Titlu: Operele lui Guy de Maupassant, volumul IV (din ) Bătrâna servitoare Trezirea Primăvara Jennet Rugina Înlocuitor Relicva Omul cu ochi albaștri Allouma O afacere de familie Odalisca lui Senichou - - O pereche bună O femeie la modă Carnavalul dragostei Un parc de căprioare în provincii Doamna Albă Prinsă Ajunul Crăciunului Cuvinte de dragoste Un caz de divorț Cine știe? Papa lui Simon Stăpâna lui Paul Iepurele Cei douăzeci și cinci de franci ai Mamei Superioare Venus din Braniza La Morillonne Chelnerul, un "Bock" Regret Portul Pustnicul Ordonicul Duchoux Bătrânul Amable Magnetism Autor: Guy de Maupassant Data lansării: decembrie [eBook # ] Limba: engleză ***ÎNCEPEREA PROIECTULUI GUTENBERG EBOOK LUCRĂRILE LUI GUY DE MAUPASSANT, VOLUMUL IV (DIN )*** E-text pregătit de Juliet Sutherland, Mary Meehan și Project Echipa de corecturi distribuite online Gutenberg (https://www pgdp net/) OPERAREA LUI GUY DE MAUPASSANT VOLUMUL IV Bătrâna servitoare și alte povești Compania Bibliotecii Naţionale New York Drepturi de autor, , de Bigelow, Smith & Co CUPRINS BĂTRÂNĂ SERVICE TREZIREA ÎN PRIMĂVARĂ JENNETUL RUGINI ÎNLOCUITORUL RELICA OMUL CU OCHI ALBASTRII ALLOUMA O AFACERE DE FAMILIE ODALISCA DE SENICHOU UN MECI BUN O FEMEIE LA MODA CARNAVALUL IUBIRII UN PARC DE CERBI ÎN PROVINCII DOAMNA ALBA PRINS AJUNUL CRĂCIUNULUI CUVINTE DE DRAGOSTE UN CAZ DE DIVORȚ CINE ŞTIE? PAPA LUI SIMON AMANTA LUI PAUL IEPURELE CELE DOUĂȘI CINCI DE FRANȚE ALE MAMEI SUPERIOARE VENUSUL BRANIZA LA MORILLONNE OSPATAR, UN "BOCK" REGRET PORTUL PUSTNICUL ORDINATUL DUCHOUX BĂTRÂN AMABLE MAGNETISM BĂTRÂNĂ SERVICE Casa de țară solitară a contelui Eustache d'Etchegorry avea înfățișarea a unei case de om sărac, unde oamenii nu au suficient să mănânce în fiecare zi săptămâna, în care sticlele sunt mai des umplute la pompă decât în pivniță și unde așteaptă până se face întuneric înainte de a aprinde lumânări Era o clădire veche și sordidă; pereții se prăbușeau în bucăți, porțile răzuite, de fier, au fost mâncate de rugină, găurile rupte ferestrele fuseseră reparate cu ziare vechi și portretele strămoșilor care atârna de pereți, arăta că nu era nici un tărâtor al pământului, nici muncitor nenorocit a cărui forță se uzase treptat și îi îndoise pe a lui înapoi, care locuia acolo O adăposteau ulmi mari, noduri, ca și cum ar fi fusese un paravan înalt, verde, și o grădină mare, plină de sălbăticie trandafiri și de plante rătăcite, precum și de aspect bolnăvicios legumele, care au răsărit pe jumătate ofilite din pământul nisipos, au plecat în jos până pe malul râului Din casă se auzea sunetul monoton al apei, care la un moment dat s-a repezit galben și impetuos spre mare și apoi din nou s-a revărsat, parcă împins de vreo forţă invizibilă spre oraş care putea fi văzut în depărtare, cu turlele sale ascuțite, meterezele și corăbiile sale ancorate lângă chei și cetatea ei construită pe vârful unui deal Un miros puternic de mare ieșea de la iveală, amestecat cu rășinoase miros de bușteni de pin și de plasele mari cu bucăți mari de alge de mare lipindu-se de ele, care se uscau la soare De ce domnul d'Etchegorry, căruia nu-i plăcea ţara, care era de a mai degrabă sociabil decât de natură solitare, căci nu a mers niciodată singur, dar ţinut pasul cu ofiţerii pensionari care locuiau acolo, şi frecvent a jucat meci după meci la piquet la cafenea , când era în oraș, s-a îngropat într-un loc atât de solitar, pe marginea unui drum prăfuit la Boucau, sat aproape de oras, unde duminica duceau soldatii s-au scos tunicile și s-au așezat în mânecile cămășii în localuri, a băut vinul subțire al țării și a tachinat fetele Ce motive secrete avea pentru a vinde conacul pe care îl posedase la Bayonne, aproape de palatul episcopal și condamnându-și fiica, a fată de nouăsprezece ani, la o viață atât de plictisitoare, de așteptă, de solitar; numărând pe minute departe de toată lumea, de parcă ar fi fost călugăriță, nimeni nu știa, dar majoritatea oamenilor au spus că a pierdut sume imense în jocuri de noroc și a făcut și-a irosit averea și și-a ruinat creditul în speculații îndoielnice ei se întrebă dacă mai regreta femeia tandra și dulce pe care o avea pierdut, care a murit într-o seară, după ani de suferință, ca o lampă a bisericii al cărui ulei a fost consumat până la ultima picătură Căuta el perfectul uitare, pentru acea odihnă liniștitoare din natură, în care devine un om înervat și care îl învăluie ca pe o cârpă umedă și caldă? Cum a putut să fii mulțumit cu o astfel de existență? Cu gătitul prost, și modurile nepăsătoare, neîngrijite ale unei femei de călugărie, iar cu hainele ponosite, că au fost decolorate prin folosire! Numeroasele sale relații fuseseră îngrijorate la început și încercaseră pentru a-l vindeca de aparenta lui ipohondrie și pentru a-l convinge să angajeze el însuși cu ceva, dar pentru că era încăpăţânat, le-a evitat, le-a respins ofertele lor prietenoase cu aroganță și autosuficiență, chiar și ale lui frații îl abandonaseră și aproape că renunțaseră la el Toată afecțiunea lor fusese transferat bietului copil care îi împărtăşea singurătatea şi care a îndurat toată această nenorocire cu resemnarea unui sfânt Mulțumită ei, ea a avut câteva licăriri de plăcere în exilul lor și nu a fost îmbrăcat ca o fată cerșetoare, dar a primit invitații și a apărut aici și acolo la o petrecere de bal, concert sau tenis, iar fata era extrem de recunoscătoare lor pentru toate acestea, deși ea ar fi făcut-o mult a preferat ca nimeni să nu-i fi întins o mână de ajutor, dar am lăsat-o la viața ei plictisitoare, fără vise de zi sau dor de casă, ca să se obișnuiască cu soarta ei și să piardă zi de zi toate acestea i-a rămas de mândria ei de rasă și de tinerețe Cu mintea ei sensibilă și mândră, a simțit că este tratată întocmai ca și alții în societate, că oamenii i-au arătat fie prea multă milă sau prea multă indiferență, despre care știau totul despre viața ei secundară sărăcia nemeritată și că în faldurile rochiei ei de muselină puteau miros mucegaiul casei ei Dacă era animată sau încurajată speranțe secrete în inima ei, dacă era un zâmbet pe buze și pe ochi erau strălucitori când a ieșit la poartă, iar caii au luat-o spre oraş, cu trap iute, era cu atât mai josnică şi plină de lacrimi când se întorcea acasă și obișnuia să se închidă în camera ei și găsi vina în destinul ei, și-a declarat că va imita tatăl ei, arată relațiile și prietenii politicos afară, cu un pasiv și gest resemnat și să se facă atât de neplăcut și jenant încât s-ar sătura de asta până la urmă, lăsând intervale lungi între ele vizitele lor și, în cele din urmă, n-ar veni deloc s-o vadă, dar ar fi făcut-o îndepărtează-te de ea, ca de la un spital în care erau pacienți incurabili moarte Cu toate acestea, cu cât numărul creștea mai în vârstă, cu atât proviziile erau mai mari mică casă de țară diminuată, iar existența mai dureroasă și mai grea a devenit Dacă o bucată de pâine a rămas nemâncata pe masă, dacă an mâncare neașteptată a fost servită la masă, dacă punea o bucată de panglică părul ei, el obișnuia să-i îngrămădească reproșuri violente și pline de răutate, torenți de furie care spurcă gura și amenințări violente ca cele ale a nebun, care este chinuit de vreo idee fixă Domnul d'Etchegorry avea l-a concediat pe slujitor și s-a angajat cu o femeie, pe care intenționa să o plătească, doar cu sume mici în cont și obișnuia să meargă la piață cu a coș pe braț Încuia fiecare bucățică de mâncare, obișnuia să numere bulgări de zahăr și cărbune și s-a băgat toată ziua într-o cameră mai mare decât restul și care de mult timp servise drept salon Uneori era mai blând, de parcă ar fi tulburat de vagi gânduri și obișnuia să-i spună fiicei sale, cu o voce chinuită și tremurând peste tot: „Nu-mi vei cere niciodată socoteală, eu spune? Nu vei cere niciodată averea mamei tale?" Ea i-a făcut întotdeauna promisiunea cerută, nu l-a îngrijorat cu niciuna întrebări, nici să dezvăluie vreo plângere și gândindu-se la verii ei, care ar avea zestre bune, care creșteau fericiți și liniștiți, în mijlocul unui împrejurimi atent și afectuos și al frumosului mobilier vechi, care erau siguri că vor fi iubiți și că se vor căsători într-o zi, iar ea a întrebat ea însăși de ce soarta a fost atât de crudă cu unii și atât de bună cu alții, și ce făcuse pentru a merita o asemenea disfavor Marie-des-Anges d'Etchegorry, fără a fi absolut drăguță, posedată tot farmecul vârstei ei și toată lumea o plăcea Era la fel de înaltă şi subțire ca un crin, cu păr frumos, fin, moale, cu ochi de întuneric, culoare nehotărâtă, care amintea unul dintre acele izvoare din adâncurile păduri, în care o rază de soare se reflectă, dar rar – oglinzi care schimbat acum la violet, apoi la culoarea frunzelor, dar cel mai frecvent de o întuneric catifelat — şi întreaga ei fiinţă expira o prospeţime de copilărie și ceva ce nu putea fi descris, dar care era plăcut, sănătos și sincer Ea a trăit un curs lung de ani, îmbătrânind, credincioasă bărbatul care ar fi putut să-i dea numele său, onorabil, rezistând ispite și capcane, demne de motto-ul pe care obișnuia să fie gravat pe mormintele matroanelor romane dinaintea Cezarilor: „ Ea tors lâna și ținut acasă " Când avea doar douăzeci și unu de ani, Marie-des-Anges s-a îndrăgostit și ea ochii frumoși, întunecați și neliniştiți s-au luminat pentru prima dată cu o privire de fericire visătoare Căci cineva părea să o fi observat; el a valsat cu ea mai des decât a făcut-o cu celelalte fete, a vorbit la ea cu voce joasă, s-a atârnat de juponul ei și a descompus-o așa mult, că se îmbujora profund de îndată ce auzi sunetul lui voce Numele lui era André de Gèdrè; tocmai se întorsese din Senegal, unde după câteva luni de lupte zilnice în deșert, el o câștigase pe a lui epoleții de sublocotenent Cu fața lui subțire, arsă, galbenă, arătând stânjenit în haina lui strâmtă, în care umerii lui largi nu se puteau întinde confortabil, şi în care braţele lui, care fuseseră folosite anterior pentru a tăia dreapta şi stânga, erau înghesuite în mânecile lor strâmte, el arăta ca unul dintre aceia pirați de altădată, care obișnuiau să cutreiere mările, jefuind, ucigând, spânzurând prizonierii lor la brațele de curte, care erau gata să angajeze o întreagă flotă, şi care se întorcea în port încărcat cu pradă, iar ocazional cu răpiți și maidanezi culesi pe mare El aparținea unei rase de bucanieri sau de eroi, după briza care-i umfla pânzele şi-l ducea spre nord sau spre sud Peste cap și urechi în datorii, reduse la scăderea moștenirilor îndoielnice, la jocuri de noroc la Cazinouri și la ipotecarea celor câteva acri de teren pe care îi mai rămăsese mult sub valoarea lor, el a reușit totuși să facă un destul de bun figura în existența sa de la mână la gură; nu a cedat niciodată, nu a arătat niciodată lovituri pe care le primise și a așteptat ultima luptă într-un stat de inactivitate fericită, în timp ce el căuta forțe reînnoite și filozofie din buzele mângâietoare ale femeilor Marie-des-Anges i se părea o jucărie cu care se putea descurca lui i-a plăcut Avea aroma fructelor necoapte; lăsată singură, și oricât de sentimentală ar fi, ea nu ar fi oferit decât o foarte scurtă rezistență față de atacurile lui și avea să cedeze în curând voinței sale și când se săturase ea și a aruncat-o, ea s-ar închina în fața inevitabilului și nu a făcut-o ingrijoreaza-l cu scene violente, nici nu ii sta in cale, cu amenintari la adresa ei buze Așa că era amabil și obișnuia să o smulgă, treptat a învăluit-o în ochiurile unei plase, care o înghesuia continuu din ce in ce mai aproape El a căpătat întreaga stăpânire a inimii ei și încredere și fără a-și exprima vreo dorință sau a face vreo promisiune, a reușit să stabilească atât de mult influența lui asupra ei, încât ea nu a făcut nimic dar ce-şi dorea Cu mult înainte ca domnul de Gèdrè să-i fi adresat vreo vorbă pasională, sau orice mărturisire care introduce imediat căldură și pericol în a flirt, Marie-des-Anges se trădase cu candoarea unui fetiță, care nu crede că greșește și nu se poate ascunde ce gândește, la ce visează și tandrețea care stă ascunsă în fundul inimii ei și nu mai simțea asta oroarea vieții care o torturase înainte Ea nu mai simțea singură, așa cum făcuse înainte - atât de singură, atât de pierdută, chiar și printre propriul ei popor, că totul devenise indiferent pentru ea A fost foarte plăcut și liniștitor să iubești și să crezi că ea era iubit, să aibă o înțelegere furtivă și secretă cu o altă inimă, să-şi imagineze că el se gândea la ea în acelaşi timp în care ea era gândindu-se la el, să se adăpostească timid sub protecţia lui, să să se simtă mai nefericită de fiecare dată când ea îl părăsește și să experimenteze mai mult fericire de fiecare dată când se întâlneau I-a scris scrisori lungi, pe care nu s-a îndrăznit să i le trimită când au fost scrise, căci ea era timidă și se temea că el va face de râs ei, iar ea a cântat toată ziua, ca o ciocârlă în stare de ebrietate cu soarele, astfel încât domnul d'Etchegorry abia a recunoscut-o mai lung Curând și-au făcut întâlniri împreună într-un loc retras, întâlnindu-se pentru o câteva minute pe coridoarele catedralei și în spatele meterezelor, sau mai departe promenada Alleés-Marinès , care era mereu întunecată, din cauza a frunzișului dens Și în sfârșit, într-o seară de iunie, când cerul era atât de împânzit de stele că ar fi putut fi luată ca o cale triumfală a vreunui suveran, presărat cu pietre prețioase și flori rare, domnul de Gèdrè a intrat în grădina mare, neglijată Marie-des-Anges îl aștepta într-o plimbare sumbră cu ulmi de vrăjitoare ambele părți și ascultând cel mai mic zgomot, uitându-se la închis ferestrele casei și aproape leșin, atât de frică cât și de fericire Vorbeau cu voce joasă Ea era aproape de el și el trebuie au auzit bătăile inimii ei, în care el o aruncase pe prima semințe de dragoste și el și-a pus brațele în jurul ei și a strâns-o cu blândețe, ca dacă ar fi fost vreo pasăre pe care se temea s-o rănească, dar care nu voia să lase să scape Nu mai știa ce face, dar era într-o stare de întreg fericire intensă, supremă Ea tremura și totuși ceva ardea părea să-i pătrundă toată ființa sub piele, de la ceafă gâtul până la picioare, ca un şuvoi de duh arzător, şi nu ar fi vrut a avut puterea să se decupleze sau să facă un pas înainte, așa că ea și-a sprijinit capul instinctiv și foarte tandru de umărul lui André I-a sărutat părul, i-a atins fruntea cu buzele și, în cele din urmă, a pus-o ei împotriva ei Fata avea impresia că va muri și rămase inertă și nemișcată, cu ochii plini de lacrimi A venit aproape în fiecare seară timp de două luni Nu a avut curajul să respinge-l și să-i vorbesc serios despre viitor și nu putea să înțeleagă de ce nu-i ceruse încă tatălui ei mâna și nu o făcuse și-a îndeplinit fostele promisiuni, până când, într-o duminică, pe când venea ea Mare Liturghie, mergând înaintea verilor ei, Marie-des-Anges a auzit următoarele cuvinte, dintr-un grup în care stătea André, și el era vorbitorul: „Oh! nu”, a spus el, „te înșeli cu totul; ar trebui niciodata sa nu faci nimic atat de prost Nu te casatoresti cu o fata fara a jumătate de peni; o ia drept amanta " Fata nefericită și-a stăpânit sentimentele, a coborât treptele pridvorului destul de constant, dar simțindu-se complet zdrobit, parcă de veștile unora dezastru groaznic și s-a alăturat servitorului, care o aștepta, să însoţeşte-o înapoi la Boucău Efectele a ceea ce auzise au fost dă-i o boală gravă și de ceva vreme a plutit între viață și moartea, mistuită și irosită de o febră violentă; iar când după a După două săptămâni de suferință, a devenit convalescentă și s-a uitat la ea însăși în pahar, ea se dădu înapoi, de parcă ar fi fost faţă în faţă cu un apariție, căci nu mai rămăsese nimic din sinele ei de altădată Ochii îi erau plictisiți, obrajii palizi și scobiți, iar acolo erau albi dungi în părul ei mătăsos și deschis De ce nu cedase ea boală? De ce destinul o rezervase pentru o asemenea încercare și o mărise? lotul nefericit, cel al sperantelor dezamagite, asa? Dar când acela rebel sentimentul s-a terminat, și-a acceptat crucea, a căzut într-o stare de ardere devotament și s-a cristalizat în torporul unei bătrâne, încercat cu toată puterea ei pentru a-şi scăpa amintirea de orice amintiri care devenise încrustate în ea și să pună un văl gros și negru între ea și trecut Nu s-a plimbat niciodată în grădină acum și nu a mers niciodată la Bayonne, și ea ar fi vrut să se sufoce și să se fi bătut, când, în ciuda eforturilor și a voinței ei, și-a amintit că era pierdută fericire și când un sentiment senzual și un dor de plăceri din trecut i-a agitat din nou trupul Asta a durat patru ani, care a terminat-o și a distrus-o cu totul înfățișarea ei bună și avea silueta și înfățișarea unei bătrâne servitoare, când tatăl ei a murit brusc, exact când avea să se așeze cină; iar când avocatul, care a fost chemat imediat, a jefuit dulapurile și sertarele, au descoperit o masă de valori mobiliare, de bancnote și din aur, pe care contele d'Etchegorry, care a fost mâncat cu avariţie, se adunase cu nerăbdare şi ascuns, s-a constatat că Mademoiselle Marie-des-Anges, care era singura lui moștenitoare, poseda un venit de cincizeci de mii de franci Ea a primit vestea fără nicio emoție, de ce folosea așa ceva noroc pentru ea acum și ce ar trebui să facă cu ea? Ochii ei, vai! a avut fost prea mult deschisă de toate lacrimile care căzuseră din ele pentru ea să se amăgească cu speranțe vizionare și inima ei fusese și ea crunt rănită să se încălzească prin iluzii mincinoase și a fost cuprinsă de melancolică când se gândea că în viitor va fi râvnită, ea care fusese ținută la distanță, de parcă ar fi fost leproșă; că bărbații ar face-o veni după banii ei cu o nerăbdare odioasă, că acum că era uzată afară și urâtă, obosită de tot și de toată lumea, cu siguranță ar fi făcut-o are o mulțime de pretendenți de refuzat și la care poate s-ar întoarce ea, atrasă de acea sumă de bani, ca un șoim care plutește deasupra ei pradă, că ar încerca să reaprindă cenușa moartă, să reînvie unii scânteie în ele și pentru a obține iertare pentru lașitatea lui Oh! Cu ce amară plăcere ar fi putut să arunce acele milioane drumul către cerșetorii zdrențuiți sau i-a împrăștiat ca mana tuturor care sufereau și mureau de foame și care nu aveau nici acoperiș, nici vatră! Ea a devenit, în mod natural, în curând ținta către care toată lumea a țintit scop pentru care toți cei care o disprețuiseră mai mult, acum cu nerăbdare încercat Domnul de Gèdrè nu trecu cu mult timp înainte să ajungă în rândurile pretendenților ei, așa cum prevăzuse și i-a provocat ultimă arsură a inimii de a-l vedea umil, îngenuncheat la picioarele ei, jucând o comedie, încercând toate mijloacele depăşindu-i rezistenţa şi să recâştige stăpânirea acelei inimi, care a fost închis împotriva lui, după ce a fost în întregime al lui, în tot adorabila virginitate Iar Marie-des-Anges îl iubise atât de profund încât scrisorile lui în care el și-au amintit trecutul și au stârnit toate amintirile dragostei lor, sărutările lor şi visele lor, o înmuiau în ciuda ei şi a dat peste tristețea ei profundă, incurabilă, ca o lumină fictivă, the reflectarea unui foc de tabără, care, de la distanță, luminează o închisoare celulă pentru o clipă El însuși era sărac și nu și-a dorit, așa că a spus el, să o târască în a lui viață plină de privații și schimbări și ea se gândi că poate el avusese dreptate; şi astfel înţelept, ca o mamă sau o soră mai mare, care a devenit indulgent și dorește să-și închidă ochii și urechile împotriva totul, să ierte din nou, să ierte mereu, îl scuză ea, și nu am încercat să-și amintească decât acele luni de tandrețe și extaz, acele luni de fericire și că el fusese primul, singurul bărbat care, în cursul vieţii ei nefericite, irosite, îi dăduse o clipă pace, o făcuse să viseze și o făcuse fericită și tânără și iubitor Fusese caritabil față de ea, iar ea avea să fie de o sută de ori mai mare spre el; și așa a devenit din nou fericită, când și-a spus că ea ar fi binefăcătoarea lui, că chiar și cu inima lui dură, ar putea nu accepta sacrificiul de la o femeie, care, la fel ca multe altele, ar putea i-au întors rău pentru rău, dar care a preferat să fie bun și maternă, după ce a fost îndrăgostit de el, fără unele sentimente de recunoștință și emoție Și acea hotărâre a transfigurat-o, i-a revenit temporar, ceva din tinerețea ei, care a fugit atât de curând, și un sărac, eroic sfântă dintre toți sfinții, s-a refugiat într-o mănăstire de carmeliți, deci ca să scape de această ispită care se întoarce și să las totul moștenire de care putea dispune în mod legal, domnului de Gèdrè TREZIREA În cei trei ani în care a fost căsătorită, nu a părăsit Val de Ciré , unde soțul ei deținea două fabrici de bumbac Ea a condus o viață liniștită și, deși nu avea copii, era destul de fericită în ea casă printre copaci, pe care muncitorii o numeau château Deși domnul Vasseur era considerabil mai în vârstă decât ea, el era foarte dragut Îl iubea și nici un gând vinovat nu intrase vreodată în ea minte Mama ei a venit și a petrecut fiecare vară la Ciré, apoi s-a întors Paris pentru iarnă, de îndată ce frunzele au început să cadă Jeanne tușea puțin în fiecare toamnă, pentru valea îngustă prin care rana râului, a devenit ceață timp de cinci luni În primul rând, ceață ușoară atârna deasupra pajiștilor, făcând tot pământul jos să pară mare iaz, din care se ridica acoperișul caselor Apoi acei vapori albi, care s-au ridicat ca o maree, a învăluit totul și a transformat valea într-un ținut de fantome, prin care oamenii se mișcau ca niște fantome, fără să se recunoască la zece metri depărtare, iar copacii, înconjurat în ceață și picurând de umezeală, se ridica prin ea Dar oamenii care mergeau de-a lungul dealurilor învecinate și care priveau în jos pe depresiunea adâncă și albă a văii, se vedeau cele două coșuri uriașe a fabricilor lui Monsieur Vasseur, ridicându-se deasupra ceață de dedesubt Ziua și noaptea au vărsat două dâre lungi de fum negru, și numai asta a indicat că oamenii trăiau în acea adâncime, care arăta ca și cum ar fi au fost umplute cu un nor de bumbac În acel an, când a venit octombrie, medicii au sfătuit-o pe tânără să meargă și să petreacă iarna la Paris cu mama ei, ca aerul lui valea era periculoasă pentru pieptul ei slab și ea a plecat De vreo lună, se gândea continuu la casa pe care o lăsase, la care ea părea înrădăcinată și ale cărei mobilier binecunoscut și modalități liniștite îi iubea atât de mult, dar treptat s-a obișnuit cu noua ei viață și a ajuns îi plac distracțiile, cinele și petrecerile de seară și balurile Până atunci, își păstrase manierele de fetiță, fusese indecisă și destul de lent; ea mergea languidă și avea un zâmbet obosit, dar acum a devenit animată și veselă și era mereu pregătită pentru plăcere Bărbați i-a acordat o atenție deosebită și a fost amuzată de vorbirea lor și a făcut-o distracție de galanterile lor, deoarece era sigură că le va putea rezista, căci era mai degrabă dezgustată de iubire, din ceea ce aflase despre ea în căsătorie Ideea de a-și renunța trupul la mângâierile grosiere ale unor astfel de bărbosi creaturi, a făcut-o să râdă cu milă și să se cutremure puțin de ignoranță Ea și-a întrebat cum ar putea femeile să consimtă la acele contacte degradante cu străinii, întrucât erau deja obligaţi să le îndure cu lor sotii legitimi Și-ar fi iubit soțul mult mai mult dacă ei trăiseră împreună ca doi prieteni și se limitaseră la sărutări caste, care sunt mângâierile sufletului Dar a fost foarte amuzată de complimentele lor, de dorința de care se manifesta ea însăși în ochii lor și pe care ea nu o împărtășea, prin declarațiile lor de dragoste, pe care i-au șoptit la ureche în timp ce se întorceau la salon după o cină grandioasă, după cuvintele lor, care au fost murmurate atât de jos încât aproape că a trebuit să le ghicească și care i-a lăsat destul de mult sânge rece, iar inima ei neatinsă, în timp ce ei o mulțumiu inconștientul cochetărie, în timp ce aprindeau o flacără de plăcere în ea, și în timp ce i-au făcut buzele deschise, ochii ei strălucesc și inima femeii ei, căruia i se cuvenea omagiu, tremură de încântare Îi plăcea acele tête-à-têtes când se înserează, când era bărbat crește apăsând, se bâlbâie, tremură și cade în genunchi A fost o delicioasă și nouă plăcere pentru ea să știe că au simțit acea pasiune care a lăsat-o destul de neclintită, să spună nu , printr-o clătinare din cap și cu buzele, să-și retragă mâinile, să se ridice și să sune calm pentru lumini și pentru a-l vedea pe bărbatul care tremura la picioarele ei, ridică-te, confuz și furios când îl auzi pe lacheu venind Ea avea adesea un râs greu, care îngheța cele mai arzătoare cuvinte, și spunea lucruri aspre, care cădeau ca un jet de apă înghețată pe cei mai înflăcărați proteste, în timp ce intonațiile vocii ei erau suficiente pentru a face oricare bărbat care a iubit-o cu adevărat, se sinucide, și au fost doi în special care i-au făcut dragoste obstinată, deși nu semănau deloc cu una o alta Unul dintre ei, Paul Péronel, era un om înalt de lume, galant și întreprinzător, un bărbat care era obișnuit cu aventuri amoroase de succes și care știa să aștepte și când să profite de ocazie Celălalt, domnul d'Avancelle, tremura când se apropie de ea, abia dacă s-a îndrăznit să-și exprime dragostea, dar a urmat-o ca o umbră și a dat rostirea dorinței sale fără speranță prin priviri distrase și asiduitatea de atențiile lui pentru ea și ea l-a făcut un fel de sclav care a urmat pașii ei și pe care îl trata de parcă ar fi fost slujitorul ei Ar fi fost foarte amuzată dacă cineva i-ar fi spus că o va face îl iubea și totuși ea îl iubea într-un mod singular După cum a văzut ea el încontinuu, se obișnuise cu vocea lui, cu gesturile lui, și la felul lui, pe măsură ce cineva se obișnuiește cu cei cu care se întâlnește continuu Adesea, chipul lui o bântuia în visele ei, iar ea îl vedea așa cum era el cu adevărat; blând, delicat în toate acțiunile lui, umil, dar îndrăgostită pasional și s-a trezit plină de acele vise, făcându-și asta ea încă l-a auzit și l-a simțit lângă ea, până într-o noapte (cel mai probabil avea febră), s-a văzut singură cu el într-un pădure mic, unde stăteau amândoi pe iarbă Spunea fermecător lucruri pentru ea, în timp ce el îi apăsa și îi săruta mâinile Putea simți căldura pielii și a respirației lui, și a fost mângâindu-și părul, într-un mod foarte natural Suntem destul de diferiți în visele noastre de ceea ce suntem în viața reală Ea s-a simțit plin de dragoste pentru el, plin de dragoste calmă și profundă și era fericit în el mângâindu-l pe frunte și ținându-l de ea Treptat a pus brațele lui o înconjura, îi sărută ochii și obrajii fără ca ea să încerce a scăpa de el; buzele li s-au întâlnit, iar ea a cedat Când l-a văzut din nou, inconștientă de agitația pe care o provocase ea, a simțit că s-a înroșit și, în timp ce el îi spunea de a lui dragoste, își amintea continuu de întâlnirea lor anterioară, fără a putea scăpa de amintire Ea l-a iubit, l-a iubit cu o tandrețe rafinată, care a apărut mai ales din amintirea visului ei, deși se temea de împlinirea dorințelor care i-au apărut în mintea ei În cele din urmă, el a perceput, apoi ea i-a spus totul, chiar și celor frică de săruturile lui și l-a făcut să jure că o va respecta, si asa a facut Au petrecut ore lungi de dragoste transcendentală împreună, timp în care sufletele lor singure s-au îmbrățișat, iar când s-au despărțit, ei erau enervați, slabi și febrili Uneori, buzele lor se întâlneau și cu ochii închiși se delectau atât de lung, totuși mângâiere castă; simţea totuşi că nu putea rezista prea mult mai mult, și cum nu voia să cedeze, a scris și i-a spus soțului ei că voia să vină la el și să se întoarcă la ei liniștit, solitar viaţă Dar ca răspuns, el i-a scris o scrisoare foarte bună și ia sfătuit cu fermitate ea să nu se întoarcă în mijlocul iernii și astfel să se expună la a schimbarea bruscă a climei, și la ceața înghețată a văii, și ea a fost fulgerat și supărat pe acel om de încredere, care nu ghicea, cine nu a înțeles, luptele inimii ei Februarie a fost o lună caldă și luminoasă și, deși acum evită să fie singură cu domnul Avancelle, uneori accepta invitația lui la dă ocolul lacului în Bois de Boulogne cu el, când era amurg Într-una din acele seri, era atât de cald încât părea că pătrundea seva fiecare copac și plantă se ridica Taxiul lor mergea la plimbare; era amurg crescând și stăteau aproape unul de celălalt, ținându-se unul de celălalt mâinile și ea și-a spus: "Totul s-a terminat, sunt pierdut!" căci simţea dorinţele ei ridicându-se în ea din nou, dorința imperioasă de acea îmbrățișare supremă, pe care o avea suferit în visul ei În fiecare clipă buzele lor se căutau una pe alta, se lipeau împreună și despărțiți, pentru a se reîntâlni imediat Nu s-a îndrăznit să intre cu ea în casă, ci a lăsat-o lângă ea ușă, mai îndrăgostit de el ca niciodată și pe jumătate leșinat Domnul Paul Péronel o aștepta în micul salon, fără lumină, iar când îi strânse mâna, simți cât de febril ea a fost Începu să vorbească cu o voce joasă, tandră, liniștind-o epuizată mintea cu farmecul cuvintelor amoroase Ea îl asculta fără să răspundă, căci se gândea la celălalt; a crezut că îl ascultă pe celălalt și a crezut că îl simte rezemat de ea, într-un fel de halucinație L-a văzut doar pe el și nu-și amintea că pe pământ ar fi existat vreun alt bărbat și când urechile ei tremura la acele trei silabe: „Te iubesc”, era el, celălalt bărbat, care le-a rostit, care i-a sărutat mâinile, care a încordat-o pe ale lui sân, așa cum făcuse celălalt cu puțin timp înainte în taxi Era el care a apăsat sărutări victorioase pe buzele ei, erau buzele lui, era el pe care îl ținea în brațe și îl îmbrățișa, pe care îl chema, cu toate dorurile inimii ei, cu toată ardoarea suprapusă a trupului ei Când s-a trezit din vis, a scos un strigăt groaznic Căpitan Fracasse stătea în genunchi lângă ea și îi mulțumi, pasional, în timp ce el și-a acoperit părul răvășit cu sărutări și aproape că a țipat: "Du-te! Pleacă! Pleacă!" Și pentru că el nu înțelegea ce vrea să spună, și încercă să-și pună brațul din nou în jurul taliei ei, se zvârcoli, în timp ce se bâlbâia: "Ești un nenorocit și te urăsc! Pleacă! Pleacă!" Și s-a ridicat înăuntru mare surpriză, și-a luat pălăria și a plecat A doua zi s-a întors în Val de Ciré , și soțul ei, care nu a făcut-o a așteptat-o de ceva vreme, a învinuit-o pentru o ciudată „Nu aș mai putea trăi departe de tine”, a spus ea A găsit-o alterată în caracter și mai tristă decât înainte, dar când el i-a spus: "Ce se întâmplă cu tine? Pari nefericit Ce vrei?" ea răspuns: "Nimic Fericirea există doar în visele noastre, în această lume " Avancelle a venit să o vadă în vara următoare, iar ea l-a primit fără orice emoție și fără regret, căci ea a perceput brusc că a făcut-o nu l-a iubit niciodată, decât într-un vis, din care Paul Péronel o luase cu brutalitate a trezit-o Dar tânărul, care încă o adora, s-a gândit când se întorcea la Paris: „Femeile sunt într-adevăr ființe foarte ciudate, complicate și inexplicabile ” ÎN PRIMĂVARĂ Când vin primele zile frumoase de primăvară și pământul se trezește și își asumă haina ei de verdeață, când căldura parfumată a aerului suflă asupra noastră se confruntă și ne umple plămânii și chiar pare să ne pătrundă până în inima, noi simți o dorință vagă de fericire nedefinită, o dorință de a alerga, de a merge aleatoriu, pentru a inspira izvorul Deoarece iarna fusese foarte grea anul înainte, acest dor a asumat un sentiment îmbătător în luna mai; a fost ca o supraabundenţă de seva Ei bine, într-o dimineață, la trezire, am văzut de la fereastra mea cerul albastru strălucind soarele deasupra caselor vecine Canarii atârnă la ferestre cântau tare, la fel și servitorii de la fiecare etaj; un vesel zgomotul s-a ridicat de pe străzi și am ieșit, cu spiritul la fel de strălucitor după cum era ziua, să plec — nu știam exact unde Toți cei pe care i-am întâlnit părea că zâmbește; un aer de fericire părea să pătrundă totul, în lumina caldă a primăverii care se întoarce S-ar fi putut spune aproape că a adiere de dragoste sufla prin oraș și pe tinerele pe care eu văzut pe străzi în toaletele lor de dimineață, în adâncul cărora Ochii acolo pândeau o tandrețe ascunsă și care umblau cu grație languroasă, mi-a umplut inima de agitație Fără să știu cum și de ce, m-am trezit pe malul Senei Bărci cu aburi porneau spre Suresnes și deodată am fost prins de un dorință de neînvins de a face o plimbare prin pădure Puntea de la mouche [ ] era aglomerat de pasageri, pentru soarele primăverii devreme te scoate din casă, în ciuda ta, și toată lumea se mișcă despre, merge și vine și vorbește cu vecinul său [Nota de subsol : Zboară ] Am avut o vecină; o fetiță de muncă, fără îndoială, care poseda adevăratul farmec parizian; un cap mic, cu parul cret deschis, care arăta ca o lumină încrețită, a coborât până la urechi și a coborât la ceafa ei, a dansat în vânt și apoi a devenit atât de fin, așa puf de culoare deschisă, că abia se vedea, dar pe care simți o dorință irezistibilă de a impresiona o ploaie de sărutări Sub magnetismul privirii mele, ea și-a întors capul spre mine și apoi imediat a privit în jos, în timp ce o ușoară pliu, care arăta de parcă ar fi fost gata să izbucnească într-un zâmbet, a arătat, de asemenea, că fin, mătăsos, palid în jos pe care soarele le auria putin Râul calm s-a lărgit; atmosfera era caldă și perfect nemișcată, dar un murmur de viaţă părea să umple tot spaţiul Vecina mea și-a ridicat din nou ochii și, de data aceasta, în timp ce eu încă mă uitam la ea, a zâmbit, hotărât Era fermecătoare așa și în ea privirea trecătoare, am văzut o mie de lucruri, care fusesem până atunci ignorant, căci am văzut adâncimi necunoscute, tot farmecul tandreței, tot poezia la care visăm, toată fericirea pe care o suntem continuu în căutarea, în ea Am simțit un dor nebun să-mi deschid brațele și să duce-o undeva, ca să șoptească muzica dulce a cuvintelor de dragostea în urechile ei Voiam să vorbesc cu ea, când cineva m-a atins de umăr, iar când m-am întors surprins, am văzut un obișnuit bărbat cu privirea, care nu era nici tânăr, nici bătrân și care mă privea trist: — Aş vrea să vorbesc cu tine, spuse el Am făcut o grimasă, pe care, fără îndoială, a văzut-o, pentru că a adăugat: „Este o chestiune de importanță” M-am ridicat, așadar, și l-am urmat până la celălalt capăt al bărcii și apoi a spus: „Domnule, când vine iarna, cu vremea ei rece, umedă și înzăpezită, medicul dumneavoastră vă spune în mod constant: „Țineți-vă picioarele calde, ferește-te frisoane, raceli, bronsite, reumatism si pleurezie ' „Atunci ești foarte atent, porți flanel, o haină grea și grozavă pantofi groși, dar toate acestea nu te împiedică să treci două luni în pat Dar când se întoarce primăvara, cu frunzele și florile ei, e cald, moale adierele și mirosul ei de câmp, care îți provoacă o vagă neliniște și emoție fără cauza, nimeni nu-ți spune: „Domnule, ferește-te de dragoste! Peste tot ține la pândă; așa este urmărindu-te la fiecare colț; toate capcanele lui sunt puse, toate ei armele sunt ascuțite, toate viclenia sunt pregătite! Feriți-vă de iubire Feriți-vă de iubire Este mai periculos decât țuica, bronșita, sau pleurezie! Nu iartă niciodată și îi face pe toți să se angajeze ireparabil nebunii” „Da, domnule, eu spun că guvernul francez ar trebui să pună mare anunţuri publice pe pereţi, cu aceste cuvinte: ' Întoarcerea primăverii limba franceza cetăţeni, feriţi-vă de iubire! ' exact cum spuneau ei: ' Feriţi-vă de vopsea ' „Cu toate acestea, deoarece guvernul nu va face acest lucru, trebuie să-i asigur locul, iar eu vă spun: „Feriți-vă de iubire”, căci doar vă va prinde, și este de datoria mea să vă informez despre asta, așa cum se informează în Rusia oricine îi este înghețat nasul ” Am fost foarte uimit de acest individ, și asumând un demn mod, am spus: „Serios, domnule, mi se pare că te amesteci într-o chestiune care nu este treaba ta " Făcu o mișcare bruscă și răspunse: „Ah! domnule! domnule! Dacă văd că un om este în pericol de a fi înecat într-un loc periculos, ar trebui să-l las să piară? Așa că doar ascultă povestea mea și vei vedea de ce m-am aventurat să-ți vorbesc așa „Anul trecut s-a întâmplat cam în această perioadă Dar, în primul rând, eu trebuie să vă spun că sunt funcţionar în Amiraalitate, unde şefii noştri, cei comisari, luați-le în serios pe ofițerii lor de dantelă de aur și care conduc pane, și să ne trateze ca niște bărbați din frunte de la bordul unei nave Ei bine, din biroul meu eu puteam vedea un pic de cer albastru și rândunelele și m-am simțit înclinat să dansez printre portofoliile mele „Dorul meu de libertate a devenit atât de intens, încât, în ciuda mea respingere, m-am dus să-l văd pe șeful meu, care era un om scund, cu temperament prost, care era mereu furioasă Când i-am spus că nu sunt bine, s-a uitat la mine și mi-a spus: „Nu cred, domnule, dar plecați cu voi! Do crezi că orice birou poate continua, cu funcţionari ca tine? am inceput la o dată, și a coborât Sena A fost o zi ca asta și am luat mouche , a merge până la Saint Cloud Ah! Ce lucru bun ar fi au fost dacă șeful meu mi-ar fi refuzat permisiunea de a părăsi biroul pt ziua! „Mi se părea că mă extind în soare Mi-a plăcut totul; vaporul, râul, copacii, casele, colegii mei de pasageri, totul eu simțeam înclinat să sărut ceva, indiferent de ce; a fost dragoste, așezându-și cursă În prezent, la Trocadéro, o fată, cu un mic pachet în ea mână, a venit la bord și s-a așezat vizavi de mine Cu siguranță a fost frumos; dar este surprinzător, domnule, cât de frumoase par femeile noi când e bine, la începutul primăverii Apoi au un farmec îmbătător, ceva destul de ciudat la ei Este exact ca bea vin după brânză „M-am uitat la ea, și ea s-a uitat și la mine, dar doar ocazional, ca fata aia te-a făcut, tocmai acum; dar, în cele din urmă, cu putere de a privi fiecare alte în mod constant, mi s-a părut că ne cunoaștem suficient de bine pentru a am intrat în conversație și am vorbit cu ea, iar ea mi-a răspuns Ea a fost hotărât drăguță și drăguță și m-a îmbătat, domnule! „Ea a ieșit la Saint-Cloud, iar eu am urmat-o S-a dus și a livrat coletul ei, iar când s-a întors, barca tocmai pornise Am trecut pe lângă partea ei, iar căldura aerului ne-a făcut pe amândoi să suspinăm — Ar fi foarte drăguț în pădure, am spus — Într-adevăr, ar fi! ea a răspuns 'Mergem acolo la plimbare, mademoiselle? „Mi-a aruncat o privire rapidă, în sus, ca și cum ar fi să văd exact cum eram, și apoi, după puțină ezitare, a acceptat propunerea mea și în curând eram acolo, mergând unul lângă altul Sub frunziș, care era nemișcat destul de subțire, iarba înaltă, groasă, strălucitoare, verde, a fost inundată de soare, și plin de mici insecte care și-au făcut dragoste unul cu celălalt, și păsările cântau în toate direcțiile Însoțitorul meu a început să sară și să fug, îmbătat de văzduh și de mirosul țării, și am fugit și a sărit în spatele ei Ce proști suntem uneori, domnule! „Atunci ea a cântat cu sălbăticie o mie de lucruri: aere de operă și cântecul lui Musette ! Cântecul lui Musette ! Ce poetic mi s-a părut, atunci! eu aproape a plâns din cauza asta Ah! Cântecele alea prostești ne fac să ne pierdem capul; și, crede-ma, nu te casatoresti niciodata cu o femeie care canta la tara, mai ales daca ea cântă melodia lui Musette ! „Ea a obosit în curând și s-a așezat pe un versant înierbat, iar eu m-am așezat la picioarele ei și i-a luat mâinile, mâinile ei mici, care erau atât de marcate cu acul și asta m-a mișcat Mi-am spus: „Acestea sunt cele sacre semne de trudă ' Oh! Domnule, știți care sunt acele semne sacre munca inseamna? Ele înseamnă toate bârfele din camera de lucru, șoptite blackguardism, mintea murdarata de toata mizeria despre care se vorbeste; ei înseamnă castitatea pierdută, vorbăria nebunească, toată nenorocirea obiceiurilor proaste zilnice, toată îngustimea ideilor care aparține femeilor din ordinul inferior, unite în fata ale cărei degete sacre poartă semnele sacre ale ostenelii „Apoi ne-am uitat în ochii celuilalt mult timp Oh! Ce putere a ochiul femeii are! Cum ne agită, cum ne invadează însăși ființa, ia stăpânirea noastră și ne domină Cât de profund pare, cât de plin de promisiuni infinite! Oamenii numesc asta uitandu-se in sufletele celuilalt! Oh! Domnule, ce prostie! Dacă ne-am putea vedea în sufletele celuilalt, ar trebui fii mai atent la ceea ce am facut Totuși, am fost prins și nebun după ea și am încercat s-o iau în brațele mele, dar ea a spus: „Labele jos!” Apoi eu am îngenuncheat și mi-am deschis inima către ea și am revărsat toată afecțiunea asta mă sufoca, în genunchi Părea surprinsă de schimbarea mea de manieră, și mi-a aruncat o privire piezișă, ca și când aș spune: „Ah! Deci asta este felul în care femeile te prostesc, bătrâne! Foarte bine, vom vedea Îndrăgostiți, domnule, toți suntem artiști, iar femeile sunt dealerii „Fără îndoială că aș fi putut-o avea și mi-am văzut propria prostie mai târziu, dar ceea ce îmi doream nu era persoana unei femei; a fost dragoste, a fost idealul Eram sentimental, când ar fi trebuit să-mi folosesc timpul pentru o mai bună scop „De îndată ce s-a săturat de declarațiile mele de afecțiune, a primit sus și ne-am întors la Saint-Cloud și n-am părăsit-o până am ajuns spre Paris; dar arăta atât de tristă când ne întorceam, încât în cele din urmă am a întrebat-o care s-a întâmplat „Mă gândesc”, a răspuns ea, „că asta a fost una dintre acele zile din care avem puține în viață Si al meu inima bătea astfel încât simțeam că îmi va rupe coastele „Am văzut-o în duminica următoare, și în duminica următoare, și în fiecare Duminică Am dus-o la Bougival, Saint-Germain, Maisons-Lafitte, Poissy; la fiecare stațiune suburbană a îndrăgostiților „Micul jad, la rândul său, s-a prefăcut că mă iubește, până când, în cele din urmă, am mi-am pierdut cu totul capul, iar trei luni mai târziu m-am căsătorit cu ea „La ce vă puteți aștepta, domnule, când un om este funcționar, trăiește singur, fără nicio relație, sau cineva care să-l sfătuiască? Cineva își spune: „Cum viata dulce ar fi cu o sotie!' „Așa că unul se căsătorește, iar ea te strigă de dimineață până-n noapte, nu înțelege nimic, nu știe nimic, vorbește continuu, cântă cântecul lui Musette în vârful vocii ei (oh! acel cântec al Musette , ce obosește de asta!); certuri cu comerciantul de carbuni, îi spune portarului toate amănuntele ei casnice, îi confidează toate secretele dormitorul ei la servitorul vecinului, discută despre soțul ei cu meseriași, și are capul atât de plin de povești atât de stupide, cu asemenea superstiții idioate, cu idei atât de extraordinare și așa prejudecăți monstruoase, că eu—pentru ceea ce am spus, se aplică mai mult în special pentru mine – vărs lacrimi de descurajare de fiecare dată când am a vorbit cu ea ” S-a oprit, deoarece îi lipsea suflarea și era foarte mișcat, iar eu m-am uitat la el, căci mi-a fost milă de acest biet diavol fără pricepere și am fost doar să-i dau un fel de răspuns, când barca s-a oprit Noi au fost la Saint-Cloud Femeia care îmi luase atât de mult capul, s-a ridicat pentru a ateriza Ea a trecut aproape de mine și mi-a aruncat o privire laterală și un zâmbet furtiv; unul dintre acele zâmbete care te înnebunesc; apoi a sărit pe debarcader Am sărit înainte să o urmez, dar vecinul meu m-a apucat de braț, eu M-am scuturat totuși, după care a apucat fusta hainei mele, și m-a tras înapoi, exclamând: "Nu te vei duce! Nu te vei duce!" cu o voce atât de tare, încât toți s-au întors și au râs, iar eu am rămas nemișcat și furios, dar fără să se aventureze să se confrunte cu scandal și ridicol, iar cel a pornit barca cu aburi Micuța de pe debarcader s-a uitat la mine în timp ce plecam cu un aer de dezamăgire, în timp ce persecutorul meu își freca mâinile și mi-a șoptit: „Ți-am făcut un serviciu grozav, trebuie să recunoști ” JENNETUL De fiecare dată când făcea o inspecție pe terenul de revizuire, generalul Daumont de Croisailles era sigur că va avea un mic succes și că va primi un pachet întreg de scrisori de la femei a doua zi Unele erau aproape ilizibile, mâzgălite pe hârtie cu o emblemă a iubirii de sus, de vreun modărist sentimental; ceilalţi înflăcăraţi, parcă saturati cu curry, scrisori care îl entuziasmau și sugerau deliciile de sărutări pentru el Printre ei, de asemenea, au fost și unii care, evident, proveneau de la o femeie de lumea, care se săturase de viaţa ei monotonă, îşi pierduse capul şi lasa-i pixul sa alerge mai departe, fara sa stie exact ce scrie, cu acele greșeli de ortografie ici și colo care păreau să fie la unison cu bătăile dezordonate ale inimii ei Cu siguranță arăta magnific călare; era ceva din luptător, ceva îndrăzneț și curajos la el, o privire curajoasă , ca spuneau bunicile noastre, când se aruncau în brațe a cuceritorilor, între două campanii, deși aceiași cuceritori aveau voci puternice, aspre, chiar și atunci când făceau dragoste, așa cum trebuia domina zgomotul tragerii și gesturile violente, de parcă ar fi folosindu-și săbiile și dând ordine, care nu pierdeau timpul rafinamente inutile, și în risipirea orelor prețioase care erau numărat atât de avar, în mângâieri minore, dar răsună acuzația imediat, și a făcut asaltul, fără să se mai întâlnească cu nimeni rezistență decât au făcut-o dintr-o reduță De îndată ce a apărut, precedat de dragoni, cu sabia în mână, în mijlocul zgomotului copitelor şi al zgomotului de teace şi căpăstru, în timp ce penele fluturau și uniformele străluceau în soare, puțin în fața lui toiag, aşezat perfect în poziţie verticală în şa, şi cu pălăria înclinată cu penele ei negre, ușor într-o parte, mulțimea în creștere, care era ținut în frâu de polițiști, îl ovaționau de parcă ar fi fost unul ministru popular, a cărui călătorie fusese anunțată în prealabil de afişe şi proclamaţii Acel tumult de voci stridente care mergeau de la un capăt al pieței mari celuilalt, care s-a prelungit ca zgomotul valului în creștere, care bate de mal cu zgomot neîncetat, acel zdrăngănit de puști și sunetul muzicii care alterna cu exploziile trâmbițe de-a lungul liniei, făceau să se umfle inima generalului mândrie de nespus A atudinizat în ciuda lui și nu s-a gândit la nimic altceva decât ostentație și de a fi remarcat Își atingea continuu calul cu pintenii lui și l-a îngrijorat, astfel încât să pară frământat și să treacă și în spate, să-și strângă bucățul și să-l acopere cu spumă, și atunci ar fi făcut-o continuă inspecția, galopând din regiment în regiment cu a zâmbet mulțumit, în timp ce bunii bătrâni căpitani de infanterie, stând pe lor cai arabi subțiri, cu degetele de la picioare bine scoase, și-au spus unul altuia: „Nu mi-ar plăcea să fiu nevoit să călăresc o astfel de brută confuză și agitată, Știu!" Dar aghiotantul generalului, micul Jacques de Montboron, putea cu ușurință i-am liniştit, pentru că îi cunoştea pe acei pursânge celebri, ca şi el trebuia să le spargă și primise o mie de instrucțiuni mărunte despre ele Erau în general niște brute mai mult sau mai puțin spavinate, de la care le cumpărase Licitațiile lui Tattersall la un preț ridicol și atât de liniștite și bine încadrate mână că s-ar fi putut ține cu un fir de mătase, dar cu un bun formă, ochi strălucitori și paltoane care străluceau ca mătasea Păreau că cunoaște rolul lor și au ieșit afară, s-au călărit și s-au crescut și au făcut loc ei înșiși, de parcă tocmai ieșiseră de la școala de echitație de la Saumur Asta era sarcina lui zilnică, serviciul lui obligatoriu Le-a spart unul după altul și le-a transformat în adevărate cai mecanici, îi obişnuiau să suporte zgomotul trâmbiţelor şi tobe, și de a trage, fără pornire, le-a obosit prin plimbări lungi seara înainte de fiecare revizuire și și-a mușcat buzele pentru a se împiedica râzând când oamenii au declarat că generalul Daumont de Croisailles era un călăreț de primă clasă, căruia îi plăcea cu adevărat pericolul Un călăreț! A fost aproape ca și cum ai scrie istoria! Dar aghiotantul a păstrat discret iluzia, i-a întrecut pe ceilalți în lingușire și relatează fapte nemaiauzite ale calității generalului Și, până la urmă, spargerea cailor nu era mai enervant decât a continua o corespondență monotonă și plictisitoare despre nasturii de pe ghetre, sau decât să te gândești la proiecte de mobilizare sau să treci prin conturi în care s-a pierdut ca într-un labirint Nu avea, de la chiar în prima zi în care a intrat la academia militară din Saint-Cyr, a învățat acea propoziție care începe regulile Serviciului de interior , degeaba: „Deoarece disciplina constituie forța principală a unei armate, este foarte important pentru fiecare superior să obțină respect absolut și instantaneu ascultare din partea celor inferiori” El nu a rezistat, ci s-a obișnuit astfel să devină un fel de Domnul Loyal, a vorbit cu șeful său în modul cel mai măgulitor și socotit că a fost promovat peste capul colegilor săi ofiţeri Generalul Daumont de Croisailles nu era căsătorit și nu intenționa tulbură liniștea vieții sale de burlac cât a trăit, pentru iubea toate femeile, fie că erau întunecate, blonde sau roșcate să iubești cu pasiune doar pe unul, care să îmbătrânească și să-l îngrijoreze plângeri inutile Galant, așa cum se numeau pe vremuri bune, l-a sărutat pe mâinile acelor femei care i-au refuzat buzele lor, și cum el nu a vrut pentru a-și compromite demnitatea și a fi vorbitul orașului, închiriase o o casă mică chiar în afara ei Era aproape de canal, într-o stradă liniștită, cu curti și umbrită grădini și cum nimic nu este mai puțin amuzant decât zgomotul geloșilor soți, sau cearta femeilor entuziasmate care se dispută sau cresc vocile lor în bocete și așa cum este întotdeauna necesar să se prevadă vreo întâmplare nefericită sau alta în viața amoroasă, unele cu ghinion accident, vreo acțiune absurd de imprudente, vreo întâlnire de dragoste uitată, casa avea cinci uși diferite Atât de discret, încât îi liniștea și pe cei mai timizi, și cu siguranță nu dat de melancolie, înțelegea extrem de bine cum să-și varieze sărutările și modalitățile sale de a proceda; cum să lucrezi asupra sentimentelor femeilor și să depăşi scrupulele lor, pentru a obţine o stăpânire asupra lor prin intermediul lor curiozitatea de a învăța ceva nou, prin tentația unei persoane confortabile, cameră bine mobilată, caldă, care era parfumată de flori și unde o mică cină era deja servită ca prolog al distracției Elevile sale ar fi meritat cu siguranță premiul I la a competiție amoroasă Așa că oamenii nu aveau încredere în acel vechi Lovelace de parcă ar fi fost ciuma, când smulseseră niște fructe rare și delicioase și schițaseră o aventură fermecătoare, căci el a reușit întotdeauna să descopere punctul slab, si sa patrunda in loc Pentru unii, le-a întins momeala desfrânării fără niciun pericol la ea, dorința de a-și termina educația amoroasă, de a se delecta plăcere pervertită, iar altora le-a oferit argumentul irezistibil care l-a sedus pe Danae, cel al aurului Alții, din nou, au fost atrași de pălăria și pene, și de nădejdea îngâmfată de a-l vedea în genunchi, de a-și arunca brațele el de parcă ar fi fost un amant obişnuit, deşi era un general care călărea atât de impunător, cine era acoperit cu decorațiuni și căruia toate regimente prezentau arme simultan, şeful ale cărui ordine nu puteau fi comentat sau contestat, și care a avut un astfel de marțial și privirea trufașă Salariul, indemnizațiile și veniturile sale private de cincisprezece mii de franci[ ] toate au mers în felul acesta, ca apa care se scurge picătură cu picătură, de la a sticla crapata [Nota de subsol : GBP ] Era în permanență în alertă și căuta intrigi cu acuitatea unui polițist, urmărea femeile în jur, avea toată obrăznicia și toată istețimea omului rapid care a făcut dragoste timp de patruzeci de ani, fără să însemne vreodată ceva serios, cine îi știe toate minciunile, trucurile și iluzii, și cine mai poate face un marș fără să se oprească pe drum, sau necesitând prea multă muzică pentru a-l pune într-un mod adecvat Și în ciuda lui vârsta și părul cărunt, ar fi putut să acorde puncte unui sublocotenent și a fost de foarte multe ori iubit pentru sine, care este visul bărbaților care au trecut patruzeci și nu intenționez să renunți la joc încă Și nu erau o duzină în oraș care ar putea, fără să mintă, să aibă au declarat unui soț gelos sau unui amant suspect că nu au făcut-o, în orice caz, odată a stat până târziu în căsuța din Eglisottes sfert, care ar fi putut nega că nu s-au întors mai mult grijuliu Nici o duzină, cu siguranță, și, poate, nici șase! Printre acea duzină sau șase se număra însă amanta lui Jacques de Montboron Era o mică minune, acea doamnă Courtade, pe care o avea căpitanul dezgropat într-un depozit ecleziastic din faubourg Saint-Exupère, și nu încă douăzeci Începuseră prin a zâmbi unul altuia, și apoi schimbând acele priviri lungi când se întâlneau, care păreau să ceară caritate Montboron trecea prin fața magazinului la aceleași ore, oprit pentru o clipă cu înfăţişarea unui şezlong care târâia pe lângă străzi, dar imediat a apărut silueta ei suplă, roz și deschisă, revărsând în jurul ei strălucirea tinereții și aproape a copilăriei, în timp ce privirea ei arăta că era încântată de micile incidente galante care a risipit pentru o vreme monotonia și oboseala vieții ei și a dat ridică-te la speranțe vagi, dar încântătoare Era dragostea, acea iubire pe care ea o invocase atât de constant, batea cu adevărat în sfârşit la uşa ei şi să-i fie milă de izolarea ei nefericită? A facut asta ofițer, pe care îl întâlnea ori de câte ori ieșea, de parcă ar fi fost fidel privind-o, când iese din biserică sau când iese la o plimbare în seara, care i-a spus atâtea lucruri încântătoare cu zgomotul lui Ochi, o iubesc cu adevărat așa cum și-ar fi dorit ea să fie iubită, sau el era doar amuzant el însuși la acel joc, pentru că nu avea nimic mai bun de făcut în liniștea lor oras mic? Dar în scurt timp el i-a scris, iar ea i-a răspuns, și în cele din urmă au reușit să se întâlnească în secret, să facă întâlniri și să discute împreună Ea cunoștea toate trucurile viclene ale unei fete simple, care a gustat cel mai mult delicioasă de dulciuri cu vârful limbii și acționând în concert, și dându-se unii altora cuvântul, ca să nu fie stingheri greșeală, au reușit să-l facă din soț complicele lor involuntar, fără ca el să aibă cea mai mică idee despre ce se întâmplă Courtade era un tip excelent, care nu vedea mai departe decât vârful lui nas, incapabil de răzvrătit, flasc, gras, plin de devotament și gândindu-mă prea mult la rai pentru a vedea ce complot se pune la cale împotriva lui, în valea noastră nefericită de lacrimi, precum spun psaltirii În vremurile bune ale confederațiilor, ar fi făcut un excelent șeful unei corporații; și-a iubit soția mai mult ca un tată decât ca un soț, considerând că la vârsta lui un bărbat nu ar trebui să se mai gândească la asemenea fleacuri și că, până la urmă, singura fericire adevărată din viață era să țină o masă bună și să aibă o digestie bună și așa a mâncat ca patru canoane și a băut în proporție Doar o dată în toată viața a arătat ceva asemănător cu energie, dar obișnuia să relateze acea întâmplare cu toată mândria unui cuceritor, amintindu-şi cea mai eroică bătălie — şi asta se întâmpla în seara când a refuzat să-i permită episcopului să-și ia bucătarul, indiferent de oricare dintre consecinţele unei fapte atât de îndrăzneţe În câteva săptămâni, Căpitanul a devenit însoțitorul lui obișnuit de masă și al lui cel mai bun prieten Începuse prin a-i spune într-un mod lăudăros că, în pentru a ține un jurământ pe care îl făcuse Sfântului Gheorghe, în timpul încărcăturii în sus pe panta de la Yron, în timpul bătăliei de la Gravelotte, a dorit să trimită două cădelniţe şi o lampă a sanctuarului la biserica din satul său Courtade a făcut tot posibilul și cu atât mai ușor cu cât acest lucru neașteptat clientul nu părea să acorde nicio atenție banilor A trimis după mai multe aurarii și a arătat lui Montboron modele de tot felul; a ezitat, cu toate acestea, și nu părea în stare să se hotărască și a discutat despre subiect, a proiectat el însuși ornamente, a câștigat timp și astfel a reușit petrece câteva ore în fiecare zi în magazin De fapt, era destul de ca acasă, a dat mâna cu Courtade, l-a numit „omul meu drag” și nu a tresărit când l-a luat de braț familiar în fața altor oameni și l-a prezentat clienților săi ca: „Excelentul meu prieten, marchizul de Montboron” Ar putea intra și afară din casă după bunul plac, indiferent dacă soţul era acasă sau nu Cădelnițele și lampa au fost trimise în timp util la castelul lui Montboron la Pacy-sur-Romanche (în Normandia), iar când coletul era desfăcut, acesta a provocat cea mai mare surpriză mamei lui Jacques, care era mai obișnuită la primirea cererilor de bani de la fiul ei, decât ecleziastice obiecte Dintr-o dată însă, fără rimă sau motiv, micuța Madame Courtade a devenit insuportabil și enigmatic Soțul ei nu putea înțelege toate, și a devenit neliniștit și îl consulta continuu pe prietenul său Căpitanul Caracterul lui Etiennette părea să se fi schimbat complet; ea a găsit cincizeci de pretexte pentru a părăsi prăvălia, pentru a veni târziu, pentru a evita tête-à-têtes , în care oamenii vin la explicații și devin reciproc iritat, deși astfel de chestiuni se termină de obicei într-o reconciliere, în mijlocul a torent de sărutări Ea a dispărut zile întregi, iar în curând, Montboron, care nu era aptă să joace rolul unei Sganarelle, fie după vârstă, fie după temperament, s-a convins că stăpâna lui îl punea să poarte coarnele, că ea făcea stăpânire cu generalul și de care era în posesia una dintre cele cinci chei ale casei din cartierul Eglisottes; iar ca el era la fel de gelos ca un andaluz și simțea o groază pentru așa ceva plăcere, a jurat că îl va face pe rivalul său să plătească o sută de ori pentru trucul pe care i-l jucase Se apropia ziua de paisprezece iulie, când avea să fie mare defilarea întregii garnizoane pe terenul mare de revizuire și tot timpul palingul, care despartea spectatorii de soldati, itinerant negustorii își ridicaseră tarabele și erau muntele și cabine de somnambuli, menajeri și un mare circ, care dispăruse prin oras in caravane, cu un mare zgomot de trâmbite si de tobe Îi dăduse aghiotantului său instrucțiuni dinainte, pentru că era mai nerăbdător ca niciodată să surprindă oamenii și să aibă un cal ca un statuie ecvestră, un animal care ar trebui să depășească acel faimos cal negru a generalului Boulanger, despre care sezlongurile pariziene vorbiseră așa mult și i-a spus lui Montboron să nu-l deranjeze care este prețul, atâta timp cât el i-a găsit un încărcător potrivit Când Căpitanul, cu câteva zile înainte de revizuire, i-a adus o castană jennet, cu coada lungă și coama curgătoare, care nu avea să tacă pentru cinci secunde, dar a continuat să scuture din cap, a avut o acțiune extraordinară, răspunse la cea mai mică atingere a piciorului și ieși de parcă ar fi știut că nu cealaltă mișcare, generalul Daumont de Croisailles a adus complimente el și l-a asigurat că cunoștea puțini ofițeri care îi posedau pe ai lui inteligența și valoarea lui și că nu ar trebui să-l uite atunci când a venit momentul potrivit pentru a-l recomanda pentru promovare Nici măcar un muşchi al feţei marchizului de Montboron nu s-a mişcat şi când a venit ziua de revizuire a sosit, el a fost la postul său din personalul care a urmat General, care stătea drept ca o săgetă în șa și se uită la mulţimea pentru a vedea dacă nu putea recunoaşte vreo prietenă veche sau nouă acolo, în timp ce calul său s-a prăbușit și a plonjat A mers pe terenul de revizuire, în mijlocul zgomotului tot mai mare de aplauze, cu un zâmbet pe buze, când, deodată, în momentul în care el a galopat în pătratul mare, format din trupele întocmite în a linie, trupa regimentului cincizeci și trei a pornit rapid și, ca și cum ar fi ascultat de un semnal preconcertat, jennetul a început să se întoarcă și să-şi accelereze viteza, în ciuda tragerilor furioase de căpăstru care călăreţul a dat Calul a jucat frumos, a urmat ritmul muzicii și părea să acționeze sub un impuls invizibil, iar generalul a făcut-o o privire atât de comică pe chipul lui, părea atât de dezamăgit, și-a rostogolit-o pe a lui ochi și părea să fie prada unei atât de groaznice exasperare, încât el ar fi putut fi luat drept un personaj dintr-o pantomimă, în timp ce personalul său l-a urmat, fără a putea înțelege această proaspătă fantezie a lui Soldații au prezentat arme, muzica nu s-a oprit, deși instrumentiştii au fost foarte uimiţi de această călătorie interminabilă În cele din urmă, generalul a rămas fără suflare și abia se mai putea menține şa, iar femeile, în rândurile înghesuite ale spectatorilor, dădeau râsete prelungite, nervoase, care făceau să-i furnizeze urechile bătrânului roué entuziasm Calul nu s-a oprit până când muzica a încetat și apoi a îngenuncheat cu capul îndoit și-și pune nările în praf Aproape că i-a dat generalului de Croisailles un atac de icter, mai ales când a aflat că era piţul aghiotantului său pentru tat , și că calul a venit de la un circ care dădea spectacole in oras Și ceea ce l-a iritat cu atât mai mult era că nu putea chiar a pus-o împotriva lui Montboron și să-l trimită la niște teribile gaură îndepărtată, pentru că Căpitanul și-a trimis demisia, cu înțelepciune având în vedere că mai devreme sau mai târziu ar trebui să plătească cheltuielile de acel mic truc și că șansele erau ca el să nu obțină niciunul promovare în continuare, dar rămâneți staționari, ca un taxi pe care unii îl fac a rămas în picioare ore în șir la un capăt al unei arcade, în timp ce a făcut scăparea lui la celălalt RUGINI Aproape toată viața, a avut o dragoste nesățioasă pentru sport El ieșea în fiecare zi, de dimineață până seara, cu cea mai mare ardoare, înăuntru vara si iarna, primavara si toamna, pe mlastinile, cand era aproape timp pe câmpie și în pădure A împușcat, a vânat, a alergat, el dihor; nu vorbea decât despre împușcare și vânătoare, a visat la asta, și repetat continuu: „Cât de nenorocit trebuie să fie orice om căruia nu-i pasă de sport!” Și acum, când avea peste cincizeci de ani, era bine, robust, voinic și viguros, deși destul de chel, și-a păstrat mustața tăiată destul de scurt, astfel încât să fie ar putea să nu-și acopere buzele și să interfereze cu suflarea lui din corn Nu a fost numit niciodată cu un alt nume decât primul său nume de creștin, Monsieur Hector, dar numele său complet era baronul Hector Gontran de Coutelier și el locuia într-o casă mică de conac pe care o moștenise, în mijlocul pădure; și deși cunoștea toată nobilimea departamentului și o cunoștea reprezentanți de sex masculin la împușcături și la vânătoare, el a vizitat doar în mod regulat o familie, soții Courville, care erau vecini foarte plăcuti și aveau a fost aliat rasei sale de secole, iar în casa lor era plăcut, și avea cea mai mare grijă de, și obișnuia să spună: „Dacă n-aș fi a sportiv, aș vrea să fiu aici mereu” Domnul de Courville i-a fost prieten și tovarăș din copilărie, și a trăit liniștit ca un domn fermier cu soția, fiica și ginere, domnul de Darnetot, care nu a făcut nimic, sub pretextul de fiind dedicat studiilor istorice Baronul de Coutelier mergea adesea și lua masa cu prietenii săi, la fel de mult cu obiectul de a le povesti despre fotografiile pe care le făcuse, ca despre orice altceva Avea povești lungi despre câini și dihori, despre care vorbea ca și cum ar fi erau persoane de seamă, pe care le cunoștea foarte bine Le-a analizat și și-au explicat gândurile și intențiile: „Când a văzut Medor că mălaiul îi conducea un asemenea dans, a spus el pentru sine: „Stai puțin, prietene, vom face o glumă” Și apoi, cu o smucitură de cap la mine, să mă facă să intru în colțul trifoiului câmp, a început să stropească terenul în pantă, trecând zgomotos trifoiul să împingă pasărea într-un colț din care nu putea evadare „Totul s-a întâmplat așa cum prevăzuse el Deodată, s-a găsit pe marginea trifoiului și nu putea merge mai departe fără să se arate; Medor se ridică și arătă, privind pe jumătate în jur eu, dar la un semn de la mine, s-a apropiat de el, a spălat porumbul; bang ! a venit jos, iar Medor, când mi-a adus-o, a dat din coadă, cât să spună: „Ce zici de asta, domnule Hector?”” Courville, Darnetot și cele două doamne au râs cu multă poftă de acestea descrieri pitorești în care baronul și-a aruncat toată inima El s-a animat, și-a mișcat brațele și a gesticulat cu tot corp; și când a descris moartea oricărui lucru pe care a ucis, a dat un râs formidabil și a spus: — Nu a fost o lovitură bună? De îndată ce au început să vorbească despre orice altceva, el a încetat ascultând, și fredonat un cântec de vânătoare, sau câteva note pentru a imita o vânătoare corn, pentru sine Trăise doar pentru sporturi de câmp și îmbătrânea, fără să se gândească despre asta, sau ghicindu-l, când a avut un atac sever de reumatism și a fost închis în patul lui timp de două luni și aproape a murit de durere și oboseală Întrucât nu ținea nicio servitoare, căci un lacheu bătrân făcea toată gătitul, el nu putea primi cataplasme fierbinți și nici nu putea avea niciuna dintre acele mici atenții, nici nimic pe care un invalid le cere Paistul lui era al lui asistentă bolnavă și, pe măsură ce servitorul găsi timpul, atârnă la fel de greu de al lui cu mâinile pe ale stăpânului său, a dormit aproape toată ziua și toată noaptea orice scaun, în timp ce baronul înjură și zbura în furie între cearşafuri Doamnele familiei De Courville veneau să-l vadă ocazional și acelea au fost ore de calm și confort pentru el I-au pregătit ceaiul de plante, s-a îngrijit de foc, i-a servit micul dejun cu delicatețe, lângă din patul lui, iar când se duceau din nou, obișnuia să spună: „Pentru Iudee! Ar trebui să vii aici cu totul”, ceea ce i-a făcut să râdă din toată inima Când se însănătoși și începea să iasă din nou să tragă, a mers să ia masa cu prietenii săi într-o seară; dar nu era deloc în spiritele lui obişnuite Era chinuit de o singură teamă continuă - că ar putea au un alt atac înainte să înceapă împușcarea și când îl lua pe al lui pleacă noaptea, când femeile îl înfășurau într-un șal și legau o batistă de mătase la gât, pe care a lăsat-o să se facă pentru pentru prima dată în viață, el a spus cu o voce nemulțumită: „Dacă va continua așa, voi fi terminat” Imediat ce a plecat, doamna Darnetot i-a spus mamei sale: — Ar trebui să încercăm să-l căsătorim pe baron Toți au ridicat mâinile la propunere Cum au avut nu te-ai gândit niciodată la asta? Și în tot restul serii ei au discutat despre văduvele pe care le cunoșteau și alegerea lor a căzut asupra unei femei din patruzeci, care era încă drăguță, destul de bogată, foarte bună și îndrăzneață sănătate excelentă, al cărei nume era madame Berthe Vilers și, în consecință, a fost invitată să petreacă o lună la castel Era foarte plictisitoare la acasă și era foarte bucuros să vină; era plină de viață și activă, iar Monsieur de Coutelier i-a luat imediat chef Ea s-a amuzat cu el ca dacă ar fi fost o jucărie vie și și-ar fi petrecut ore întregi întrebându-l cu viclenie sentimentele iepurilor și mașinațiunile vulpilor și el grav a distins între diferitele moduri de a privi lucrurile care diferite animale aveau și le-au atribuit planuri și argumente subtile, la fel cum a făcut-o cu oamenii cunoscuți Atenția pe care i-a acordat-o, l-a încântat și, într-o seară, să o arate pe a lui stima pentru ea, a rugat-o sa iasa sa traga cu el, ceea ce avea nu i-am mai făcut vreo femeie până acum, iar invitația i se părea atât de amuzantă ea că a acceptat-o A fost destul de amuzant pentru ei să o amenajeze; i-a oferit toată lumea ceva, iar ea a ieșit într-un fel de obicei scurt de călărie, cu cizme și pantaloni pentru bărbați, un jupon scurt, o jachetă de catifea, care era și el strâns pentru ea peste piept și o șapcă de catifea neagră de vânător Baronul părea la fel de încântat de parcă urma să tragă primul său foc El i-a explicat cu atenție direcția vântului și cât de diferită câinii au lucrat Apoi a luat-o pe un câmp și a urmat-o la fel de îngrijorat așa cum o face o asistentă atunci când îngrijitorul ei încearcă să meargă pentru prima dată Medor a făcut curând un punct și s-a oprit cu coada înțepenită și cu o labă sus, iar baronul, stând în spatele pupilei sale, tremura ca o frunză, si a soptit: — Ai grijă, sunt potârnichi par par Și aproape înainte să fi avut terminat, s-a auzit un vârâit tare vârâit și o grămadă de păsări mari a zburat în aer, cu un zgomot extraordinar Madame Vilers a tresărit, a închis ochii, a tras ambele butoaie și clătinat la recul pistolului; dar când ea o recuperase stăpânire de sine, a văzut că baronul dansa ca un nebun, şi că Medor aducea înapoi prima dintre cele două potârnichi care ea omorâse Din acea zi, domnul de Coutelier a fost îndrăgostit de ea și obișnuiește spune, ridicând ochii: — Ce femeie! Și mergea să-i vadă în fiecare seară acum și vorbeam despre împușcare Într-o zi, domnul de Courville, care mergea cu el o parte din drum, l-a întrebat brusc: — De ce nu te căsătorești cu ea? Baronul a fost luat prin surprindere și a spus: "Ce? Eu? Mă căsătoresc cu ea? Ei bine într-adevăr " Și nu mai spuse o vreme, dar apoi, strângând brusc mâna cu tovarășul lui, el a spus: „La revedere, prietene”, și a dispărut repede în întuneric Nu s-a mai dus trei zile, dar când a reapărut, era palid din gândire la chestiune și mai grav decât de obicei Luându-l pe domnul de Courville la o parte, el a spus: „Asta a fost o idee capitală a ta; încearcă să o convingi să mă accepte, căci s-ar putea spune că o femeie ca ea a fost făcută pentru mine și pentru tine și pentru mine vor putea face un fel de sport împreună, pe tot parcursul anului ” Cum domnul de Courville era sigur că prietenul său nu se va întâlni cu un refuz, el a răspuns: — Propune-i-o imediat, dragul meu, sau ai prefera ca eu a făcut-o pentru tine?" Dar baronul a devenit brusc nervos și a spus, cu o oarecare ezitare: „Nu, nu Trebuie să merg la Paris pentru câteva zile De îndată ce voi întoarce-te, o să-ți dau un răspuns cert ” Nu a fost nicio altă explicație viitoare și a început a doua zi dimineață A făcut o ședere lungă Au trecut una, două, trei săptămâni, dar domnule de Coutelier nu s-a întors, iar soții Courville, care au fost surprinși și neliniștiți, nu știau ce să-i spună prietenului lor, pe care îl informaseră a dorinţelor Baronului Din două în două zile îi trimiteau acasă pentru știri despre el, dar niciunul dintre servitorii lui nu avea o linie Dar într-o seară, în timp ce doamna Vilers cânta și o însoțea ea însăși la pian, o servitoare a venit cu un aer misterios și a povestit Domnule de Courville că un domn a vrut să-l vadă A fost Baron, într-un costum de călătorie, care părea mult schimbat și mai în vârstă, și ca de îndată ce l-a văzut pe vechiul său prieten, i-a apucat ambele mâini și a spus, într-o voce oarecum obosită: „Tocmai m-am întors, dragul meu prieten, și am vin imediat la tine; Sunt complet năpustit” Apoi a ezitat, vizibil jenat, și îndată spuse: „Am vrut să-ți spun imediat că afacerea tu știi ce vreau să spun trebuie să ajungă la nimic ” Domnul de Courville îl privi stupefiat „Trebuie să vină la nimic de ce?" „Oh! Nu mă întreba, te rog; ar fi prea dureros să spun tu; dar poți fi sigur că mă comport ca un om onorabil Nu pot nu am dreptul nici un drept, înțelegi, să mă căsătoresc cu asta doamnă, și voi aștepta până se va duce, să vin din nou aici; ar fi prea dureros pentru mine s-o văd La revedere ” Și a fugit absolut Întreaga familie a deliberat și a discutat problema, presupunând că a mii de lucruri Concluzia la care au ajuns a fost că trecutul Baronului viața ascunde un mare mister, pe care, poate, îl avea firesc copii, sau vreo legătură de lungă durată În orice caz, chestiunea păreau grave și, pentru a evita orice complicații dificile, ei a informat-o cu pricepere pe doamna Vilers despre starea de lucruri, care s-a întors acasă la fel de văduvă precum venise Trecură încă trei luni, când într-o seară, când luase masa și el bine, și era destul de nesigur pe picioare, domnule de Coutelier, în timp ce își fuma pipa cu domnul de Courville, îi spuse: „Chiar ai fi milă de mine, dacă ai ști cât de continuu mă gândesc despre prietenul tău ” Dar celălalt, care fusese destul de supărat de comportamentul baronului în circumstanțe, i-a spus exact ce crede despre el: „De Iove, bunul meu prieten, când un om are secrete în existența lui, ca și tu, el nu face avansuri unei femei, imediat, ca tine a făcut-o, căci sigur că ai prevăzut motivul pentru care a trebuit să desenezi înapoi " Baronul a încetat să fumeze într-o oarecare confuzie „Da, și nu; în orice caz, nu mi-aș fi putut crede ce de fapt s-a întâmplat " Atunci domnul de Courville și-a pierdut răbdarea și a răspuns: „Ar trebui să prevadă totul” Dar domnul de Coutelier a răspuns cu voce joasă, în caz că cineva ar trebui ascultați: „Văd că v-am rănit sentimentele și vă voi spune totul, ca să mă ierți Știi asta de douăzeci de ani Am trăit doar pentru sport; Nu îmi pasă de nimic altceva și mă gândesc nimic altceva În consecință, când eram pe punctul de a întreprinde anumite obligații față de această doamnă, am simțit niște scrupule de conştiinţă De când am renunțat la obiceiul de a al iubirii, acolo! eu nu am știut dacă mai eram capabil de știi ce am adică Gândește-te! Au trecut exact șaisprezece ani de când eu pentru ultima timp înțelegi ce vreau să spun În acest cartier, nu este ușor la știi Și apoi, aveam alte lucruri de făcut Prefer să-mi folosesc pistol, și așa înainte de a intra într-o logodnă în fața Primarului[ ] și Preotul să ei bine, m-am speriat Mi-am spus: „Încurcă-te; să presupunem că am ratat focul! Un om onorabil își ține întotdeauna angajamentele, și în acest caz, îmi asumam îndatoriri sacre în acest sens doamnă, și așa, ca să fiu sigur, m-am hotărât să merg să petrec o săptămână în el Paris [Nota de subsol : Căsătoria civilă este obligatorie în Franța, fie că este religioasă ceremonia are loc sau nu TRADUCĂTOR ] „La sfârșitul acelui timp, nu s-a întâmplat nimic, absolut nimic Eu întotdeauna am pierdut jocul Am așteptat două săptămâni, trei săptămâni, continuu sperând În restaurante, am mâncat o serie de mâncăruri foarte condimentate, care mi-a supărat stomacul, și și tot era același lucru sau mai degraba nimic Veți înțelege, așadar, că, în așa ceva circumstanțe și, după ce m-am asigurat de fapt, singurul lucru Aș putea face era a fost să mă retrag; și așa am făcut” Domnul de Courville a trebuit să se chinuie foarte mult să nu râdă, iar el a strâns mâna cu baronul, spunând: „Îmi pare foarte rău pentru tine”, și l-am însoțit la jumătatea drumului spre casă Când s-a întors și a rămas singur cu soția lui, i-a spus totul, aproape că se sufocă de râs; ea însă nu râdea, ci asculta foarte atentă, iar când soțul ei a terminat, ea a spus, foarte Serios: „Baronul este un prost, draga mea; s-a speriat, atâta tot O voi face scrie și roagă-l pe Berthe să se întoarcă aici cât mai curând posibil ” Și când domnul de Courville observă că prietenul lor făcuse așa ceva încercări lungi și inutile, ea doar a spus: „Prostii! Când un bărbat își iubește soția, știi așa ceva se adaptează la situație ” Iar domnul de Courville nu răspunse, întrucât se simțea destul de confuz se ÎNLOCUITORUL — Doamnă Bonderoi? — Da, doamnă Bonderoi "Imposibil " — Vă spun că este Madame Bonderoi, bătrâna cu șapcă de dantelă, evlavia, sfânta, cea cinstită doamnă Bonderoi, ale cărei bucle false mici păreau erau lipite în jurul capului ei „Aceasta este chiar femeia” "Oh! Hai, trebuie să fii supărat " — Vă jur că este doamna Bonderoi — Atunci te rog să-mi dai detaliile „Iată-i În timpul vieții domnului Bonderoi, avocatul, oameni a spus că ea a folosit funcționarii lui pentru serviciul ei Ea este una dintre acele femei respectabile din clasa de mijloc, cu vicii secrete și principii inflexibile, dintre care sunt atât de multe Îi plăcea să arate bine tineri, și aș vrea să știu ce este mai natural decât atât? Nu ne plac tuturor fetele frumoase?" „De îndată ce bătrânul Bonderoi a murit, văduva lui a început să trăiască în pace și viața ireproșabilă a unei femei cu un venit corect, fix Ea a mers la biserică cu asiduitate și a vorbit de rău pe vecinii ei, dar nu a dat nicio mânuire oricui pentru că a vorbit de rău despre ea, iar când a îmbătrânit a devenit micuță femeie rătăcită, cu fața acru și răutăcioasă pe care o cunoști Ei bine, asta aventura, pe care cu greu ai crede, s-a petrecut vinerea trecută „Prietenul meu, Jean d’Anglemare, este, după cum știți, căpitan într-un dragon regiment, care este încadrat în cazarma din Rue de la Rivette , iar când a ajuns la el în căminul lui a doua dimineață, a găsit că doi bărbați din escadrila lui avusese o ceartă cumplită Regulile despre armată onoarea sunt foarte severe și astfel a avut loc un duel între ei După duel s-au împăcat, iar când ofițerul lor i-a interogat, ei i-a spus despre ce fusese cearta lor Se luptaseră cu Madame contul lui Bonderoi ” "Oh!" — Da, dragul meu, despre doamna Bonderoi — Dar îl voi lăsa pe soldatul Siballe să vorbească „Așa a fost, căpitane În urmă cu aproximativ un an și jumătate, stăteam la loc despre curtea barăcii, între orele șase și șapte seara, când o femeie a venit și mi-a vorbit și mi-a spus, ca și cum ar fi fost întrebându-i drumul: „Soldat, ai vrea să câștigi zece franci pe săptămână, sincer?' Desigur, i-am spus că ar trebui hotărât, și așa ea a spus: „Vino să mă vezi mâine dimineaţă la ora douăsprezece Eu sunt doamna Bonderoi, iar adresa mea este nr , Rue de la Tranchée ' — Poţi să te bazezi când sunt acolo, doamnă Și apoi a plecat, arătând foarte bine mulțumită, iar ea a adăugat: — Îți sunt foarte recunoscător, soldat 'Eu sunt îndatorat, doamnă, i-am răspuns Dar mi-am bătut capul din cauza contează, până a venit momentul, tot la fel „La ora douăsprezece, exact, am sunat la sonerie, iar ea m-a lăsat să intru singură Avea o mulțime de panglici pe cap „Trebuie să ne grăbim”, a spus ea, „pentru cum ar putea intra servitorul meu” „„Sunt destul de dispus să mă grăbesc”, i-am răspuns, „dar ce să fac?” „Dar ea a râs doar și a răspuns: „Nu înțelegi, grozav un om care cunoaște? „Nu eram mai aproape de sensul ei, vă dau cuvântul meu de onoare, căpitane, dar ea a venit și s-a așezat lângă mine și a spus: „Dacă pomenești asta cuiva, te voi pune la închisoare, așa că jură că nu-ţi vei deschide niciodată buzele despre asta ' „Am jurat orice i-a plăcut, deși nu am înțeles deloc ce e și fruntea mea era acoperită de transpirație, așa că mi-am luat batista de buzunar din cască mi-a luat-o și mi-a șters fruntea Cu acesta; apoi m-a sărutat și mi-a șoptit: „Atunci vrei?” 'Voi face orice doriți, doamnă, i-am răspuns, pentru că pentru asta am venit „Apoi s-a făcut clar înțeleasă prin acțiunile ei și când am văzut ce a fost, mi-am pus casca pe un scaun și i-am arătat că în dragoni, un om nu se retrage niciodată, căpitane „Nu că mi-ar păsa prea mult de asta, pentru că cu siguranță nu era în floarea ei, dar nu e bine să fii prea detaliat într-o astfel de chestiune, ca zece franci sunt rare, iar apoi am relații pe care îmi place să le ajut și i-am spus eu însumi: „Din asta vor fi cinci franci pentru tatăl meu” „Când mi-am îndeplinit sarcina, căpitane, m-am pregătit să plec, deși ea am vrut să mă opresc mai mult, dar i-am spus: „‘Toată lumea cuvenită, doamnă Un pahar mic de coniac costă doi sous iar două pahare costă patru „Ea mi-a înțeles înțelesul și mi-a pus în mână o bucată de aur de zece franci Nu-mi place moneda aceea, pentru că este atât de mică încât dacă buzunarele tale sunt nu foarte bine făcută și vin deloc necusut, se poate găsi în ea cizmele cuiva, sau să nu-l găsesc deloc, și așa, în timp ce mă uitam la el, se uita la mine S-a înroșit la față, așa cum înțelesese greșit privirea mea, iar ea a spus: „Nu este suficient?” „„Nu am vrut să spun asta, doamnă”, i-am răspuns, „dar dacă tot este la fel să tu, aș prefera să am două bucăți de cinci franci Și mi le-a dat, și mi-am luat concediu Asta se întâmplă de un an și jumătate, Căpitan Mă duc în fiecare marți seara, când îmi dai voie să ies barăci; ea preferă asta, deoarece servitorul ei s-a culcat atunci, dar ultimul saptamana nu am fost bine si a trebuit sa merg la infirmerie Când marți a venit, nu am putut să ies, și am fost foarte supărat, din cauza celor zece franci pe care îi primeam în fiecare săptămână și mi-am spus: „Dacă se duce cineva acolo, voi termina; și ea va fi sigur că va lua un artilerist, iar asta m-a înfuriat foarte tare Așa că am trimis după Paumelle, care vine din partea mea de țară și i-am spus cum stau lucrurile: „‘Vor fi cinci franci pentru tine și cinci pentru mine’, am spus El a fost de acord, și am plecat, așa cum i-am dat instrucțiuni complete Ea a deschis ușa ca de îndată ce a bătut și l-a lăsat să intre și ea nu s-a uitat la fața lui, ea nu a înțeles că nu eram eu, căci, știi, căpitane, unul dragonul seamănă foarte mult cu altul, cu căștile pe ei „Deodată, însă, ea a observat schimbarea și a întrebat, furioasă: „Cine tu esti? Ce vrei? Nu te cunosc ' „Atunci Paumelle a explicat lucrurile; i-a spus că nu sunt bine și că l-am trimis ca înlocuitor al meu; așa că s-a uitat la el, l-a făcut și pe el jură că vei păstra chestiunea secretă, iar apoi ea l-a acceptat, după cum poți să presupunem că nici Paumelle nu este un tip prost Dar când el s-a întors, căpitane, n-a vrut să-mi dea cinci franci Dacă ar fi fost pentru mine, nu ar fi trebuit să spun un cuvânt, dar au fost pentru tatăl meu, și din acest punct de vedere, n-aș suporta prostii și i-am spus: „‘Nu ești special în ceea ce faci, pentru un dragon; ești un discreditează uniforma ta „A ridicat pumnul, căpitane, spunând că acea datorie de oboseală era așa valorează dublu Desigur, fiecare are propriile idei și nu ar trebui să le facă l-au acceptat Tu știi restul ” „Căpitanul d'Anglemare a râs până a plâns când îmi spunea povestea, dar de asemenea, m-a făcut să promit că voi păstra chestiunea secretă, așa cum a făcut el promise celor doi soldați Deci, mai presus de toate, nu mă trăda, ci promite să-l păstrez pentru tine ” „Oh! S-ar putea să fii destul de ușor în privința asta Dar cum a fost aranjat totul, în? sfârșitul?" „Cum? E o glumă la o mie! Maica Bonderoi îi păstrează doi dragoni și își rezervă propria zi specială pentru fiecare dintre ei și în astfel toți sunt mulțumiți ” "Oh! Acesta este capitalul! Într-adevăr capital!" „Și poate să trimită bătrânii lui tată și mamei banii ca de obicei, și așa moralitatea este satisfăcută” RELICA Către abatele Louis d'Ennemare, la Soissons „Dragul meu abate: „Căsătoria mea cu vărul tău este ruptă în cel mai stupid mod, din cauza unei trucuri stupide pe care mi-am jucat aproape involuntar intenționat, în jena mea, și mă întorc către tine, vechiul meu coleg de școală, căci s-ar putea să mă poți ajuta să ies din dificultate Dacă poți, o voi face să-ți fiu recunoscător până voi muri „O cunoști pe Gilberte, sau mai degrabă crezi că o cunoști, pentru că noi vreodată inteleg femeile? Toate opiniile, ideile, crezurile lor sunt a surpriză pentru noi Toate sunt pline de întorsături, de neprevăzute, a argumentelor neinteligibile, sau a logicii defectuoase și a ideilor obstinate, care par definitive, dar pe care le modifică pentru că a venit o pasăre și cocoțat pe pervazul ferestrei „Nu trebuie să-ți spun că verișoara ta este foarte religioasă, așa cum era ea crescut de albii (sau era negrii ?) doamnelor la Nancy Tu știi asta mai bine decât mine, dar ceea ce poate nu știi, este că este la fel de entuziasmată în privința altor chestiuni ca și în privința religiei Capul ei zboară, la fel ca o frunză învârtită de vânt; și ea este o femeie, sau mai bine zis o fată, mai mult decât sunt mulți, căci este s-a mișcat sau s-a înfuriat într-o clipă, pornind după un galop afecțiune, la fel cum face ea după ură, și revenind în aceeași manieră; și ea este la fel de drăguță după cum știi și mai fermecătoare decât Pot spune așa cum nu vei ști niciodată „Ei bine, ne-am logodit și am adorat-o, așa cum o ador încă și ea părea să mă iubească „Într-o seară, am primit o telegramă prin care mă chema la Köln pentru a consult, care ar putea fi urmat de un serios și dificil operație și, pentru că trebuia să încep a doua zi dimineață, m-am dus să doresc La revedere Gilberte și spune-i de ce nu am putut lua masa cu ei Miercuri, dar vineri, ziua întoarcerii mele Ah! Ai grijă de vineri, căci vă asigur că au ghinion! „Când i-am spus că trebuie să plec în Germania, am văzut că i s-au umplut ochii cu lacrimi, dar când i-am spus că ar trebui să mă întorc foarte curând, a bătut din palme mâinile și a spus: „Atunci, mă bucur că mergi! Trebuie să-mi aduci ceva înapoi; a simplu fleac, doar un suvenir, dar un suvenir pe care l-ai ales pentru mine Trebuie să afli ce mi-ar plăcea cel mai mult, ai auzit? Și atunci voi face vezi dacă ai vreo imaginație „S-a gândit câteva clipe, apoi a adăugat: „Îți interzic să cheltuiești mai mult de douăzeci de franci pe el Îl vreau pentru intenție, și pentru amintirea pătrunderii tale, și nu pentru ea valoare intrinsecă ' „Și apoi, după încă o clipă de tăcere, spuse ea, cu voce joasă, și cu ochii în jos „Dacă nu te costă nimic în bani și dacă este ceva foarte ingenios și drăguță, voi o să te sărut „A doua zi, am fost la Köln A fost cazul unui accident groaznic, care aruncase o familie întreagă în disperare și o amputare dificilă era necesar M-au ridicat; Aș putea spune că aproape m-au închis și Nu am văzut pe nimeni decât oameni în lacrimi, care aproape că m-au asurzit cu lor lamentări; Am operat un bărbat care părea să fie într-o stare moribundă, și care aproape că a murit sub mâinile mele și cu care am rămas două nopți, și apoi, când am văzut că există o șansă pentru recuperarea lui, am condus la statia Am făcut totuși o greșeală în trenuri și am avut o oră de așteptat și așa am rătăcit pe străzi, tot gândindu-mă la mine bietul pacient, când un bărbat m-a abordat Nu știu germană și el era total ignorant limba franceză, dar în cele din urmă mi-am dat seama că se oferea imi niste relicve M-am gândit la Gilberte, pentru că îi cunoșteam devotamentul fanatic, și aici era cadoul meu gata de înmânat, așa că l-am urmat pe bărbat într-un magazin unde erau de vânzare obiecte religioase și am cumpărat o bucată mică de a osul uneia dintre cele unsprezece mii de Fecioare „Pretinsa relicvă a fost închisă într-o cutie de argint veche și fermecătoare și asta mi-am determinat alegerea și punându-mi achiziția în buzunar, m-am dus la gara și așa până la Paris „De îndată ce am ajuns acasă, am vrut să-mi examinez din nou achiziția și mai departe apucându-l, am constatat că cutia era deschisă, iar relicva pierdută! Aceasta nu era bine să vânez în buzunar și să-l întorc pe dos; cel mic un pic de os, care nu era mai mare de o jumătate de ac, dispăruse „Știi, dragul meu abate, că credința mea nu este foarte mare, dar, ca Prietene, ești suficient de generos ca să-mi suport răceala și să lasa-ma in pace si sa astept viitorul, asa spui Dar eu absolut nu crezi în moaștele dealerilor de second hand în evlavie și împărtășești îndoielile mele în acest sens Prin urmare, pierderea acelei bucăți de oaie carcasa nu m-a întristat și mi-am procurat cu ușurință un fragment similar, pe care l-am prins cu grijă în interiorul bijuteriei mele și apoi m-am dus să-mi văd destinat „De îndată ce m-a văzut, a alergat la mine, zâmbind și îngrijorată și a spus mie: „'Ce mi-ai adus?' „M-am prefăcut că am uitat, dar ea nu m-a crezut și am făcut-o ea mă roagă și mă roagă chiar Dar când am văzut că a fost devorată de curiozitate, i-am dat cutia sacră de argint Ea părea foarte bucuroasă „'O relicvă! O! O relicvă!' „Și ea a sărutat cu pasiune cutia, încât mi-a fost rușine de mine înşelăciune Totuși, nu era deloc mulțumită și neliniștea ei în curând s-a transformat într-o frică teribilă și privindu-mi drept în ochi, ea a spus: „'Ești sigur că este autentic?' „'Absolut sigur ' „'Cum poți fi atât de sigur?' „Am fost prins, pentru a spune că am cumpărat-o printr-un bărbat din străzile, ar fi distrugerea mea Ce aveam să spun? O idee sălbatică a lovit eu și am spus, cu o voce joasă, misterioasă: „'Am furat-o pentru tine ' „Ea m-a privit cu uimire și încântare în ochii ei mari "'Oh! L-ai furat? Unde?' „„În catedrală; în chiar sanctuarul celor unsprezece mii de fecioare” „Inima îi bătea de plăcere și murmură: "'Oh! Chiar ai făcut asta pentru mine? Spune-mi totul despre asta!' „A fost un sfârșit și nu m-am putut întoarce Am inventat o fantezie poveste, cu detalii precise i-am dat custodelui imobilului a sute de franci să mi se permită să merg singur prin clădire; cel altarul era în curs de reparare, dar am fost acolo la micul dejun timpul muncitorilor și clerului; prin scoaterea unui panou mic, fusesem a permis să sechestreze o bucată mică de os (oh! atât de mică), între o cantitate a altora, (am spus o cantitate, când mă gândeam la suma pe care rămășițele scheletelor a unsprezece mii de fecioare trebuie să producă) Apoi eu s-a dus la o aurară și a cumpărat un sicriu vrednic de relicvă; și am fost nu-mi pare rău să-i spun că cutia de argint m-a costat cinci sute franci „Dar ea nu s-a gândit la asta; m-a ascultat, tremurând; într-un extaz și șoptind: „'Cât te iubesc!' s-a aruncat în brațele mele „Rețineți doar acest lucru: am comis un sacrilegiu de dragul ei Am comis un furt; încălcasem un altar; sfinte moaște încălcate și furate și pentru asta m-a adorat, m-a crezut iubitor, tandru, divin Așa este femeia, dragul meu abate „Timp de două luni am fost cel mai bun dintre iubiți În camera ei, făcuse o un fel de capelă magnifică în care să păstrezi această bucată de cotlet de oaie, care, după cum credea ea, mă făcuse să comit acea crimă amoroasă și a lucrat își ridică entuziasmul religios în fața ei în fiecare dimineață și seară eu îi cerusese să păstreze chestiunea secretă, de teamă, după cum am spus, că eu ar putea fi arestat, condamnat și predat Germaniei, iar ea a păstrat-o promisiune „Ei bine, la începutul verii, a fost capturată cu o dorința irezistibilă de a vedea scena faptei mele și ea a implorat-o tată atât de persistent (fără să-i spună motivul ei secret), încât el a dus-o la Köln, dar fără să-mi spună despre călătoria lor, potrivit dorința fiicei sale „Nu trebuie să vă spun că nu văzusem interiorul catedralei I nu știu unde mormântul (dacă există mormânt), al celor unsprezece mii Fecioare este, și apoi, se pare că este inabordabil, vai! „După o săptămână, am primit zece rânduri, rupând logodna noastră, și apoi o scrisoare explicativă de la tatăl ei, pe care îl avea, oarecum târziu, luată în încrederea ei „La vederea altarului, ea a văzut dintr-o dată prin înșelăciunea mea și minciuna mea și, de asemenea, aflasem că sunt nevinovat de oricare altul crima După ce l-am întrebat pe păstrătorul relicvelor dacă a avut vreun jaf fost comis, bărbatul a început să râdă și le-a arătat cum imposibil o astfel de crimă era, dar din momentul în care îmi aruncasem profanul mâna în venerabile relicve, nu mai eram vrednic de părul meu blond şi delicat logodnic „Mi-a fost interzisă casa; am implorat și m-am rugat în zadar, nimic nu putea mișcă devotamentul frumos și m-am îmbolnăvit de durere Ei bine, săptămâna trecută, ea verișoara, doamna d'Arville, care este și a dumneavoastră, mi-a trimis veste că ea ar vrea să mă vadă, iar când am sunat, ea mi-a spus în ce condiții S-ar putea să-mi obțin iertarea și iată-le Trebuie să-i aduc o relicvă, a relicvă reală, autentică, certificată a fi astfel de către Sfântul Nostru Părinte, Papa, a vreunei fecioare și mucenice și înnebunesc de rușine și anxietate „Voi merge la Roma, dacă va fi nevoie, dar nu pot apela la Papa pe neașteptate, și spune-i aventura mea stupidă; și, în plus, mă îndoiesc fie că lasă persoane private să aibă relicve Nu mi-ai putea da o introducere la vreun cardinal, sau numai la vreun prelat francez, care posedă niște rămășițe ale unei sfânte femei? Sau poate că ai obiectul prețios pe care îl dorește în colecția ta? „Ajută-mă să ies din dificultate, dragul meu abate, și îți promit că eu va fi convertit cu zece ani mai devreme decât ar trebui altfel! „Madame d'Arville, care ia problema în serios, mi-a spus cealaltă zi: „Săraca Gilberte nu se va căsători niciodată” „Dragul meu bătrân coleg, îi vei permite verișoarei tale să moară victimă de o afacere stupidă din partea mea? Mă rog, împiedicați-o să fie a unsprezecea mie o fecioară „Iartă-mă, sunt nedemn, dar te îmbrățișez și te iubesc cu tot inima „Vechiul tău prieten, — Henri Fontal OMUL CU OCHI ALBASTRII Domnul Pierre Agénor de Vargnes, magistratul de instrucție, a fost exact opusul unui glumeț practic Era demnitate, liniște, corectitudinea personificată Ca un om calm, era destul de incapabil să fie vinovat, chiar și în visele lui, de orice seamănă cu o glumă practică, oricum de la distanta Nu cunosc pe nimeni cu care ar putea fi comparat, cu excepția cazului să fie actualul președinte al Republicii Franceze Cred că este inutil să duceți analogia mai departe și, după ce am spus atâtea, va fi înţeles uşor că un fior rece a trecut prin mine când Monsieur Pierre Agénor de Vargnes mi-a făcut onoarea de a trimite o doamnă să aştepte pe mine Pe la ora opt, într-o dimineață, iarna trecută, când pleca casă pentru a merge la Palais de Justiție , lacheul lui i-a întins un card, pe care era tipărit: DOCTOR JAMES FERDINAND, Membru al Academiei de Medicină, Port-au-Prince, Cavaler al Legiunii de Onoare În partea de jos a cardului era scris cu creionul: De la Lady Frogère Domnul de Vargnes o cunoștea foarte bine pe doamnă, care era o persoană foarte agreabilă Creole din Haiti și pe care îl întâlnise în multe saloane și, pe pe de altă parte, deși numele doctorului nu a trezit nicio amintire în el, numai calitatea și titlurile lui impuneau ca el să-i acorde o interviu, oricât de scurt ar fi Prin urmare, deși se afla într-o grăbește-te să ieși, domnul de Vargnes îi spuse lacheului să se arate în a lui vizitator devreme, dar să-i spun dinainte că stăpânul lui era mult presat de timp, deoarece trebuia să meargă la Judecătoria Când doctorul a intrat, în ciuda imperturbabilității sale obișnuite, a putut nu reține o mișcare de surpriză, căci doctorul a prezentat asta ciudată anomalie de a fi un negru de cel mai pur, cel mai negru tip, cu ochi de om alb, de om din Nord, palizi, reci, limpezi, albaștri ochi, iar surpriza lui a crescut când, după câteva cuvinte de scuză pentru vizita sa prematură, a adăugat el, cu un zâmbet enigmatic: „Ochii mei te surprind, nu-i așa? Eram sigur că o vor face, și, să să vă spun adevărul, am venit aici ca să vă uitați la ei bine, și să nu le uitați niciodată” Zâmbetul lui și cuvintele lui, chiar mai mult decât zâmbetul lui, păreau să fie cele ale lui un nebun Vorbea foarte încet, cu vocea aceea copilărească, șchiopătătoare, care este specific negrilor și cuvintele lui misterioase, aproape amenințătoare, în consecință, au sunat cu atât mai mult ca și cum ar fi fost rostite la întâmplare de un om lipsit de rațiune Dar înfățișarea lui, a celor palide, reci, ochii limpezi, albaștri, cu siguranță nu erau cei ai unui nebun Ei în mod clar amenințare exprimată, da, amenințare, precum și ironie și, mai presus de toate, ferocitate implacabilă, iar privirea lor era ca un fulger, pe care nu s-ar putea uita niciodată „Am văzut”, spunea domnul de Vargnes, când vorbea despre asta, „Înfățișarea multor criminali, dar în niciunul dintre ei nu am observat vreodată o asemenea profunzime a criminalității și a securității obscure în crimă” Și această impresie era atât de puternică, încât domnul de Vargnes a crezut asta era sportul unor halucinații, mai ales ca atunci când vorbea despre ochii lui, continuă doctorul zâmbind, și în cea mai copilărească a lui accente: „Desigur, domnule, nu puteți înțelege ce spun tu și trebuie să-ți cer iertare pentru asta Mâine, vei primi un scrisoare care vă va explica deloc, dar, în primul rând, a fost este necesar să te las să te uiți bine, atent la ochii mei, ochii mei care sunt eu însumi, singurul și adevăratul meu eu, după cum veți vedea ” Cu aceste cuvinte, și cu o plecăciune politicoasă, doctorul a ieșit, plecând Domnul de Vargnes extrem de surprins și pradă acestei îndoieli, așa cum el si-a spus: „Este doar un nebun? Expresia feroce și adâncurile criminale ale înfățișarea lui este probabil cauzată doar de contrastul extraordinar dintre privirile lui înverșunate și ochii lui palizi” Și absorbit de aceste gânduri, domnul de Vargnes a permis, din păcate au trecut câteva minute, apoi se gândi brusc: „Nu, nu sunt sportul niciunei halucinații și nu este un caz de un fenomen optic Acest om este evident un criminal teribil, iar eu am eșuat cu totul în datoria mea de a nu-l aresta eu însumi imediat, ilegal, chiar și cu riscul vieții mele” Judecătorul a alergat jos în urmărirea doctorului, dar era prea târziu; el dispăruse După-amiază, a chemat-o pe doamna Frogère, să o întrebe ea dacă putea să-i spună ceva despre această chestiune Ea, insa, nu îl cunoștea câtuși de puțin pe doctorul negru și chiar putea să-l asigure el că era un personaj fictiv, pentru că, așa cum ea o cunoștea bine cu clasele superioare din Haiti, știa că Academia de Medicină de la Port-au-Prince nu avea niciun doctor cu acest nume printre membrii săi Ca Monsieur de Vargnes a insistat și a făcut descrieri ale medicului, mai ales menționând ochii lui extraordinari, doamna Frogère începu să râdă și a spus: „Cu siguranță ai avut de-a face cu o păcăleală, dragul meu domnule Ochii pe care le-ați descris, sunt cu siguranță cele ale unui om alb și individ trebuie să fi fost pictat” Gândindu-se bine, domnul de Vargnes și-a amintit că doctorul a făcut-o nimic din negrul la el, ci pielea lui neagră, părul lânos și barba, si felul lui de a vorbi, care era usor de imitat, dar nimic din negrul, nici măcar mersul caracteristic, ondulat Poate, după toţi, era doar un glumeţ practic, iar toată ziua, domnul de Vargnes s-a refugiat în acest punct de vedere, care i-a rănit mai degrabă demnitatea de a om de importanță, dar care i-a potolit scrupulele de magistrat A doua zi, a primit scrisoarea promisă, care era și scrisă așa cum este adresat, în scrisori decupate din ziare A fost in felul urmator: * * * * * „MONSIUNELE, „Doctorul James Ferdinand nu există, ci omul ai cărui ochi i-ai văzut face și cu siguranță îi vei recunoaște ochii Acest om s-a comis două crime, pentru care nu simte nicio remuşcare, dar, întrucât este a psiholog, îi este frică să nu cedeze într-o zi irezistibilului tentația de a-și mărturisi crimele Știi mai bine decât oricine (și acesta este cel mai puternic ajutor al tău), cu ce forță imperioasă criminali, mai ales cei intelectuali, simt această ispită Acel mare poet, Edgar Poe, a scris capodopere pe acest subiect, care exprimă exact adevărul, dar a omis să menționeze ultimul fenomen, care Iti voi spune Da, eu, un criminal, simt o dorință teribilă pentru cineva să știu despre crimele mele și, când această cerință este îndeplinită, secretul meu a fost dezvăluit unui confident, voi fi liniştit pentru viitor şi eliberați-vă de acest demon al perversității, care ne ispitește o singură dată Bine! Acum asta s-a realizat Vei avea secretul meu; din ziua în care mă recunoști după ochii mei, vei încerca să afli ce sunt vinovat de, și cum am fost vinovat, și o veți descoperi, fiind un maestru al profesia ta, care, la revedere, ți-a oferit onoarea de a avea fost ales de mine să suporte greutatea acestui secret, care acum este împărtășit de noi și numai de noi doi Spun, sfătuit, numai de noi doi Tu nu putea, de fapt, să demonstreze realitatea acestui secret oricine, cu excepția cazului în care ar trebui să mărturisesc asta și te sfid să-mi obții publicul mărturisire, după cum v-am mărturisit-o, și fără pericol să eu insumi " * * * * * Trei luni mai târziu, domnul de Vargnes l-a întâlnit pe domnul X într-o seară petrecere si la prima vedere, si fara nici cea mai mica ezitare, el a recunoscut în el acei ochi albaștri foarte palizi, foarte reci și foarte limpezi, ochi pe care era imposibil să-i uiți Omul însuși a rămas perfect impasibil, așa că domnul de Vargnes a fost nevoit să-și spună: „Probabil că sunt sportul unei halucinații în acest moment, sau acolo sunt două perechi de ochi care se aseamănă perfect, în lume Si ce ochi! Poate fi posibil?" Magistratul a deschis anchete cu privire la viața lui și a descoperit asta, care i-a înlăturat toate îndoielile Cu cinci ani în urmă, domnul X fusese foarte sărac, dar foarte genial student la medicină, care, deși nu și-a luat niciodată doctorul grad, se făcuse deja remarcabil prin microbiologic cercetările O văduvă tânără și foarte bogată se îndrăgostise de el și se căsătorise cu el Ea a avut un copil prin prima căsătorie și în șase luni, mai întâi copilul și apoi mama au murit de febră tifoidă și astfel Domnul X moștenise o mare avere, în forma cuvenită și fără orice posibilă dispută Toată lumea a spus că i-a ocupat pe cei doi pacienti cu maxim devotament Acum, aceste două decese au fost cele două crimele menționate în scrisoarea sa? Dar atunci, domnul X trebuie să-și fi otrăvit cele două victime cu microbii febrei tifoide, pe care i-a cultivat cu pricepere în ei, astfel incat sa faca boala incurabila chiar si prin grija cea mai devotata si Atenţie De ce nu? — Crezi? l-am întrebat pe domnul de Vargnes — Absolut, el răspuns „Și cel mai groaznic lucru este că este răufăcător chiar atunci când mă sfidează să-l forțez să-și mărturisească public crima pentru mine nu vezi nici un mijloc de a obține o mărturisire, nici unul Pentru o clipă, eu s-a gândit la magnetism, dar cine l-ar putea magnetiza pe acel om cu acele palide, ochi reci, strălucitori? Cu asemenea ochi, el ar forța magnetizatorul să o facă se denunță pe sine ca fiind vinovat” Și apoi a spus, cu un oftat adânc: "Ah! Înainte era ceva bun la dreptate!" Și când mi-a văzut privirea întrebătoare, a adăugat într-un ton ferm și perfect voce convinsa: „Înainte, justiția avea la dispoziție tortura ” „Pe cuvânt”, am răspuns eu, cu tot inconștientul și simplu de autor egotism, „este destul de sigur că fără tortură, această poveste ciudată nu ar avea nicio concluzie, iar asta este foarte regretabil, în ceea ce privește povestea pe care am vrut să o fac” ALLOUMA eu Unul dintre prietenii mei îmi spusese: „Dacă se întâmplă să fii lângă Bordj-Ebbaba în timp ce ești în Algeria, fii sigur și mergi să-l vezi pe vechiul meu prieten Auballe, care s-a stabilit acolo” Uitasem numele lui Auballe și al lui Ebbaba și nu mă gândeam al acestui jardinier, când am ajuns la el acasă din pură întâmplare Pentru o lună, mă plimbasem pe jos prin acel cartier magnific care se întinde de la Alger până la Cherchell, Orléansville și Tiaret Este în același timp împădurit și gol, măreț și fermecător Între două dealuri, se dă peste păduri mari de pin în văi înguste, prin care torenții se repezi iarna Copaci enormi, care au căzut peste tot râpa, servesc drept punte pentru arabi și, de asemenea, pentru tropicale târâtoare, care se împletesc în jurul tulpinilor moarte și le împodobesc cu viață nouă Sunt scobituri, în adâncituri puțin cunoscute ale munților, ale a caracter teribil de frumos, iar malurile pârâurilor, care sunt acoperite cu oleandri, sunt de nedescris de minunate Dar ce a lăsat în urmă cele mai plăcute amintiri despre asta excursie, sunt plimbările lungi de după cină de-a lungul drumurilor ușor împădurite pe acele dealuri ondulate, din care se vede un imens tract de ţara de la marea albastră până la lanţul Quarsenisului, pe al cărui culme se află pădurea de cedri din Teniet-el-Haad În ziua aceea mi-am pierdut drumul Tocmai urcasem în vârful unui deal, de unde, dincolo de o întindere lungă a terenului în sus, văzusem întinsul câmpia Metidja, iar apoi, pe vârful unui alt lanț, aproape invizibil în depărtări acel monument ciudat care se numește The Mormântul Femeii Creștine și despre care se spunea că este locul de înmormântare a regilor Mauritanei Am coborât din nou, mergând spre sud, cu a peisaj galben în fața mea, extinzându-se până la marginea deșertului, la fel de galben de parcă toate acele dealuri ar fi acoperite cu piei de leu cusute împreună, uneori, un vârf galben ascuțit se ridica din mijlocul ei, ca spatele înrăit al unei cămile Am mers repede și ușor, la fel ca cineva când urmărește întortocheat poteci pe un versant de munte Nimic nu pare să cântărească pe unul în acele scurte, plimbări rapide prin aerul revigorant al acelor înălțimi, nici cea nici trupul, nici inima, nici gândurile, nici măcar griji În acea zi eu nu am simțit nimic din tot ceea ce ne zdrobește și chinuiește viața; Am simțit doar plăcerea acelei coborâri În depărtare am văzut o tabără arabă, maro corturi ascuțite, care păreau fixate pe pământ, așa cum sunt papile la a stâncă, sau altfel gourbis , colibe din crengi, din care un fum cenușiu Trandafir Siluete albe, bărbați și femei, se plimbau încet, iar clopotele turmelor sunau vag prin aerul serii Arbucii de pe drumul meu atârnau sub greutatea purpurii lor fruct, care cădea la pământ Păreau ca niște copaci martirizați, din care cădea sudoare de culoarea sângelui, căci în vârful fiecărui nivel era o pată roșie, ca o picătură de sânge Pământul din jurul lor era acoperit cu el și, în timp ce picioarele mele au zdrobit fructe, au lăsat urme de culoarea sângelui în urma lor și, uneori, ca și eu Mergeam, săream și alegeam unul și îl mâncam Toate văile erau până atunci pline cu un vapor alb, care se ridica încet, ca aburul din flancurile unui bou, iar pe lanțul de munţi care mărgineau orizontul, la marginea deşertului de Sahara, cerul era în flăcări Dâre lungi de aur alternau cu dâre de sânge - din nou sânge! Sânge și aur, întregul uman istoria - și uneori între cei doi era o mică deschidere înăuntru azurul verzui, departe ca un vis Cât de departe eram de toate acele persoane și lucruri cu care unul se ocupă pe bulevarde, departe şi de mine, căci am avut devin un fel de ființă rătăcitoare, fără gând sau conștiință, departe de orice drum, la care nici măcar nu mă gândeam, căci pe măsură ce a venit noaptea pe, am constatat că îmi pierdusem drumul Umbrele nopții cădeau pe pământ ca o ploaie de întunericul și nu am văzut nimic înaintea mea decât munții, în depărtare distanţă În prezent, am văzut câteva corturi în vale, în care am a coborât și a încercat să-l fac pe primul arab pe care l-am întâlnit să înțeleagă în care direcția în care voiam să merg Nu știu dacă m-a înțeles, dar mi-a dat un răspuns lung, pe care nu l-am înțeles deloc În disperare, eram pe cale să mă hotărăsc să-mi petrec noaptea învăluită un covor lângă tabără, când printre cuvintele ciudate pe care le-a rostit, eu mi s-a părut că aud numele, Bordj-Ebbaba , și așa am repetat: „ Bordj-Ebbaba ” — Da, da I-am arătat doi franci care erau o avere pentru el și el a pornit, în timp ce l-am urmat Ah! Am urmat acea fantomă palidă care mergea mai departe înaintea mea, desculț, pe cărări pietroase, pe care mă împiedicam continuu, pentru o lungă perioadă de timp, apoi deodată am văzut o lumină și am ajuns curând la ușa unei case albe, un fel de cetate cu ziduri drepte și fără ferestre exterioare Când am bătut, câinii au început să latre înăuntru, iar o voce a întrebat în franceză: "Cine e acolo?" — Domnul Auballe locuieşte aici? Am întrebat "Da " Mi s-a deschis ușa și m-am trezit față în față cu Monsieur Auballe însuși, un bărbat înalt în papuci, cu pipa în gură și arată un Hercule vesel De îndată ce mi-am pomenit numele, și-a întins ambele mâini și a spus: — Consideră-te aici acasă, domnule Un sfert de oră mai târziu, luam masa înfocat, vizavi de gazda mea, care a continuat să fumeze Îi cunoșteam istoria După ce a irosit o sumă mare de bani pe femei, el investise restul averii sale în proprietăţi funciare algeriene și dus la a face bani S-a dovedit prosper; era fericit și avea aspectul calm al unui om fericit și mulțumit nu am putut intelege cum s-ar fi putut obișnui acest rapid parizian cu acea viață monstruoasă într-un loc atât de singuratic și l-am întrebat despre asta "De cat timp esti aici?" L-am întrebat — Timp de nouă ani — Și nu ai fost intolerabil de plictisitor și de mizerabil? „Nu, cineva se obișnuiește cu această țară și termină prin a-i plăcea Nu poți imaginați-vă cum se stăpânește pe oameni prin acele mici instincte animale care ne cunoaștem pe noi înșine Mai întâi ne atașăm de ea de către noi organe, cărora le oferă gratificații secrete pe care nu le întrebăm în Aerul și clima ne înving carnea, în ciuda noastră, iar lumina strălucitoare cu care este inundată ţine mintea limpede şi proaspăt, dar la un preț mic Ne pătrunde continuu prin ochii noștri și s-ar putea spune cu adevărat că curăță colțurile sumbre ale sufletului ” — Dar ce zici de femei? "Ah ! Există mai degrabă o lipsă de ei!" — Numai mai degrabă ? „Ei bine, da mai degrabă Căci oricând, chiar și printre arabi, cineva poate găsi niște femei native, complezători, care se gândesc la nopțile lui Roumi” S-a întors către arabul, care mă aștepta, care era un înalt și negru tip, cu ochi strălucitori, negri, care străluceau sub turbanul lui și i-a spus: — O să te sun când o să te vreau, Mohammed Și apoi, întorcându-se spre mine, el a spus: „El înțelege franceza și am de gând să vă spun o poveste în care el joacă un rol principal ” Imediat ce bărbatul a părăsit camera, a început: „Am fost aici de vreo patru ani și abia mă simțeam încă destul de stabilit în această țară, a cărei limbă începeam să o vorbesc și am forțat să o vorbesc pentru a nu se rupe cu totul de acele patimi care le fuseseră fatale eu in alte locuri, sa merg la Alger cateva zile, din cand in cand „Cumpărasem această fermă, acest bordj , care fusese un post fortificat, și se afla la câteva sute de metri de tabăra băștinașă, al cărui bărbat Mă angajez să-mi cultiv pământul Printre tribul care se stabilise aici și care forma o porțiune din Oulad-Taadja, am ales, de îndată ce am ajuns iată, acel tip înalt pe care tocmai l-ai văzut, Mohammed ben Lam'har, care curând s-a atașat foarte mult de mine Cum n-ar dormi într-o casă, nu fiind obișnuit cu asta și-a întins cortul la câțiva metri de casa mea, așa că că s-ar putea să-l sun de la fereastra mea „Poți ghici care a fost viața mea, îndrăznesc să spun? În fiecare zi eram ocupată curatenii si plantatii; Am vânat puțin, mergeam să iau masa cu ofiterii posturilor fortificate vecine, sau altfel au venit si a luat masa cu mine Cât despre plăceri v-am spus în ce constau in Alger mi-a oferit unele mai rafinate, si din timp la vremea când un arab complezător și plin de compasiune mă va opri când eram afară la plimbare și oferă să aducă una dintre femeile tribului lui la mine acasă timp de noapte Uneori am acceptat, dar mai des am refuzat, de frică de consecințele neplăcute și necazurile pe care le-ar putea implica asupra mea „Într-o seară, la începutul verii, pe când mergeam acasă, după trecând peste fermă, cum îl voiam pe Mohammed, am intrat în cortul lui fără sunându-l, așa cum făceam deseori, și acolo am văzut o femeie, o fată, dormind aproape goală, cu brațele încrucișate sub cap, pe una dintre acele covoare groase, roșii, făcute din lână fină a lui Djebel-Amour și care sunt moi și groase ca un pat de pene Corpul ei, care era alb frumos sub raza de lumină care pătrundea prin înălțat acoperirea cortului, mi s-a părut una dintre cele mai perfecte specimene ale rasei umane pe care le văzusem vreodată și majoritatea femeilor despre aici sunt frumoase și înalte și sunt o combinație rară de caracteristici și formă Am lăsat marginea cortului să cadă într-o oarecare confuzie și întors acasă „Iubesc femeile! Sclipirea bruscă a acestei viziuni pătrunsese și m-a pârjolit și mi-a reaprins în vene acea veche, formidabilă ardoare față de căruia îi datorez ființa mea aici A fost foarte cald pentru că era iulie și am petrecut aproape toată noaptea la fereastra mea, cu ochii ațintiți pe negru Cortul lui Mohammed făcut pe pământ „Când a intrat în camera mea a doua zi dimineață, l-am privit atent în cameră față, și a lăsat capul, ca un om care era vinovat și în confuzie A bănuit că știam? Eu, totuși, l-am întrebat, brusc: „Deci ești căsătorit, Mohammed? și am văzut că s-a înroșit și el bâlbâi: — Nu, mo'ssieuia ! „Obișnuiam să-l pună să-mi vorbească franceză și să-mi dau lecții de arabă, care a fost adesea productiv dintr-un amestec cel mai incoerent de limbi; totusi am continuat: „‘Atunci de ce este o femeie în cortul tău?’ „„Ea vine din sud”, a spus el, cu o voce joasă, care se scuză „‘Oh! Deci ea vine din sud? Dar asta nu îmi explică cum ea vine să fie în cortul tău „Fără să-mi răspundă la întrebare, a continuat: "'Ea este foarte draguta ' „‘Oh! Într-adevăr Altă dată, te rog, când se întâmplă să primești o drăguță femeie din sud, vei avea grijă să vină la gourbi -ul meu, si nu la a ta Mă înțelegi, Mohammed? „'Da, mo'ssieuia ,' a repetat el, serios „Trebuie să recunosc că toată ziua am fost într-o stare de excitare agresivă la amintirea acelei fete arabe întinsă pe covor roșu, iar când am intrat la cină, m-am simțit foarte puternic înclinat să meargă din nou la cortul lui Mohammed În cursul serii, a așteptat asupra mea, ca de obicei, și plutea în jurul meu cu chipul lui impasibil și de câteva ori aproape că îl întrebam dacă intenționează să păstreze fata aceea din Sud, care era foarte drăguță, în cortul lui din piele de cămilă pt o perioadă lungă de timp „Spre ora nouă, încă tulburat de dorul acela de femeie societate care este la fel de tenace ca instinctul de vânătoare la câini, am ieșit să iau puțin aer curat și să ne plimbăm puțin în jurul acel con de piele maronie prin care puteam vedea o pată strălucitoare de lumină am facut nu rămâne mult, însă, de teamă să nu fie surprins de Mohammed în cartierul locuinței sale Când am intrat o oră mai târziu, am văzut clar conturul lui în cort, apoi, scoțând cheia din buzunar, eu am intrat în bordj , unde în afară de mine, acolo dormeam ispravnicul meu, doi Muncitori francezi și un bătrân bucătar pe care l-am luat în Alger La fel de Am urcat scările, am fost surprins să văd o dâră de lumină sub ușa mea, iar când am deschis-o, am văzut o fată cu chip de statuie așezată pe o scaun de paie lângă mese, pe care ardea o lumânare de ceară; era întinsă cu toate acele gew-gaws de argint pe care femeile din sud purtați pe picioare, brațe, sân și chiar pe burtă Ochii ei, care erau tentate cu kohl, pentru a le face să pară mai mari, m-au privit serios, și patru mici pete albastre, tatuate fin pe pielea ei, marcate fruntea, obrajii și bărbia Brațele ei, care erau încărcate cu brățări, se sprijineau pe coapsele ei, care erau acoperite de lungi, fusta rosie de matase pe care o purta „Când m-a văzut intrând, s-a ridicat și a rămas în picioare în fața eu, acoperită cu bijuteriile ei barbare, într-o atitudine de mândră supunere "'Ce faci aici?' i-am spus în arabă „Sunt aici pentru că Mohammed mi-a spus să vin „'Foarte bine, stai jos ' „Așa că s-a așezat și și-a lăsat ochii în jos, în timp ce eu o examinam cu atenție „Avea o față ciudată, obișnuită, delicată și destul de bestială, dar misterios ca cel al unui Buddha Buzele ei, care erau destul de groase și acoperit cu o eflorescență roșiatică, pe care am descoperit-o pe restul corpul ei, de asemenea, indica un ușor amestec de sânge negru, deși mâinile şi braţele ei erau de un alb ireproşabil „Am ezitat ce să fac cu ea și m-am simțit entuziasmat, tentat și mai degrabă confuz, deci ca sa castig timp si sa-mi dau ocazia pt reflecție, i-am pus alte întrebări, despre nașterea ei, despre cum a venit în această parte a țării și care era legătura ei cu Mohammed Dar ea a răspuns doar celor care m-au interesat cel mai puțin și a fost imposibil pentru mine să aflu de ce venise, cu ce intenție, prin ordinele cui, nici ce se întâmplase între ea și servitorul meu Totuși, tocmai când eram pe cale să-i spun: „Întoarceți-vă la cortul lui Mohammed”, ea părea să-mi ghicească intenția, să mă trezesc brusc și să mă ridic cele două braţe goale ale ei, pe care brăţările zgomotătoare alunecau până la ea umerii, și-a încrucișat mâinile în spatele gâtului meu și m-a atras spre ea cu un aer irezistibil de dor supplicator „Ochii ei, care străluceau de emoție, de acea nevoie de bărbat cuceritor, care face aspectul unei femei impure la fel de seducătoare ca cei din tribul felinelor, m-au ademenit, m-au înlănțuit, m-au lipsit de toate puterea de rezistență și m-a umplut de ardoare impetuoasă A fost o luptă scurtă și ascuțită numai a ochilor, acea luptă eternă dintre acele două brute umane, masculul și femela, în care se află masculul bătut mereu „Mâinile ei, care s-au strâns în spatele capului meu, m-au atras irezistibil, cu o presiune blândă, din ce în ce mai mare, ca prin forță mecanică spre roșul ei buzele, pe care le-am pus brusc pe ale mele în timp ce, în același moment, m-am strâns trupul ei, care era acoperit cu inele de argint zgomotătoare, într-un mod arzător îmbrăţişare „Era la fel de puternică, la fel de sănătoasă și la fel de suplă ca un animal sălbatic, cu toate mișcările, căile, harul și chiar ceva din mirosul a gazelă, care m-a făcut să găsesc o poftă rară, necunoscută în sărutările ei, care era la fel de ciudat pentru simțurile mele ca și gustul fructelor tropicale „În curând – spun curând, deși poate că a fost spre dimineață – mi-am dorit trimite-o departe, pentru că am crezut că va merge în același mod în care ea a venit; Nici măcar, momentan, nu m-am întrebat ce să fac cu ea, sau ce ar face cu mine, dar de îndată ce l-a ghicit pe mine intenție, ea șopti: „'Ce te aștepți să fac dacă scapi de mine acum? Va trebui să o fac dormi pe pământ în aer liber noaptea Lasă-mă să dorm pe covor, la picioarele patului tău „Ce răspuns i-aș putea da, sau ce aș putea face? Am crezut că nu Îndoială că Mohammed ar fi urmărit și fereastra camerei mele, în care a lumina ardea și întrebări de diferite naturi, pe care nu le-am pus mie în timpul primelor minute, s-au formulat clar în mine creier „Oprește-te aici”, i-am răspuns, „și vom vorbi” „Rezoluția mea a fost luată într-o clipă, deoarece această fată fusese aruncată în ea brațele mele, în felul acesta, aș păstra-o; Aș face din ea un fel de sclavă-stăpână, ascunsă în casa mea, ca femeile într-un harem Cand ar trebui să vină timpul să nu-mi mai pese de ea, mi-ar fi ușor pentru a scăpa de ea într-un fel sau altul, căci pe pământ african așa ceva de creaturi aproape că ne aparțin, trup și suflet, și așa i-am spus: „‘Vreau să fiu bun cu tine și te voi trata astfel încât să nu fii nefericit, dar vreau să știu cine ești și de unde vii? „Ea a văzut clar că trebuie să spună ceva și mi-a spus povestea ei, sau mai degrabă o poveste, căci, fără îndoială, a mințit de la început până la sfârșit, ca toți arabii o fac întotdeauna, cu sau fără niciun motiv „Acesta este unul dintre cele mai surprinzătoare și de neînțeles semne ale caracter nativ - arabii mint mereu Acei oameni în care Islamul are devenit atât de încarnat încât a devenit parte din ei înșiși, la un astfel de măsura în care să-și modeleze instinctele și modifică întreaga rasă și să diferenţia-l de ceilalţi în morală la fel de mult ca şi culoarea pielea diferențiază un negru de un alb, sunt mincinoși până la coloana vertebrală, încât nu se poate avea încredere niciodată într-un cuvânt pe care îl spun ei nu stiu daca ei datorează asta religiei lor, dar trebuie să fi trăit printre ei în pentru a cunoaște măsura în care minciuna face parte din ființa lor, de inima și sufletul lor, până când a devenit un fel de a doua natură, un foarte necesitatea vieţii, cu ei „Ei bine, ea mi-a spus că era fiica unui Caidi din Ouled Sidi Cheik și a unei femei pe care o luase într-un raid împotriva lui Touaregii Femeia trebuie să fi fost o sclavă neagră sau, în orice caz, a fost izvorât dintr-o primă cruce de sânge arab și negru Este bine cunoscut ca femeile negre sunt în mare căutare pentru hareme, unde acționează ca afrodisiace Nimic de o asemenea origine nu a fost însă de observat, cu excepția culorii violet a buzelor ei și a sfarcurilor întunecate ale ei sânii alungiți, care erau la fel de supli ca pe arcuri Nimeni care știa ceva despre această chestiune nu se putea înșela în asta Dar restul ei aparțineau rasei frumoase din sud, echitabil, supla si cu o fata delicata care s-a format pe drept si simplu linii ca cele ale unei figuri hindoo Ochii ei, care erau foarte îndepărtați, a sporit și mai mult aspectul oarecum divin al acestui deșert jefuitor „Nu știam nimic exact despre viața ei reală Ea mi-a relatat-o în fragmente incoerente, care păreau să se ridice la întâmplare dintr-un dezordonat memorie și amesteca cu ele observații delicios de copilărești; o întreagă viziune asupra unei lumi Nomad, născută dintr-un creier de veveriță care avea a sărit din cort în cort, din tabără în tabără, din trib în trib Și toate acestea s-au făcut cu privirea severă pe care aceasta le-a rezervat oamenii păstrează întotdeauna, cu aspectul unui idol de aramă, și mai degrabă gravitatea comică „Când a terminat, mi-am dat seama că nu mi-am amintit nimic povestea aceea lungă, plină de întâmplări nesemnificative, în care ea se adunase creierul ei fugar și m-am întrebat dacă nu fusese pur și simplu făcându-se de râs de mine prin vorbăria ei goală și serioasă, care mi-a spus nimic despre ea și nici despre orice fapt real legat de viața ei „Și m-am gândit la acea rasă cucerită, printre care am tăbărât, sau, mai degrabă, care tăbăresc printre noi, a căror limbă începem vorbesc, pe care-i vedem în fiecare zi, trăind sub pânza transparentă a lor corturi, cărora le-am impus legile noastre, regulamentele noastre și noastre obiceiuri și despre care nu știm nimic, nimic mai mult, asigur tu, decât dacă nu am fi aici și am fi ocupați doar să ne uităm la ei, de aproape şaizeci de ani Nu știm mai multe despre ce se întâmplă în acestea colibe din crengi, iar sub acele mici conuri de pânză care sunt prinse de pământ cu ţăruşi, care sunt la douăzeci de metri de noi ușile, decât știm cum sunt așa-numiții arabi civilizați ai maurului casele din Alger fac, gândesc și sunt În spatele zidurilor văruite în alb ale casele lor de oraș, în spatele despărțirii gourbi lor, care este făcută de ramuri, sau în spatele acelei perdele subțiri, maro, de păr de cămilă, pe care vântul se mișcă, trăiesc aproape de noi, necunoscuți, misterioși, vicleni, supus, zâmbitor, impenetrabil Dacă ar fi să-ți spun, atunci când Mă uit la tabăra vecină prin ochelarii mei de câmp, cred că există superstiții, obiceiuri, ceremonii, o mie de practici despre care nu știm nimic, și pe care nici măcar nu-l bănuim! Nu mai înainte, după toate probabilitățile, o rasă cucerită știa atât de bine cum să scape atât de complet de dominația reală, influența morală și investigațiile inveterate, dar inutile, ale cuceritorilor „Acum am simțit brusc bariera de netrecut, secretă, care natura de neînțeles se instalase între cele două rase, mai mult decât am avut eu am simțit-o vreodată, între această fată și mine, între această femeie care tocmai se dăruise mie, care se predase mângâiilor mele şi mie, care o posedasem și, gândindu-mă pentru prima dată la asta, eu i-a spus: 'Cum te cheamă?' „N-a mai vorbit câteva clipe și am văzut-o tresărind, de parcă ar fi făcut-o am uitat că eram acolo, și apoi, în ochii ei care au fost ridicați la a mea, am văzut că acel moment fusese suficient pentru ca ea să fie depășită somn, prin somn irezistibil, brusc, aproape copleșitor, ca tot ceea ce prinde simțurile mobile ale femeilor și ea răspunse nepăsător, reprimând un căscat: „'Allouma ' „'Vrei să dormi?' „‘Da’, a răspuns ea „'Foarte bine atunci, du-te la culcare!' „S-a întins liniştită lângă mine, întinsă pe burtă, cu fruntea sprijinită pe brațele încrucișate și am simțit aproape imediat acele gânduri trecătoare, neînvățate, au fost amânate în repaus, în timp ce am început să mă gândesc, în timp ce stăteam lângă ea, și încercam să înțeleg toate De ce mi-o dăduse Mohammed? Dacă ar fi jucat rolul unui slujitor mărinimos, care se sacrifică pentru stăpânul său, chiar și pentru măsura renunțării la femeia pe care o adusese în propriul său cort, să l? Sau el, pe de altă parte, s-a supus unui lucru mai complex și mai mult impuls practic, deşi mai puţin generos, în predarea acestei fete care îmi luase fantezia, în îmbrățișarea mea? Un arab, când este vorba de femeile, este riguros de modest și nespus de complezător, și nu se poate să-i înțeleagă mai mult moralitatea riguroasă și ușoară, decât toți ceilalți a sentimentelor sale Poate că, când m-am dus accidental la cortul lui, am făcut-o doar a prevenit intențiile binevoitoare ale acestui servitor atent, care intenționase această femeie, care îi era prietenă și complice sau poate chiar amanta lui, pentru mine „Toate aceste presupuneri m-au asaltat și m-au obosit atât de tare, încât, la în cele din urmă, la rândul meu, am căzut într-un somn profund, din care m-am trezit de scârțâitul ușii mele, și Mohammed a intrat, să mă sune ca de obicei El a deschis fereastra, prin care a intrat un val de lumină și a căzut pe Allouma care încă dormea; apoi mi-a luat pantalonii, haina și vestă de pe podea pentru a le peria Nu s-a uitat la femeia care stătea întinsă lângă mine nu părea să știe sau să remarce asta ea era acolo și și-a păstrat gravitatea, comportamentul și aspectul obișnuit Dar lumina, mișcarea, zgomotul ușor pe care l-au făcut picioarele lui goale, senzația de aer proaspăt pe pielea ei și în plămâni o trezi pe Allouma din letargia ei Ea și-a întins brațele, s-a întors, a deschis-o ochii, și s-a uitat la mine și apoi la Mohammed cu aceeași indiferență; apoi ea s-a ridicat în pat și a spus: „Mi-e foame” "'Ce ai dori?' „‘Kahoua’ „'Cafea și pâine și unt ' "'Da ' „Mohammed a rămas în picioare lângă patul nostru, cu hainele mele sub ale lui braț, așteptând ordinele mele „‘Aduceți micul dejun pentru Allouma și pentru mine’, i-am spus „A ieșit, fără ca chipul să trădeze cea mai mică uimire sau mânie și, de îndată ce a părăsit camera, i-am spus fetei: „'Vei locui în casa mea?' „'Mi-ar plăcea foarte mult ' „„Îți voi da o cameră pentru tine și o femeie care să te aştepte” „'Ești foarte generos și îți sunt recunoscător ' „'Dar dacă te porți rău, te voi trimite imediat ' „‘Voi face tot ce îmi dorești’ „Ea m-a luat de mână și a sărutat-o ca semn de supunere și chiar atunci Mohammed a intrat, ducând o tavă cu micul dejun pe ea și i-am spus l: „'Allouma va locui aici Trebuie să întindeți un covor pe podea camera de la capătul pasajului și ia-o pe soția lui Abd-El-Kader-El-Hadara să vină să o aştepte „'Da, mo'ssieuia ' "Asta a fost tot „O oră mai târziu, frumosul meu arab a fost instalat într-o lumină mare, aerisită cameră, iar când am intrat să văd că totul era în ordine, ea a întrebat eu cu o voce rugătoare, să-i dau un dulap cu oglindă în uşi I-am promis unul, apoi am lăsat-o ghemuită pe covor de la Djebel-Amour, cu o țigară în gură și bârfă cu bătrâna arabă pe care o trimisesem, de parcă s-ar fi cunoscut pentru ani " II „Timp de o lună am fost foarte fericită cu ea și m-am atașat în mod ciudat această făptură aparținând unei alte rase, care mi se părea aproape că aparțin altor specii și să fi fost născut pe un vecin planetă „Nu am iubit-o; nu, nimeni nu iubește femeile acelui primitiv continent Această floare mică, albastru pal din țările nordice niciodată se desfășoară între ei și noi, sau chiar între ei și firul lor bărbații, arabii Sunt prea aproape de animalismul uman, inimile lor sunt prea rudimentare, sentimentele lor nu sunt suficient de rafinate pentru a trezi asta exaltare sentimentală în noi, care este poezia dragostei Nimic intelectual, nicio intoxicare a gândirii sau a sentimentului nu se amestecă cu asta intoxicare senzuală pe care acele neîntâmplări fermecătoare o excită în noi Cu toate acestea, ei ne captivează la fel ca ceilalți, dar într-un alt mod moda, care este mai puțin tenace și, în același timp, mai puțin crudă și dureros „Nici acum nu pot să explic exact ce am simțit pentru ea Ți-am spus tocmai acum când această țară, această Africa goală, fără nicio artă, lipsită de toate plăcerile intelectuale, ne captivează treptat prin climatul său, prin blândețea continuă a zorilor și apusului, prin lumina sa încântătoare, si prin senzatia de bine cu care ne umple toate organele In regula, atunci! Allouma m-a captivat în același mod, cu o mie farmece ascunse, fizice, atrăgătoare și prin seductivitatea procreativă, nu din îmbrățișările ei, căci era de o supinitate cu totul orientală în acel respect, ci a dulce ei predare de sine „Am lăsat-o absolut liberă să vină și să plece așa cum i-a plăcut și ea cu siguranță am petrecut o după-amiază din două cu soțiile nativului meu muncitori agricoli Adesea, de asemenea, ea rămânea aproape un întreg zi admirându-se în fața unui dulap de mahon cu un mare oglindă în ușile pe care le primisem de la Miliana „S-a admirat conștiincios, stând în fața ușilor de sticlă, înăuntru pe care și-a urmărit propriile mișcări cu o atenție profundă și serioasă Mergea cu capul oarecum dat pe spate, pentru a putea vedea dacă șoldurile și coapsele ei s-au legănat corespunzător; a plecat, s-a întors din nou, iar apoi, obosită de propriile mişcări, se aşeză pe o pernă şi rămase opusă propriei ei reflecții, cu ochii ațintiți pe față în pahar, iar tot sufletul ei absorbit în acea poză „Curând, am început să observ că a ieșit aproape în fiecare dimineață după aceea micul dejun și că ea a dispărut cu totul până seara, și ca și eu M-am simțit destul de îngrijorat de asta, l-am întrebat pe Mohammed dacă știe ce s-ar putea descurca în toate aceste lungi ore de absență, dar el a răspuns foarte calm: „‘Nu fi neliniștit Va fi sărbătoarea Ramadanului în curând și așa merge ea să-i spună rugăciunile ' „De asemenea, părea încântat că o are pe Allouma în casă, dar eu niciodată Am văzut odată ceva suspect între ei, așa că am acceptat situația așa cum a fost și a lăsat timpul, accidentul și viața să acționeze de la sine „Adesea, după ce mi-am inspectat ferma, viile și poienițele, eu obișnuia să facă plimbări lungi Știți pădurile magnifice din această parte a Algeria, acele ravene aproape impenetrabile, unde pinii căzuți torenții de munte și văile acelea mici pline de oleandri, care seamănă cu covoare orientale care se întind de-a lungul malurilor cursuri Știi că în fiecare moment, în aceste păduri și pe acestea dealuri, unde s-ar crede că nimeni nu a pătruns vreodată, unul vede deodată cupola albă a unui altar care conține oasele unui marabutul umil, solitar, care a fost abia vizitat din când în când, chiar de cei mai confirmaţi credincioşi, veniţi din vecinătate sate cu o lumânare de ceară în buzunar, de aşezat înaintea mormântului lui Sfantul „Acum, într-o seară, când mă duceam acasă, treceam pe lângă una dintre acestea capele mahomedane și, uitându-mă pe ușă, ceea ce era întotdeauna deschis, am văzut o femeie rugându-se înaintea altarului Femeia araba care stă pământul din acea clădire dărăpănată, în care a intrat vântul ca îi făcu plăcere și îngrămădi acele fine și uscate de pin în grămezi galbene colțurile M-am apropiat să văd mai bine și am recunoscut-o pe Allouma Ea nici nu m-a văzut, nici nu m-a auzit, atât de absorbită era ea de sfânta, de care ea vorbea cu voce joasă, când credea că era singură cu el, și spunând acestui slujitor al lui Dumnezeu toate necazurile ei Uneori se oprea pentru o scurtă vreme să se gândească, să încerce să-și amintească ce mai avea de spus, pentru ca ea să nu uite nimic din ceea ce voia să-i confere; apoi, din nou, avea să devină animată, de parcă el i-ar fi răspuns, parcă el o sfătuise să facă ceva ce ea nu voia să facă, iar motive pentru care ea contesta și am plecat așa cum venisem, fără să facă niciun zgomot și s-a întors acasă la cină „În seara aceea, când am trimis după ea, am văzut că avea o privire gânditoare, ceea ce nu era obişnuit la ea „„Stai-te acolo”, am spus, arătând spre locul ei pe canapea lângă mine De îndată ce s-a așezat, m-am aplecat să o sărut, dar ea și-a tras capul departe repede și, cu mare uimire, i-am spus: „'Ei bine, ce se întâmplă?' „„Este Ramadanul”, a spus ea „Am început să râd și i-am spus: „Și Marabout ți-a interzis să permiti să fii sărutat în timpul Ramadanului? "Oh, da; eu sunt o femeie arabă, iar tu ești o Roumi!" „‘Și ar fi un mare păcat?’ "'O da!' „Deci nu ai mâncat nimic toată ziua, până la apus? "'Nimic ' „Dar ai avut ce mânca după apusul soarelui? "'Da ' „‘Ei bine, atunci, deoarece acum este destul de întuneric, nu ar trebui să fii mai strict despre restul decât despre gura ta „Părea iritată, rănită și jignită și a răspuns cu o sumă de mândrie pe care nu o observasem niciodată la ea înainte: „Dacă o fată arabă s-ar lăsa atinsă de un Roumi în timpul Ramadanul, ea ar fi blestemata pentru totdeauna ' „'Și asta urmează să continue o lună întreagă?' „‘Da, pentru toată luna Ramadan’, a răspuns ea, grozav determinare „Mi-am asumat o manieră iritată și am spus: „Foarte bine, atunci poți să pleci și petrece Ramadanul cu familia ta „Ea mi-a apucat mâinile și, punându-le pe inima mea, a spus: „'Oh! Te rog, nu fi nepoliticos și vei vedea cât de drăguț voi fi Noi va ține Ramadanul împreună, dacă doriți Voi avea grijă de tine și voi strica tu, dar nu fi nepoliticos „Nu m-am putut abține să zâmbesc la felul ei amuzant și la nefericirea ei și Am trimis-o să se culce acasă, dar, o oră mai târziu, exact așa cum eram Gândindu-mă să merg la culcare, au venit două bătăi mici la ușa mea, care erau însă atât de uşoare, încât abia le-am auzit; dar când eu a spus: Intră, a apărut Allouma purtând o tavă mare acoperită cu delicatese arabe; bile prăjite de orez, acoperite cu zahăr, și o varietate de alt ciudat, patiserie Nomad „Ea a râs, arătându-și dinții albi și a repetat: „Hai, vom ține Ramadanul împreună „Știi că postul, care începe în zori și se termină în amurg, la momentul în care ochiul nu mai poate distinge un negru de un alb fir, este urmată în fiecare seară de mici distracții prietenoase, la care mâncare se ține până dimineața, iar rezultatul este că pt astfel de nativi care nu sunt foarte scrupuloși, Ramadanul constă în transformând ziua în noapte, iar noaptea în zi Dar Allouma a purtat-o delicateţea conştiinţei mai departe de aceasta Ea și-a pus tava între noi pe divan, și luând între ei o minge mică și zveltă cu degetele, mi-a pus-o în gură și mi-a șoptit: „Mâncați-o, este foarte bun ' „Am mâncat tortul ușor, care a fost cu adevărat excelent, și am întrebat ea: 'Tu ai făcut asta?' "'Da ' "'Pentru mine?' "'Da pentru tine ' „„Pentru a-mi permite să susțin Ramadanul?” "'Oh! Nu fi atât de nepoliticos! Îți voi aduce câteva în fiecare zi ' „Oh! luna îngrozitoare pe care am petrecut-o! O lună dulce, insipid de dulce; a lună care aproape m-a înnebunit; o lună de stricăciune și de ispită, de mânia și a eforturilor zadarnice împotriva unei rezistențe invincibile, dar în cele din urmă au venit cele trei zile ale lui Beiram, pe care le-am sărbătorit în felul meu, și Ramadanul a fost uitat „Vara a continuat, și a fost foarte cald, iar în primele zile ale toamna, Allouma mi s-a părut preocupat și distrat și, aparent, nu mă interesează nimic și, în cele din urmă, când am trimis după într-o seară, ea nu a fost găsită în camera ei Am crezut că ea rătăcea prin casă și am dat ordin să o caut Ea a avut totuși nu intră, așa că am deschis fereastra și am strigat: „‘Mohammed’ și vocea bărbatului, care zăcea în cortul său, răspuns: „'Da, mo'ssieuia ' „'Știi unde este Allouma?' „'Nu, mo'ssieuia nu se poate s-a pierdut Allouma?' „Câteva clipe mai târziu, arabul meu a intrat în camera mea, atât de agitat încât el nu putea să-și stăpânească sentimentele și i-am spus: „‘Este Allouma pierdut?’ „‘Da, ea este pierdută’ "'Este imposibil ' „Du-te și caută-o”, am spus „El a rămas în picioare unde era, gândindu-se, căutând motivele ei, și incapabil să înțeleagă nimic despre asta Apoi a intrat în gol cameră, unde zăceau hainele lui Allouma, în dezordine orientală El a examinat totul, de parcă ar fi fost polițist, sau, mai bine zis, el mirosea ca un câine, apoi, incapabil de un efort prelungit, el murmură, resemnat: „'A plecat, a plecat!' „Mi-a fost teamă că i s-a întâmplat vreun accident; că a căzut într-o râpă și s-a întors și i-am trimis imediat pe toți bărbații despre locul plecat cu ordin să o caute până ar trebui să o găsească ea și au vânat-o toată noaptea, toată ziua următoare și tot săptămâna, dar nu s-a descoperit nimic care ne-ar putea pune asupra ei urmări Am suferit, căci mi-a fost foarte dor de ea; casa mea părea goală, iar existența mea un vid Și apoi, gânduri dezgustătoare mi-au intrat în minte eu mi-a fost teamă că ar fi putut fi luată, sau chiar ucisă, dar când eu I-am vorbit despre asta lui Mohammed și am încercat să-l fac să-mi împărtășească temerile, el a răspuns invariabil: „‘Nu; plecat’ „Apoi a adăugat cuvântul arab r'ezale , care înseamnă gazelă , de parcă el voia să spună că putea alerga repede și că era departe „Au trecut trei săptămâni și am renunțat la orice speranță de a-mi vedea arabul din nou amantă, când într-o dimineață Mohammed a intrat în camera mea, cu fiecare semn de bucurie pe chipul lui și mi-a spus: „' Mo'ssieuia , Allouma s-a întors ' „Am sărit din pat și am spus: "'Unde este ea?' „'Nu îndrăznește să intre! Iată-o, sub copac ' „Și întinzându-și brațul, mi-a arătat, prin fereastră, a pată albicioasă la poalele unui măslin „M-am ridicat imediat și am ieșit acolo unde era ea Pe măsură ce mă apropiam ceea ce părea un simplu mănunchi de in aruncat împotriva trunchiului noduros ai copacului, am recunoscut ochii mari și întunecați, stelele tatuate și trăsăturile lungi și regulate ale acelei fete semi-sălbatice care captivase atât de mult simțurile mele Pe măsură ce înaintam spre ea, m-am simțit înclinat să o lovesc, să fă-o să sufere durere și să mă răzbune, și așa am strigat-o de la mica distanta: "'Unde ai fost?' „Ea nu a răspuns, ci a rămas nemișcată și inertă, de parcă ar fi fost abia în viață, resemnată cu violența mea și gata să-mi primească loviturile Stăteam în picioare, aproape de ea, uitându-mă stupefiată la cârpele cu cu care era acoperită, la acele bucăți de mătase și muselină, cu care era acoperită praf, sfâșiat și murdar, și am repetat, ridicând mâna, de parcă ea ar fi fost un caine: „'De unde ai venit?' „De acolo”, a spus ea în șoaptă "'Unde este aia?' „Din trib” „'Ce trib?' "'A mea ' "'De ce ai plecat?' „Când a văzut că nu am de gând să o bat, a devenit mai îndrăzneață, și a spus cu voce scăzută: „'Am fost obligat să o fac Am fost forțat să plec, Nu mă mai puteam opri în casă „Am văzut lacrimi în ochii ei și imediat m-am simțit înmuiată M-am aplecat ea, iar când m-am întors să mă așez, l-am observat pe Mohammed, care era privindu-ne de la distanță și am continuat, foarte blând: „‘Hai, spune-mi de ce ai fugit?’ „Atunci mi-a spus că de mult timp în inima ei de Nomad a simțit-o dorinta irezistibila de a reveni la corturi, de a minti, de a alerga, de a se rostogoli pe nisip; a rătăci pe câmpie cu turmele, a nu simți nimic deasupra capului ei, între stelele galbene de pe cer și stelele albastre dinăuntru fața ei, cu excepția chestiilor subțiri, urâte, petice, prin care ea putea vedea pete de foc pe cer, când s-a trezit în timpul nopții „Ea m-a făcut să înțeleg totul în cuvinte atât de simple și puternice, că Eram destul de sigur că nu minte, mi-am făcut milă de ea și am întrebat-o a ei: „'De ce nu mi-ai spus că vrei să pleci pentru o vreme?' „'Pentru că nu mi-ai fi permis ' „Dacă ai fi promis să te întorci, aș fi fost de acord” „'Nu m-ai fi crezut ' „Văzând că nu sunt supărată, ea a început să râdă și a spus: „‘Vedeți că totul s-a terminat; am venit din nou acasă și iată-mă Numai eu doreau câteva zile acolo M-am săturat acum, s-a terminat și a trecut; sentimentul este vindecat M-am întors și nu am dorul mai mult Mă bucur foarte mult, iar tu ești foarte amabil „‘Vino în casă’, i-am spus „S-a ridicat, iar eu i-am luat mâna, mâna ei delicată, cu ea subțire degetele, și triumfătoare în zdrențe, cu brățările și colierul ei sunând, s-a dus grav spre casa mea, unde aștepta Mohammed pentru noi, dar înainte de a intra, am spus: „'Allouma, ori de câte ori vrei să te întorci la propriul tău popor, spune-mi și Îți voi permite să pleci „'Promiți?' "'Da, promit ' „‘Și îți voi face și o promisiune Când mă simt bolnav sau nefericit’ și aici îşi duse mâna la frunte, cu un gest magnific: — Eu îți va spune: „Trebuie să merg acolo”, și îmi vei da drumul” „Am mers cu ea în camera ei, urmat de Mohammed, care era purtând niște apă, căci nu fusese timp să-i spună soției Abd-el-Kader-el-Hadam că amanta ei se întorsese De îndată ce a primit a intrat în cameră și am văzut dulapul cu oglinda în uşă, a alergat spre ea, ca un copil când își vede mama Ea s-a uitat la ea însăși pentru câteva secunde, făcu o grimasă, apoi într-o crucișă voce, ea i-a spus oglinzii: „'Așteaptă un moment; am niște rochii de mătase în garderobă Voi fi frumoasă în câteva minute „Și am lăsat-o singură, să se facă cochetă pentru ea însăși „Viața noastră și-a început din nou cursul obișnuit, ca înainte, și am simțit mai mult și mai mult sub influența atracțiilor ciudate, pur fizice ale fata aceea, pentru care, în același timp, mă simțeam un fel de paternă dispreţ Timp de două luni totul a mers bine, apoi am simțit că ea este devenind din nou nervos, agitat și destul de slăbit, și într-o zi I-am spus: „'Vrei să te întorci din nou acasă?' "'Da ' „‘Și nu ai îndrăznit să-mi spui?’ „„Nu m-am aventurat să fac” „‘Du-te, dacă vrei; îți dau concediu’ „Ea mi-a apucat mâinile și le-a sărutat, așa cum a făcut în toate izbucnirile ei recunoștință și în aceeași dimineață ea a dispărut „S-a întors, așa cum făcuse prima dată, pe la sfârșitul vreo trei săptămâni, în zdrențe, acoperit de praf și săturat de viața ei de nomad de nisip și libertate În doi ani s-a întors de patru ori la propriul ei popor în acest mod „Am luat-o înapoi, cu plăcere, fără niciun sentiment de gelozie, pentru că cu mine gelozia nu poate izvora decât din iubire așa cum o înțelegem noi, europenii S-ar putea foarte probabil să fi ucis-o dacă aș fi surprins-o în fapt înşelându-mă, dar ar fi trebuit s-o fac, la fel cum o jumătate o omoară pe a câine neascultător, din pură violență Nu ar fi trebuit să le simt chinuri, acel foc mistuitor — gelozia nordică Tocmai am spus asta Ar fi trebuit să o ucid ca pe un câine neascultător și, ca o chestiune de De fapt, am iubit-o oarecum în același mod în care cineva iubește pe unii foarte mult cal sau câine foarte crescut, pe care este imposibil de înlocuit Ea a fost o un animal splendid, un animal senzual, un animal făcut pentru plăcere și care poseda trupul unei femei „Nu pot să vă spun ce distanță incomensurabilă a despărțit cele două suflete ale noastre, deși inimile noastre se încălzeau poate ocazional unul față de celălalt Ea era ceva ce aparținea casei mele, ea făcea parte din viața mea, avea a devenit o cerință foarte plăcută, zilnică, obișnuită cu mine, la care eu s-a agățat și pe care omul senzual din mine îl iubea, cel din mine care era numai ochi și senzualitate „Ei bine, într-o dimineață, Mohammed a intrat în camera mea cu o privire ciudată pe a lui chip, acea privire neliniștită a arabilor, care seamănă cu privirea furioasă a o pisică, față în față cu un câine, iar când i-am observat expresia, eu a spus: „'Ce se întâmplă acum?' „'Allouma a plecat ' „Am început să râd și am spus: „Unde s-a dus ea?” „'A plecat cu totul, mo'ssieuia !' „‘Ce vrei să spui prin a plecat cu totul ; ești nebun, omule’ „'Nu, mo'ssieuia ' „'De ce a plecat? Doar explică-te; vino!' „El a rămas nemișcat și, evident, nu a vrut să vorbească, și apoi el a avut una dintre acele explozii de furie arabă, care ne fac să ne oprim pe străzi în fața a doi demoniaci, a căror tăcere orientală și gravitate dintr-o dată da loc celor mai violente gesticulatii si celor mai feroce vociferații și am adunat, printre strigătele lui, că Allouma a fugit departe cu ciobanul meu și când reușisem parțial să mă calmez el, am reușit să extrag de la el faptele unul câte unul „A fost o poveste lungă, dar în cele din urmă mi-am dat seama că el mă urmărea pe mine stăpână, care obișnuia să întâlnească un fel de vagabond pe care ispravnicul meu îl angajase cu o lună înainte, în spatele pădurilor de cactusi vecine, sau în râpă unde înfloreau oleandrii Cu o seară înainte, Mohammed o văzuse ieși fără să o vadă revenind, iar el repetă, exasperat manieră: 'Gone, mo'ssieuia ; ea a plecat! „Nu știu de ce, dar convingerea lui, convingerea că ea a candidat departe cu acest vagabond, m-a apucat irezistibil într-o clipă Aceasta era absurd, improbabil și totuși sigur în virtutea acestui lucru nerezonabil, care constituie logica feminină „Fircând de indignare, am încercat să-mi amintesc trăsăturile bărbatului și Mi-am amintit brusc că l-am văzut săptămâna precedentă, stând pe un movilă în mijlocul turmei sale și privindu-mă Era un beduin înalt, culoarea ale cărui mădulare goale erau amestecate cu cele ale cârpelor sale; era un tip de a brută barbară, cu oasele pomeților înalți și nasul cârlig, o retragere bărbie, picioare subțiri și o carcasă înaltă în zdrențe, cu ochii mișcați ai unui şacal „Nu m-am îndoit nicio clipă că a fugit cu acel cerșetor De ce? Pentru că era Allouma, o fiică a deșertului O fată din trotuarul din Paris ar fi fugit cu cocherul meu, sau vreun hoț înăuntru suburbiile „'Foarte bine', i-am spus lui Mohammed Apoi m-am ridicat, am deschis fereastra și a început să tragă vântul înăbușitor de sud, pentru că sufla sirocco, si m-am gandit in sinea mea: „Cerul bun! ea este o femeie, ca atâtea altele Știe cineva ce îi face să acționeze, ce îi face să iubească, ce îi face să urmeze sau arunca peste un barbat? Cu siguranță cineva știe, ocazional; dar adesea unul nu, iar uneori cineva are îndoieli De ce a fugit cu asta brută respingătoare? De ce? Poate pentru că bătea vântul regulat din Sud, timp de o lună; a fost suficient; o suflare de vânt! Știe ea, știu ei, chiar și cei mai deștepți dintre ei, de ce acționează? Nu mai mult decât un cocoș de vreme care se întoarce odată cu vântul Un imperceptibil briza, face săgeata de fier, alamă, zinc sau lemn să se învârtă, doar înăuntru la fel ca o influență imperceptibilă, altele nediscernibile impresia mișcă inima feminină și o îndeamnă la rezoluții și ea nu contează dacă aparțin orașului sau țării, suburbiilor sau desertul „Ei pot simți atunci, cu condiția să raționeze și să înțeleagă, de ce au făcut un lucru mai degrabă decât altul, dar, pentru moment, fac nu știu, pentru că sunt jucăriile propriei lor sensibilități necugetate, sclavi amețiți ai evenimentelor, ai împrejurimilor lor, ai întâlniri întâmplătoare, și a tuturor senzațiilor cu care sufletul lor și trupul lor tremură!” Domnul Auballe se ridicase și, după ce se plimbase o dată în sus și în jos prin cameră sau de două ori, s-a uitat la mine și a spus, zâmbind: „Asta este dragostea în deșert!” — Să presupunem că s-ar întoarce? L-am întrebat — Fată groaznică! el a raspuns — Dar m-aș bucura foarte mult dacă s-ar întoarce la mine — Și l-ai ierta pe cioban? „Cerule, da! Cu femeile, trebuie întotdeauna să ierți sau altfel preface-te că nu vezi lucrurile” O AFACERE DE FAMILIE Tramvaiul cu aburi Neuilly tocmai trecuse de Porte Maillot și mergea de-a lungul bulevardei late care se termină la Sena Micul motor care era atașat de mașină fluierat pentru a avertiza orice obstacol din care să iasă drumul său, și-a scos abur și a gâfâit ca o persoană fără suflare alergare face, iar pistoanele lui scoteau un zgomot rapid, ca niște picioare de fier care alergau Căldura apăsătoare a sfârșitului unei zile de iulie se întindea deasupra tot orașul și din drum, deși nu era nici o suflare de vânt amestecând, s-a ivit o culoare albă, cretas, opac, sufocant și cald praful, care s-a lipit de pielea umedă, a umplut ochii și a intrat în plămânii, iar oamenii stăteau la ușile caselor lor în căutare de putin aer Ferestrele tramvaiului cu aburi erau coborâte și draperiile fluturau înăuntru vântul și erau foarte puțini pasageri înăuntru, pentru că pe atât de cald zilele în care oamenii preferau vârful sau platformele Din aceia putini constau femei robuste în toalete ciudate, ale acelor neveste de negustori din suburbii, care compensau aspectul distins pe care nu l-au făcut posedă, prin demnitate nepotrivită; a domnilor care s-au săturat de birou, cu fețele galbene, care se aplecau mai degrabă și cu un umăr mai sus decât celălalt, ca urmare a orelor lungi de muncă aplecate peste birou Chipurile lor neliniștite și melancolice vorbeau și despre necazuri domestice, de lipsă constantă de bani, de speranțe anterioare, asta fusese în sfârșit dezamăgit; căci toți aparțineau acelei armate de săraci, urâți draci care vegeta economic in case meschine, tencuite, cu o minuscula bucată de grădină neglijată în mijlocul acelor câmpuri unde pământul de noapte este depusă, care se află la periferia Parisului Un bărbat scund, gras, cu fața umflată și burta mare, îmbrăcat all in negru și purtând un decor în butoniera, vorbea cu a bărbat înalt, slab, îmbrăcat într-un costum murdar, de in alb, asta era tot descheiat, cu o pălărie albă Panama pe el Primul a vorbit atât de încet și ezitând, că din când în când aproape că se bâlbâia; el era domnul Caravan, grefier-șef în Amiraalitate Celălalt, care avea fost chirurg la bordul unei nave comerciale, se instalase în practică la Courbevoie, unde a aplicat vagi rămășițe ale cunoștințelor medicale pe care-l păstrase după o viaţă aventuroasă, nenorociţilor populația acelui district Numele lui era Chenet și zvonuri ciudate erau actuali în ceea ce privește moralitatea lui Domnul Caravan a dus întotdeauna viața normală de om într-un Guvern birou În ultimii treizeci de ani, mergea invariabil pe aceeași cale biroul lui în fiecare dimineață și întâlnise aceiași bărbați la care mergeau la afaceri la aceeași oră și aproape în același loc și se întorcea acasă fiecare seara în acelaşi fel, şi întâlni din nou aceleaşi feţe pe care le văzuse devenind batrin În fiecare dimineață, după ce și-a cumpărat hârtie de jumătate de penny de la colțul Faubourg Saint Honoré , și-a cumpărat cele două rulouri și apoi a intrat în biroul lui, ca un vinovat care se predă dreptate și a ajuns la biroul lui cât mai repede posibil, simțind mereu neliniștit, întrucât se aștepta la o mustrare pentru o oarecare neglijență a datoriei de care el ar fi putut fi vinovat Nimic nu se întâmplase vreodată să schimbe ordinea monotonă a lui existența, căci niciun eveniment nu l-a afectat în afară de munca biroului său, avantaje, gratuități și promovare Nu a vorbit niciodată despre altceva decât despre îndatoririle sale, fie la Amiraalitate, fie acasă, căci se căsătorise cu fiica fără porție a unuia dintre colegii săi Mintea lui, care era într-o stare de atrofie din cauza muncii lui deprimante zilnice, nu avea alte gânduri, speranțe sau vise decât cele legate de birou și a existat o sursă constantă de amărăciune care strica orice plăcere pe care o putea au avut, și asta a fost angajarea atâtor comisari ai marina, tinmen , cum erau numiti, din cauza dantela lor de argint, ca funcţionari de primă clasă; iar în fiecare seară la cină discuta chestiunea fierbinte cu soția lui, care și-a împărtășit sentimentele de furie și le-a dovedit propria satisfacție că a fost în toate privințele nedrept să se acorde locuri la Paris, bărbaților care ar trebui să fie angajați în marina Era bătrân acum și abia dacă observase cum îi trecea viața, căci școala fusese doar schimbată, fără nicio tranziție, cu biroul, iar ușașii, la care tremurase mai înainte, au fost înlocuiți de ai lui șefi, de care se temea îngrozitor Când trebuia să intre în camere dintre acești despoți oficiali, îl făcea să tremure din cap până în picioare și acea frică constantă îi dăduse o manieră foarte ciudată în prezența lor, un comportament umil și un fel de bâlbâială nervoasă Nu știa nimic despre Paris mai mult decât putea ști un orb, care era condus în același loc de câinele lui în fiecare zi și dacă a citit relatarea vreunuia evenimente neobișnuite, sau de scandaluri, în ziarul lui de jumătate de ban, au apărut pentru el ca niște povești fantastice, pe care un presă le inventase din ale lui propriul cap, pentru a-i amuza pe angajații inferiori El nu a citit știrile politice, pe care ziarul său le-a modificat frecvent, drept cauza care le-ar putea fi subvenționat, pentru că nu era pasionat de inovații și când trecea pe bulevardul Champs-Elysées în fiecare seară, se uită la mulţimea crescândă de pietoni şi la pârâul de trăsuri, ca un călător care și-a pierdut drumul într-o țară străină Cum își împlinise cei treizeci de ani de serviciu obligatoriu în acel an, pe pe ianuarie, avusese crucea Legiunii de Onoare dăruită lui, care, în funcţiile publice semi-militare, este a răsplată pentru sclavia mizerabilă - expresia oficială este, loyal servicii ale condamnaților nefericiți care sunt nituiți la biroul lor Acea demnitatea neașteptată i-a dat o idee nouă și înaltă despre propriile sale capacități, și l-a schimbat cu totul A încetat imediat să poarte lumina pantaloni și veste fanteziste și purtau pantaloni negri și paltoane lungi, pe care panglica lui, care era foarte lată, se arăta mai bine El are se rade în fiecare dimineață, își tunde unghiile cu mai multă grijă, își schimbă lenjeria la fiecare două zile, dintr-un sens legitim al ceea ce era cuvenit, și al respect pentru Ordinul naţional, din care făcea parte, şi din în ziua aceea era o altă Caravană, scrupulos de curat, maiestuos și condescendent Acasă, spunea „crucea mea”, în fiecare clipă, și așa devenise mândru de asta, că nu suporta să vadă alți bărbați purtând pe alții panglică în butoniere S-a supărat mai ales când a văzut ciudat ordonă: „Pe care nimeni nu ar trebui să-l poarte în Franța”, și el îi purta o ranchiune deosebită lui Chenet, în timp ce îl întâlnea în fiecare tramvai seara, purtand un decor de un fel sau altul, alb, albastru, portocaliu sau verde Conversația celor doi bărbați, de la Arcul de Triumf la Neuilly, a fost mereu la fel și în acea zi au discutat, în primul rând, diverse abuzuri locale care i-au dezgustat pe amândoi și pe primarul din Neuilly a primit întreaga sa parte din vina lor Apoi, așa cum se întâmplă invariabil în compania unui medic, Caravan a început să se lărgească la capitolul de boală, așa cum, în felul acesta, spera să obțină puțin gratuit sfat, dacă a avut grijă să nu-și arate cartea Mama lui fusese provocându-i nu puțină anxietate de ceva timp; ea a avut frecvente şi crize de leșin prelungite și, deși avea nouăzeci de ani, nu a făcut-o are grijă de ea însăși Caravana a devenit destul de blândă când a menționat vârsta ei mare, și l-a întrebat de mai multe ori pe doctorul Chenet, subliniind cuvântul doctor desi nu avea dreptul la titlu, fiind doar Officier de Santé și, ca atare, nu era pe deplin calificat - dacă se întâlnise adesea oricine atât de bătrân ca asta Și și-a frecat mâinile cu plăcere; nu, poate, că îi păsa foarte mult să o vadă pe femeia bună pe durată vreodată aici pe pământ, ci din cauza duratei lungi a vieții mamei sale a fost, parcă, o garanție a bătrâneții pentru sine și a continuat: „Oh! În familia mea, rezistăm mult, și sunt sigur că, dacă nu mă întâlnesc cu un accident, nu voi muri până nu voi fi foarte bătrân ” Medicul se uită la el cu milă și se uită o clipă la al lui fața roșie a vecinului, gâtul scurt și gros, „corporația” lui, ca Chenet și-a spus asta, care atârna între două picioare flasde și grase și rotunditatea lui apoplectică a vechiului funcţionar flasc şi, ridicând pălărie albă Panama pe care o purta, de pe cap, spuse el, râzând: „Nu sunt atât de sigur de asta, bătrâne; mama ta este dură ca cuiele, și ar trebui să spun că viața ta nu este una foarte bună” Acest lucru a supărat destul de mult Caravan, care nu a mai vorbit până nu a pus tramvaiul ei jos la destinație, de unde au coborât cei doi prieteni, și Chenet i-a cerut prietenului său să bea un pahar de vermut la Café du Globe , opus, pe care amândoi aveau obiceiul să le frecventeze The proprietarul, care era un prieten de-al lor, le-a întins două degete, pe care l-au scuturat peste sticlele de pe tejghea, apoi s-au alăturat trei dintre prietenii lor, care jucau la domino și care fuseseră acolo de la amiază Au schimbat salutări cordiale, cu cele obișnuite întrebări: "Ceva proaspăt?" și apoi cei trei jucători și-au continuat joc și și-au întins mâinile fără să ridice privirea, când ceilalți doreau le-au „noapte bună”, apoi s-au dus amândoi acasă la cină Caravana locuia într-o casă mică, cu două etaje, în Courbevoie, în apropiere de unde drumurile se întâlnesc; parterul era ocupat de un coafor Două dormitoare, o sufragerie și o bucătărie, formau întregul lor apartamente, iar doamna Caravan își petrecea aproape tot timpul făcând curățenie ei, în timp ce fiica ei, Marie-Louise, care avea doisprezece ani, și fiul ei, Philippe-Auguste, alergau cu toate cele mici, murdare, brăgălași răutăcioși din cartier și jucându-se în jgheab Caravan și-a instalat mama, a cărei avariție era notorie în cartier, și care era teribil de slabă, în camera de deasupra lor Ea era mereu într-un temperament prost și nu trecea nicio zi fără certându-se și zburând în temperamente furioase Ea obișnuia să apostrofeze vecinii, care stăteau la ușile lor, vânzătorii de costuri, cei măturatorii străzii și băieții străzii, în limba cea mai violentă, și aceştia din urmă, pentru a se răzbuna, obişnuiau să o urmărească la distanţă când a ieșit și a strigat lucruri nepoliticoase după ea Un mic servitor din Normandia, care era incredibil de amețit și necugetat, a îndeplinit treburile gospodărești și a dormit la etajul doi, în același cameră ca bătrâna, de teamă să nu i se întâmple ceva în noapte Când Caravan a intrat, soția lui, care suferea de o pasiune cronică pentru curățarea, lustruia scaunele de mahon care erau împrăștiate camera, cu o bucată de flanel Ea purta întotdeauna mănuși de bumbac și i-a împodobit capul cu o șapcă, care era împodobită cu multe colorate panglici, care era mereu înclinată pe o ureche și ori de câte ori cineva prindea slefuind, măturat sau spălat, ea obișnuia să spună: „Nu sunt bogat; totul este foarte simplu în casa mea, dar curățenia este luxul meu, iar acesta valorează la fel de mult ca oricare altul” Deoarece era înzestrată cu bunul simț sănătos, obstinat și practic, ea a condus soțul ei în toate În fiecare seară, în timpul cinei și după aceea, când erau în pat, discutau despre afaceri în birou pt mult timp și, deși ea era cu douăzeci de ani mai tânără decât el, el i-a încredințat totul, de parcă ar fi avut direcția și a urmat-o sfaturile ei în orice problemă Nu fusese niciodată drăguță, iar acum devenise urâtă; în plus față de că, era scundă și slabă, în timp ce felul ei neglijent și lipsit de gust de îmbrăcându-se, și-a ascuns puținele, mici atribute feminine, ceea ce ar putea au fost scoase la iveală dacă ar fi posedat vreo abilitate în îmbrăcăminte A ei jupoanele erau mereu stricate, iar ea se zgâria frecvent, nu contează în ce loc, total indiferent cine ar putea să o vadă și așa cu insistență că oricine a văzut-o, ar crede că suferă de la ceva ca mâncărimea Singurele ornamente pe care și-a permis erau panglici de mătase, pe care le avea în mare abundență și de diverse culori amestecate între ele, în șepcile pretențioase pe care le purta acasă De îndată ce și-a văzut soțul, s-a ridicat și a spus, în timp ce îl săruta pe al lui mustati: — Ţi-ai amintit de Potin, draga mea? A căzut pe un scaun, consternat, pentru că era a patra oară pe care uitase un comision pe care îi promisese că îl va face pentru ea „Este o fatalitate”, a spus el; „Nu este bine pentru mine să mă gândesc la asta toată ziua mult timp, căci sunt sigur că o voi uita seara ” Dar, cum părea într-adevăr atât de rău, ea doar a spus, în liniște: „Te vei gândi la asta mâine, îndrăznesc să spun Orice proaspăt la birou?" „Da, o veste grozavă: un alt tinar a fost numit al doilea grefier șef”, și ea a devenit foarte serioasă „Așadar, el îi urmează lui Ramon, acesta a fost chiar postul pe care mi-am dorit să-l ai Și cum rămâne cu Ramon?" „Se pensionează din pensie” S-a înfuriat și șapca i-a alunecat pe umăr și ea a continuat: „Nu mai e nimic de făcut în acel magazin acum Și cum se numește a noului comisar?" — Bonassot Ea a luat Anuarul Naval , pe care l-a ținut mereu la îndemână, și l-a privit în sus „'Bonassot Toulon Născut în Student-comisar în subcomisar în ' A fost pe mare?” a continuat ea, iar la acea întrebare, privirea lui Caravan s-a limpezit și a râs până în lateral s-a scuturat — La fel ca Balin, exact ca Balin, șeful lui Și a adăugat un birou vechi glumă și râse mai mult ca niciodată: „N-ar fi nici măcar să-i trimitem pe apă să inspecteze Point-du-Jour , căci le-ar fi rău pe bărcile cu aburi penny Sena” Dar ea a rămas la fel de serioasă de parcă nu l-ar fi auzit, apoi ea spuse cu voce joasă, în timp ce ea se scărpina pe bărbie: „Dacă am avea un deputat asupra căruia să ne întoarcem Când va auzi Camera tot ce se întâmplă la Amiraalitate, ministrul va fi transformat afară " A fost întreruptă de un zgomot teribil pe scări Marie-Louise și Philippe-Auguste, care tocmai venise din jgheab, dădeau fiecare alte palme până la etaj Mama lor s-a repezit spre ei cu furie, și luându-i pe fiecare de un braț, i-a târât în cameră, scuturându-i puternic, dar de îndată ce l-au văzut pe tatăl lor, ei s-a repezit la el, iar el i-a sărutat cu afecțiune și luând unul din pe fiecare genunchi, a început să vorbească cu ei Philippe-Auguste era un micuț urât, prost îngrijit, murdar din cap până în picior, cu chip de idiot, iar Marie-Louise era deja ca ea mama – a vorbit ca ea, și-a repetat cuvintele și chiar a imitat-o miscarile De asemenea, l-a întrebat dacă era ceva proaspăt la birou, iar el a răspuns vesel: „Prietenul tău, Ramon, care vine și ia masa aici în fiecare duminică, se duce lasa-ne, micutule Există un nou al doilea funcționar șef ” S-a uitat la tatăl ei și, cu o milă de copil precoce, a spus: — Deci cineva a fost pus din nou peste capul tău! S-a oprit din râs și nu a răspuns, apoi, pentru a crea un diversiune, spuse el, adresându-se soției sale, care curăța geamurile: "Ce mai face mama acolo sus?" Madame Caravan a încetat să se frece, s-a întors, și-a tras șapca în sus căzuse pe spate și spuse, cu buzele tremurânde: „Ah! da; doar vorbește cu mama ta despre asta, căci ea a creat o frumoasa scena Gândiți-vă că, cu puțin timp în urmă, doamna Lebaudin, a soția coaforului, a venit sus să împrumute un pachet de amidon de la mine, și, fiindcă nu eram acasă, mama ta a numit-o o femeie cerșetoare și a scos-o afară; dar i-am dat-o bătrânei Ea s-a prefăcut că nu auzi, așa cum face întotdeauna când cineva îi spune adevăruri neplăcute, dar ea nu este mai surdă decât mine, după cum știți Totul este o farsă, iar dovada este că a urcat în camera ei imediat, fără rostind un cuvânt” Caravan n-a scos nici un cuvânt, iar în acel moment micul servitor a venit să anunţe cina Pentru a-și anunța mama, a luat un mânerul măturii, care stătea mereu într-un colț și bătea tare în tavanul de trei ori și au intrat în sufragerie Madame Caravan, junior, a ajutat la ciorbă și a așteptat-o pe bătrână, dar nu a făcut-o vino, iar supa se răcea, așa că au început să mănânce încet și când farfuriile lor au fost goale, au așteptat din nou, iar doamna Caravan, care era furioasă, și-a atacat soțul: „O face intenționat, știi asta la fel de bine ca mine Dar tu mereu susține-o” El, în mare nedumerire între cei doi, a trimis-o pe Marie-Louise să o ia bunica, iar el stătea nemișcat, cu ochii în jos, în timp ce soția lui și-a bătut supărat paharul cu cuțitul În aproximativ un minut, ușa s-a deschis brusc, iar copilul a intrat din nou, fără suflare și foarte palid și spuse foarte repede: „Bunica a căzut la pământ” Caravana a sărit în sus, și-a aruncat șervețelul de masă și s-a repezit sus, în timp ce soția lui, care credea că este un truc al soacrei ei, urma mai încet, ridicând din umeri, parcă pentru a o exprima îndoială Când au ajuns sus, însă, au găsit-o pe bătrână întinsă la pe toată lungimea în mijlocul camerei, iar când au întors-o ei a văzut că era insensibilă și nemișcată, în timp ce pielea ei arăta mai mult încrețită și galbenă decât de obicei, iar ochii ei erau închiși, dinții strânsă, iar trupul ei subțire era înțepenit Caravana a îngenuncheat lângă ea și a început să geme: "Biata mea mama! Biata mea mama!" el a spus Dar cealaltă Madame Caravan a spus: "Bah! Ea a leșinat din nou, asta e tot, și a făcut-o împiedică-ne să luăm masa confortabil, poți fi sigur de asta ” Au pus-o pe pat, au dezbrăcat-o complet, iar Caravan, soția lui, iar servitorul a început să o frece, dar, în ciuda eforturilor lor, a făcut-o nu și-au revenit, așa că au trimis-o pe Rosalie, servitoarea, să o aducă Doctor Chenet Locuia departe, pe cheiul spre Suresnes, și așa a trecut mult timp înainte să sosească A venit la ultimul, însă, și, după ce s-a uitat la bătrână, i-a simțit pulsul, a auscultat-o, el a spus: — „Totul s-a terminat” Caravan s-a aruncat pe cadavru, plângând violent; i-a sărutat pe a lui chipul rigid al mamei și a plâns atât de mult, încât lacrimi mari au căzut peste morți chip de femeie, ca picături de apă, și, firește, Madame Caravan, Junior, a arătat o cantitate decoroasă de durere și a scos gemete slabe, în timp ce ea stătea în spatele soțului ei, în timp ce ea își freca puternic ochii Dar, deodată, Caravan s-a ridicat, cu părul subțire în dezordine, și, arătând foarte urât în durerea lui, a spus: — Dar ești sigur, doctore? Ești destul de sigur? Medicul s-a aplecat deasupra corpului și l-a manipulat cu un profesionist dexteritate, cum ar face un negustor, atunci când își etalează bunurile, el a spus: "Vezi, draga mea prietena, uita-te la ochiul ei " Ridică pleoapa, iar privirea bătrânei reapăru sub ale lui degetul și erau cu totul nealterate, cu excepția cazului în care, probabil, elevul era destul de mare și Caravan a simțit un șoc puternic la vedere Apoi Domnul Chenet și-a luat brațul subțire, a forțat să deschidă degetele și a spus: furios, de parcă ar fi fost contrazis: „Uită-te doar la mâna ei; nu greșesc niciodată, s-ar putea să fii destul de sigur acea " Caravan a căzut pe pat și aproape a urlă, în timp ce soția lui, încă scâncind, făcu ce era necesar A adus noptiera, pe care a intins un servetel de masa si a pus pe el patru lumânări de ceară, pe care le-a aprins; apoi a luat o crenguță de cutie, care atârna peste sticla hornului, și a pus-o între ele lumânările, în farfurie, pe care a umplut-o cu apă curată, ca ea nu avea apă sfințită Dar, după o clipă de reflecție rapidă, ea a aruncat o un praf de sare în apă, fără îndoială, crezând că făcea ceva un fel de act de consacrare făcând asta, iar când a terminat, ea rămase nemișcat, iar medicul, care îl ajutase ea, i-a șoptit: — Trebuie să luăm Caravana Ea a încuviințat din cap și, apropiindu-se de soțul ei, care era încă pe al lui în genunchi, plângând, îl ridică de un braț, în timp ce Chenet îl luă pe lângă celălalt L-au pus pe un scaun, iar soția lui l-a sărutat pe frunte și apoi a început să-i dea prelegeri Chenet și-a întărit cuvintele și a predicat fermitatea, curaj și resemnare - chiar lucrurile care lipsesc mereu asemenea nenorociri copleșitoare – și apoi amândoi l-au luat de brațe din nou și l-a condus afară Plângea ca un copil grozav, cu sughițuri convulsive; bratele lui atârnau, iar picioarele lui păreau inutile și a coborât fără să știe ce face și mișcându-și picioarele mecanic L-au pus pe scaunul pe care îl ocupa mereu la cină, în față de farfuria lui goală Și acolo stătea, fără să se miște, cu ochii fixat pe paharul lui și atât de uluit de durere, încât nici măcar nu putea gândi Într-un colț, doamna Caravan vorbea cu doctorul și întreba ce formalitățile necesare erau, așa cum dorea să obțină practice informație În cele din urmă, domnul Chenet, care părea să-l aștepte ceva, și-a luat pălăria și s-a pregătit să plece, spunând că nu a făcut-o a luat masa încă; după care, ea a exclamat: „Ce! n-ai luat masa? Dar oprește-te aici, doctore; nu pleca Aveți tot ce vă putem oferi, pentru că, desigur, veți înțelege asta nu ne descurcăm somptuos ” Cu toate acestea, a făcut scuze și a refuzat, dar ea a insistat și a spus: „Chiar trebuie să te oprești; în momente ca acestea, oamenilor le place să aibă prieteni lângă ei și, pe lângă asta, poate că vei putea să-mi convingi pe mine soțul să ia ceva hrană; trebuie să-și păstreze puterea” Doctorul s-a înclinat și, lăsându-și pălăria jos, a spus: — În acest caz, voi accepta invitația dumneavoastră, doamnă Ea i-a dat lui Rosalie, care părea să-și fi pierdut capul, câteva ordine și apoi s-a așezat, „să pretind că mănâncă”, după cum a spus ea, „să-l țin pe doctor companie " Supa a fost adusă din nou, iar domnul Chenet a luat două porții Apoi a venit o farfurie de tripă, care a expirat un miros de ceapă, și pe care doamna Caravan s-a hotărât să-l guste — Este excelent, spuse doctorul, la care ea zâmbi și, întorcându-se către soțul ei, ea a spus: — Ia puțin, bietul meu Alfred, doar ca să pui ceva în tine stomac Amintește-ți că trebuie să-ți petreci noaptea urmărind lângă ea!" Își întinse farfuria, docil, așa cum s-ar fi culcat, dacă i se spusese, ascultându-i în toate, fără rezistenţă şi fără reflecție și, prin urmare, a mâncat; doctorul se ajuta singur de trei ori, în timp ce doamna Caravan, din când în când, pescuia câte o mare bucată de la capătul furcii ei și o înghiți cu un fel de studiat neatenţie Când a fost adus un bol de salată plin cu macaroane, doctorul a spus: „De la Iudee! Asta îmi place foarte mult” Și de data asta, madame Caravan a ajutat pe toată lumea Ea a umplut chiar și farfuriile pentru copii, pe care le aveau răzuit curat și care, fiind lăsați singuri, băuseră vin fără apă și acum se loveau unul pe altul sub masă Chenet și-a amintit că lui Rossini, compozitorul, îi plăcuse mult asta Mâncare italiană și deodată a exclamat: „De ce! asta rimează și s-ar putea începe niște rânduri ca acesta: "Maestrul Rossini Îi plăcea macaroanele ” Nimeni nu l-a ascultat însă Madame Caravan, care crescuse brusc gânditor, se gândea la toate consecințele probabile ale evenimentului, în timp ce soțul ei făcea granule de pâine, pe care le-a pus pe fața de masă, și privi cu o privire fixă, idioată Cum era devorat de sete, îşi ridica încontinuu paharul plin cu vin la buze, iar consecinţele au fost că simţurile lui, care fuseseră deja destul de supărate de șocul și durerea, păreau să danseze vag în capul lui, parcă aveau să dispară cu totul Între timp, doctorul, care bea încontinuu, începea vizibil beată, iar doamna Caravan însăși a simțit reacția care urmează toate șocuri nervoase și era agitată și emoționată și, deși avea nu bea decât apă, și-a simțit capul destul de confuz La revedere, Chenet a început să povestească despre morți, care păreau amuzante către el În acea suburbie a Parisului, este plină de oameni din provincii, se întâlnește acea indiferență față de moarte chiar dacă ar fi un tată sau o mamă, pe care toți țăranii îl arată; acea lipsă de respect, că ferocitatea inconștientă atât de comună la țară și atât de rară la Paris și a spus: „De ce, am fost trimis săptămâna trecută pe Rue du Puteaux , iar când m-am dus, Am găsit persoana bolnavă (și toată familia stătea calm lângă pat) terminând o sticlă de lichior de anason, care fusese cumpărat cu o seară înainte pentru a satisface fantezia muribundului” Dar doamna Caravan nu asculta; ea se gândea continuu la moștenire, iar Caravan nu era în stare să înțeleagă nimic În curând s-a servit cafea, care fusese făcută foarte tare, și ca fiecare ceașcă era bine calificat cu coniac, le făcea toate fețele roșii și confuze ideile lor și mai mult; pentru a înrăutăți lucrurile, Chenet deodată a apucat sticla de rachiu si a turnat „o picatura doar ca sa se spele gura afară cu”, așa cum a numit-o el, pentru fiecare dintre ei și apoi, fără să vorbească mai mult, biruiţi în ciuda lor, de acel sentiment de animal confortul pe care îl oferă alcoolul după cină, au sorbit încet din dulce coniac, care formau un sirop gălbui pe fundul cupelor lor Copiii plecaseră la culcare, iar Rosalie i-a dus în pat și apoi, Caravan, supunându-se mecanic acelei dorințe de a uita de sine care posedă toate persoanele nefericite, s-a ajutat la țuică din nou mai multe ori, iar ochii lui plictisiți au devenit strălucitori În cele din urmă, doctorul s-a ridicat să plece și apucându-l de brațul prietenului său, a spus: „Vino cu mine; puțin aer proaspăt îți va face bine Când intră unul probleme, nu trebuie să rămânem într-un singur loc ” Celălalt s-a supus mecanic, și-a pus pălăria, i-a luat bățul și a plecat afară, iar amândoi s-au dus braţ la braţ spre Sena, în lumina stelelor noapte Aerul era cald și dulce, căci toate grădinile din cartier erau plin de flori în acel anotimp al anului, și parfumul lor, care este abia perceptibil în timpul zilei, părea să se trezească la apropiere de noapte, și amestecat cu brizele ușoare care suflau asupra lor în întuneric Bulevardul larg, cu cele două rânduri de lămpi cu gaz, care se întindea până la Arcul de Triumf , era pustiu și tăcut, dar acolo era departe vuiet al Parisului, care părea să aibă un vapor roșcat atârnând peste el Aceasta era un fel de zgomot continuu, la care uneori răspundea fluierul unui tren cu viteză maximă, în depărtare, deplasându-se spre ocean, prin provincii Aerul proaspăt de pe fețele celor doi bărbați i-a biruit la început, l-a făcut pe doctor să-și piardă puțin echilibrul și a crescut pe cel al lui Caravan amețeli, de care suferise încă de la cină Mergea de parcă el au fost într-un vis; gândurile îi erau paralizate, deși nu simțea nicio durere, pentru că era într-o stare de toropeală mintală care l-a împiedicat să sufere, și chiar a simțit un sentiment de ușurare care a fost sporit de blândețe a nopții Când au ajuns la pod, au cotit la dreapta și au primit adiere proaspătă din râu S-a rostogolit, calm și melancolic, mărginit de plopi înalți, iar stelele păreau de parcă ar fi fost plutind pe apă și se mișcau odată cu curentul Un ușor, alb ceață care plutea peste malurile opuse, le umplea plămânii cu a senzație de frig și Caravan s-a oprit brusc, pentru că a fost lovit de acel miros din apă, care îi aducea în minte amintiri vechi Căci el, deodată, în mintea lui, și-a văzut din nou mama, în Picardia, ca el o văzuse cu ani în urmă, îngenuncheând în fața ușii lor și spălându-se mormanele de pânză, lângă ea, în pârâul care le curgea grădină Aproape că i-a părut că poate auzi sunetul lemnului gândac cu care bătea inul, în liniștea calmă a țării, și glasul ei, când ea îl striga: — Alfred, adu-mi niște săpun Și a simțit mirosul acela de stropire apa, ceața care se ridică din pământul ud, mormanul de lenjerie udă, pe care nu ar trebui să-l uite niciodată și care i-a revenit de îndată seara în care a murit mama lui S-a oprit, cu un sentiment de disperare, și a simțit inima frântă la asta despărțire veșnică Viața lui părea tăiată la jumătate, toată tinerețea a dispărut, înghițit de acea moarte Toată fosta viață s-a terminat și gata, toate amintirile din zilele sale de tinerețe aveau să dispară; pentru viitor, nu avea să fie nimeni care să-i vorbească despre ceea ce se întâmplase în vremurile trecute, a oamenilor pe care îi cunoștea de altădată, din partea lui țara și a vieții sale trecute; asta făcea parte din existența lui care nu mai exista, iar celălalt ar putea la fel de bine să se termine acum Și apoi a văzut-o pe Mama așa cum era când era mai mică, îmbrăcată bine uzată rochii, de care și-a amintit atât de mult timp încât i se păreau nedespărțit de ea; îşi aminti mişcările ei, diferitele tonuri de vocea ei, de obiceiurile ei, de maniile ei, de accesele ei de furie, de ridurile chipul ei, mișcările degetelor ei subțiri și toate binecunoscutele ei atitudini, pe care nu le-ar mai avea niciodată, și strângându-l pe doctor, a început să geme și să plângă Picioarele lui slabe au început să tremure, ale lui corpul întreg și înțepenit era zdruncinat de suspinele lui, tot ce putu spune a fost: — Mama mea, sărmana mea mamă, sărmana mea mamă ! Dar tovarășul lui, care era încă beat și care intenționa să termine seara in anumite locuri de proasta reputatie pe care le frecventa pe ascuns, l-a făcut să se așeze pe iarba de pe malul râului și l-a lăsat aproape imediat, sub pretextul că trebuia să vadă un pacient Caravan a continuat să plângă mult timp, apoi, când a ajuns la sfârşitul lacrimilor lui, când durerea i s-a terminat, ca să spunem aşa, din nou, el simțea ușurare, odihnă și liniște bruscă Luna răsărise și scalda orizontul în lumina ei blândă Plopii înalți aveau o strălucire argintie pe ei, iar ceața pe câmpie, arăta ca zăpada plutitoare; râul, în care se aflau stelele reflectată și care părea acoperită cu sidef, a fost ondulat de vânt Aerul era moale și dulce, iar Caravan a inspirat aproape cu lăcomie şi s-a gândit că putea percepe un sentiment de prospețime, de calm și de mângâiere supraomenească care îl pătrunde A încercat cu adevărat să reziste acestui sentiment de confort și ușurare și a continuat spunându-şi în sinea lui: — „Mama mea, biata mea mamă!” și a încercat să facă plânge însuși, dintr-un fel de sentiment conștiincios, dar nu putea reuși să mai facă asta și acele gânduri triste, care îl făcuseră suspine atât de amar cu puțin timp înainte, aproape că trecuse In cateva momente, s-a ridicat pentru a merge acasă și s-a întors încet, sub influența acea noapte senină și cu inima liniștită în ciuda lui Când a ajuns pe pod, a văzut că ultimul tramvai era gata porni, iar luminile prin ferestrele Café du Globe , și el simțea dorința de a spune cuiva catastrofa care se întâmplase excită milă, pentru a se face interesant A pus o față jalnică, împins a deschis ușa și s-a dus la tejghea, unde era încă proprietarul Contase să creeze un efect și sperase că toată lumea o va face ridică-te și vino la el cu mâinile întinse și spune-i: „De ce, ce este treaba cu tine?" Dar nimeni nu i-a observat chipul neconsolat, așa că el și-a sprijinit cele două coate pe blat și, îngropându-și fața în mâini, a murmurat: "Cerul bun! Cerul bun!" Proprietarul s-a uitat la el și i-a spus: „Sunteți bolnav, domnule Caravan?” „Nu, prietene”, a răspuns el, „dar mama tocmai a murit” "Ah!" a exclamat celălalt, iar ca un client la celălalt capăt al stabilirea a cerut un pahar de bere bavareza, el a mers să se ocupe de el, a părăsit Caravana aproape uluit de lipsa lui de simpatie Cei trei jucători de domino stăteau la aceeași masă pe care o aveau ei ocupați înainte de cină, total absorbiți de jocul lor, și Caravan a plecat până la ei, în căutarea milei, dar așa cum nici unul dintre ei nu părea să observe el, s-a hotărât să vorbească „O mare nenorocire mi s-a întâmplat de când sunt aici”, a spus el Toți trei și-au ridicat ușor capul în aceeași clipă, dar păstrând ochii lor aţintiţi asupra pieselor pe care le ţineau în mâini "Ce zici?" „Mama mea tocmai a murit”; după care unul dintre ei a spus: „O, diavolul”, cu acel aer fals de tristețe pe care oamenii indiferenți presupune Altul, care nu a găsit nimic de spus, a emis un fel de fluieră simpatic, clătinând din cap în același timp, și al treilea s-a întors din nou la joc, de parcă și-ar fi spus: „Asta-i tot!” Caravan se așteptase la unele dintre acele expresii despre care se spune că „vin din inimă”, iar când a văzut cum a fost primită vestea lui, a părăsit masă, indignați de calmul lor înaintea durerii prietenului lor, deși în clipa aceea era atât de năucit de durere, încât cu greu o simţea şi a plecat acasă Când a intrat, soția lui îl aștepta în cămașa de noapte, și stând pe un scaun jos lângă fereastra deschisă, încă gândindu-se la moştenire — Dezbracă-te, spuse ea; „vom vorbi când vom fi în pat” Și-a ridicat capul și, privind în tavan, a spus: — Dar acolo sus nu e nimeni „Îmi cer scuze, Rosalie este cu ea și poți să o iei loc la ora trei dimineața, când ai dormit puțin ” S-a dezbrăcat doar parțial, însă, pentru a fi pregătit pentru orice s-ar putea întâmpla, iar după ce și-a legat o batistă de mătase în jurul capului, el s-a alăturat soţiei sale, care tocmai intrase între cearşafuri, şi pentru unii timp au rămas unul lângă altul și niciunul dintre ei nu a vorbit Ea a fost gândire Chiar și în pat, șapca ei de noapte era împodobită cu o fundă roșie și era împinsă mai degrabă peste o ureche, așa cum era cu toate bonetele pe care le purta și, imediat, ea s-a întors spre el și a spus: — Ştii dacă mama ta a făcut testament? El a ezitat o clipă, apoi a răspuns: — Eu nu cred Nu, sunt sigur că nu a făcut-o Soția lui s-a uitat la el și a spus, cu o voce joasă și furioasă: „Eu numesc asta infam; aici ne epuizăm de zece ani în îngrijirea ei, am îmbarcat-o și am găzduit-o! Sora ta N-aș fi făcut atât de multe pentru ea, nici eu, dacă aș fi știut cum trebuia să fie răsplătit! Da, este o rușine pentru memoria ei! îndrăznesc să spun că îmi veți spune că ne-a plătit, dar nu se poate plăti copiii bani gata pentru ceea ce fac; acea obligație este recunoscută după deces; în orice caz, așa se comportă oamenii onorabili Așa că am avut toate grijile mele si necazuri degeaba! Oh, e frumos! este foarte frumos!" Biata Caravană, care se simțea aproape distrasă, a continuat să spună: — Draga mea, draga mea, te rog, te rog să taci S-a calmat treptat și, reluând vocea și manierele obișnuite, ea a continuat: — Trebuie să o anunțăm pe sora ta, mâine El a început și a spus: „Desigur, trebuie; am uitat totul; îi voi trimite o telegrama la primul lucru de dimineață ” — Nu, răspunse ea, ca o femeie care prevăzuse totul; "nu, nu fa asta trimite-l înainte de ora zece sau unsprezece, ca să avem timp să ne întoarcem rotund înainte de a veni ea Nu durează mai mult de două ore pentru a ajunge aici din Charenton și putem spune că ți-ai pierdut capul din cauza durerii Dacă noi anunță-o în cursul zilei, asta va fi destul de curând și va fi dă-ne timp să privim în jur ” Dar Caravan își duse mâna la frunte și, cu aceeași voce timidă în care vorbea mereu despre şeful său, însuşi gândul la cine l-a făcut tremura, a spus: — Trebuie să-i anunţ la birou "De ce?" ea a răspuns „În astfel de ocazii ca acesta, este întotdeauna scuzabil a uita Urmați-mi sfatul și nu-l anunțați; șeful tău nu va fi capabil să-ți spună orice și-l vei pune într-o soluție bună ” „Oh! da, așa voi face și el va fi și el într-o furie groaznică, când va observă absența mea Da ai dreptate; este o idee capitală, iar când eu spune-i că mama mea a murit, va fi obligat să-și țină limba” Și și-a frecat mâinile încântat de glumă, când se gândea la ale lui chipul șefului; în timp ce trupul bătrânei moarte zăcea sus, iar cel servitorul dormea aproape de el Dar madame Caravan a devenit gânditoare, de parcă ar fi fost preocupată de ceva, pe care nu a vrut să-l menționeze, dar în cele din urmă a spus: „Mama ta ți-a dat ceasul ei, dacă nu, fata la care se joacă ceașcă și minge?" S-a gândit o clipă, apoi a răspuns: „Da, da; mi-a spus ea (dar a fost cu mult timp în urmă, când a fost prima dată venit aici): „Îți voi lăsa ceasul, dacă ai grijă de mine” Doamna Caravan a fost liniștită și și-a recăpătat liniștea și a spus: „Ei bine, atunci trebuie să te duci să-l aduci din camera ei, căci dacă îl luăm pe tine soră aici, ea ne va împiedica să o avem ” El a ezitat "Crezi asta? " Asta a făcut-o supărată „Cu siguranță cred că da; de îndată ce va fi în posesia noastră, ea va ști nimic despre locul de unde a venit; ne aparține Este doar la fel si cu comoda cu blatul de marmura, adica in camera ei; mi-a dat-o într-o zi când era într-un temperament bun O vom aduce jos în același timp ” Caravana, însă, părea neîncrezătoare și spuse: „Dar, draga mea, este o mare responsabilitate!” S-a întors furios spre el „Oh! Într-adevăr! Nu te vei schimba niciodată? Îți vei lăsa copiii să moară foame, mai degrabă decât să faci o mișcare Nu-i aparține acea comodă noi, așa cum mi l-a dat ea? Și dacă sora ta nu este mulțumită, las-o spune-mi, mie! Nu-mi pasă un pai pentru sora ta Vino, ridică-te și vom doborî imediat ce ne-a dat mama ta” Tremurând și învins, s-a ridicat din pat și a început să se îmbrace pe al lui pantaloni, dar ea l-a oprit: „Nu merită să te îmbraci singur; sertarele tale sunt destul de suficiente; Vreau să merg așa cum sunt ” Amândoi au părăsit camera în hainele de noapte, au urcat la etaj fără zgomot, a deschis ușa și a intrat în cameră, unde cei patru conici aprinse și farfuria cu crenguța de cutie singură păreau să fie privind pe bătrână în odihna ei rigidă; pentru Rosalie, care minte spate în scaun, cu picioarele întinse, cu mâinile încrucișate Poala ei și capul pe o parte era, de asemenea, destul de nemișcată și era sforăind cu gura larg deschisă Caravan a luat ceasul, care era unul dintre acele obiecte grotești care au fost produse atât de abundent sub Imperiu O fată în bronz aurit era ținând o cană și o minge, iar mingea a format pendulul „Dă-mi asta”, a spus soția lui, „și ia blatul de marmură de pe cufăr de sertare” A pus marmura pe umăr cu un efort considerabil, iar ei a părăsit camera Caravan a trebuit să se aplece în pragul ușii și a tremurat în timp ce el a coborât, în timp ce soția lui mergea cu spatele, ca să-l aprindă și ținea sfeșnicul într-o mână, în timp ce ea avea ceasul sub cealaltă braţ Când erau în camera lor, ea a oftat „Am trecut peste cea mai proastă parte a slujbei”, a spus ea; „Deci acum hai să mergem și adu celelalte lucruri ” Dar sertarele erau pline de hainele bătrânei, pe care ei trebuie să reușească să se ascundă undeva și doamna Caravan s-a gândit curând la un plan „Du-te și ia cutia aceea de lemn în pasaj; nu mai valorează nimic, și putem la fel de bine să-l punem aici ” Și când a adus-o sus, a început schimbarea Unul câte unul, ea a scos toate gulerele, manșetele, chemisele, șepcile, toate lucrurile bine uzate care aparținuse sărmanei femei care zăcea acolo în spatele lor și aranjase ei metodic în cutia de lemn, în aşa fel încât să înşele Madame Braux, celălalt copil al femeii decedate, care urma să vină ziua urmatoare Când au terminat, au dus în primul rând sertarele jos, iar porțiunea rămasă după aceea, fiecare dintre ele ținând un capăt și acesta a trecut ceva timp înainte ca ei să-și poată hotărî unde va sta Cel mai bun; dar în cele din urmă s-au instalat în propria lor cameră, vizavi de pat, între cele două ferestre și de îndată ce a fost la locul ei, madame Caravana a umplut-o cu propriile ei lucruri Ceasul a fost pus pe coș de fum în sufragerie și s-au uitat să vadă care este efectul a fost și amândoi au fost încântați de asta și au fost de acord că nimic nu poate fii mai bun Apoi s-au urcat în pat, ea a stins lumânarea și în curând toți cei din casă dormeau Era ziuă mare când Caravan deschise din nou ochii Mintea lui era destul de confuz când s-a trezit și nu-și amintea clar ce avea sa întâmplat, pentru câteva minute; când a făcut-o, a simțit-o dureros și a sărit din pat, aproape gata să plângă din nou Foarte curând se duse în camera de deasupra capului, unde Rosalie încă dormea în aceeași poziție ca în noaptea dinainte, căci nu s-a trezit o dată în tot timpul A trimis-o să-și facă treaba, să-și pună țesături proaspete locul celor care s-au ars, apoi s-a uitat la mama lui, învârtindu-i în creier acele gânduri aparent profunde, acelea locuri comune religioase și filozofice, care necăjesc oamenii de minți mediocre, în fața morții Dar a coborât scările de îndată ce l-a sunat soția lui Ea scrisese a făcut o listă cu ceea ce trebuia făcut în cursul dimineții, care mai degrabă l-a speriat când a văzut că va trebui să facă toate acestea: Dați informații despre deces ofițerului primarului Consultați medicul care o îngrijise Comanda sicriul Anunțați la biserică Du-te la pompe funebre Comanda avizele cu moartea ei la tipografie Du-te la avocat Telegraf știrile către toată familia Pe lângă toate acestea existau o serie de comisioane mici; așa că și-a luat-o pe a lui pălărie și a ieșit, iar pe măsură ce vestea ajunsese peste hotare, femela doamnei Caravan prietenii și vecinii au început să intre în curând și au rugat să li se permită vezi corpul Fusese o scenă la coafor, la pământ etaj, despre această chestiune, între soț și soție, în timp ce se bărbieria un client; căci în timp ce tricota femeia spusese: „Ei bine, există unul mai puțin și un avar la fel de mare pe cât se întâlnește vreodată Sigur am fost nu prea iubește ea; dar, cu toate acestea, trebuie să mă duc să arunc o privire a ei " Soțul, în timp ce spuma bărbia pacientului , a spus: „Aceasta este alta ciudată fantezie! Nimeni în afară de o femeie s-ar gândi la așa ceva Nu este suficient pentru ca ei să te îngrijoreze în timpul vieții, dar nici măcar nu te pot părăsi în pace când eşti mort ” Dar soţia lui, fără să se deconcerneze cel mai puțin, a răspuns: „Sentimentul este mai puternic decât mine și trebuie să plec este pe mine de dimineață Dacă n-ar fi s-o văd, m-aș gândi despre asta toată viața, dar când o voi privi bine, voi fi mulțumit ” Cavalerul briciului ridică din umeri și remarcă în jos voce către domnul căruia îi zgâria obrazul: „Te întreb doar, ce un fel de idei crezi că au aceste femele confuze? Eu nu ar trebui sa mă distrez mergând să văd un cadavru!" Dar soția lui îl auzise și a răspuns foarte liniştit: „Dar aşa este, aşa este” Și apoi, punând-o tricotând pe tejghea, a urcat la etaj, la primul etaj, unde ea a întâlnit alți doi vecini, care tocmai veniseră și care discutau despre eveniment cu Madame Caravan, care le dădea detaliile, și toți s-au dus împreună la camera mortuară Cele patru femei au intrat încet, și, unul după altul, stropeau lenjeria de pat cu apă sfințită, au îngenuncheat, și-au făcut semnul crucii în timp ce ei murmurau o rugăciune, apoi s-au ridicat și, cu gura căscată, au privit îndelung cadavrul, în timp ce nora femeii moarte, cu batista la față, se prefăcea că plânge jalnic Când s-a întors să plece, pe cine ar trebui să perceapă în picioare aproape de uşă dar Marie-Louise şi Philippe-Auguste, care erau făcând curios bilanțul lucrurilor Apoi, uitând să o controlezi mâhnită, ea s-a aruncat asupra lor cu mâinile ridicate, strigând cu o voce furioasă: „Vrei să ieși din asta, nenorociți murdari” Zece minute mai târziu, urcând din nou la etaj cu un alt contingent de vecini, se ruga, plângea abundent, își îndeplinea toate îndatoririle și și-a găsit încă o dată cei doi copii ai ei, care au urmat-o pe scări Ea le-a încuiat din nou urechile, dar data viitoare ea nu a dat nicio atenție ei, iar la fiecare proaspătă sosire a vizitatorilor cei doi arici mereu urmat în urma, s-au înghesuit într-un colț și imitând servitor tot ce au văzut-o pe mama lor făcând Când a venit după-amiaza, mulțimile de curioși au început să o facă s-au diminuat și în curând nu au mai fost vizitatori Madame Caravan, revenind în propriile apartamente, a început să facă pregătirile necesare pentru ceremonia de înmormântare, iar defuncta a fost, prin urmare, lăsată singură Fereastra camerei era deschisă O căldură toridă a intrat împreună cu nori de praf; flăcările celor patru lumânări pâlpâiau în direcția cadavrului imobil și pe pânza care acoperea față, ochii închiși, cele două mâini întinse, muște mici coborâte, a venit, a plecat și a făcut carieră în sus și în jos neîncetat, fiind singurul însoţitori ai bătrânei în ceasul următoare Marie-Louise și Philippe-Auguste, însă, părăsiseră acum casa și alergau în sus și în jos pe stradă Au fost în curând înconjurați de ai lor colegi de joacă, de fetițe, în special, care erau mai în vârstă și care erau mult mai interesat să cerceteze toate misterele vieții, întrebând întrebări după maniera unor persoane de mare importanţă — Atunci bunica ta e moartă? — Da, a murit ieri seară "Cum, în ce fel și-a întâlnit moartea?” Apoi Marie a început să explice, povestind totul despre lumânări și despre chip cadaveros Nu a trecut mult până când s-a trezit o mare curiozitate sânii tuturor copiilor și au cerut să li se permită să meargă sus să se uite la cei plecați Nu a trecut mult până când Marie-Louise a aranjat un grup pentru o premieră vizita, formată din cinci fete și doi băieți cei mai mari și cei mai mulți curajos Ea i-a pus să-și scoată pantofii ca să nu facă sa fie descoperit Trupa a intrat în casă și a urcat scările ca pe furiș ca o armată de șoareci Odată ajunsă în cameră, fetița, imitându-și mama, a reglementat ceremonie Ea a mers solemn înaintea camarazilor ei, a coborât mai departe genunchii ei, au făcut semnul crucii, și-au umezit buzele cu sfântul apă, s-a ridicat din nou, a stropit patul, iar în timp ce copiii, toți înghesuiți, se apropiau - înspăimântați și curioși și dornici să privească chipul și mâinile defunctului — începu ea brusc să facă simulează plânsul și să-și îngroape ochii în batista ei mică Apoi, devenind instantaneu consolat, gândindu-se la ceilalți copii care erau jos, aşteptând la uşă, se retrase în grabă, întorcându-se într-o minut cu un alt grup, apoi un al treilea, pentru toți micii bătăuși ai zona rurală, chiar și pentru cerșetorii mici în zdrențe, se adunaseră în ea pentru a participa la această nouă plăcere; și de fiecare dată o repeta grimasele mamei cu perfectiune absolută În cele din urmă, însă, a obosit Un joc sau altul a atras copiii departe de casă, iar bunica bătrână a rămas singură, uitat brusc de toată lumea O întuneric sumbru pătrundea în încăpere și asupra trăsăturilor uscate și rigide al cadavrului, flăcările pe moarte ale lumânărilor aruncau din când în când licăriri de ușoară Spre ora , Caravan a urcat în camera morții, a închis ferestrele și am reînnoit lumânările La intrarea acum era destul de liniștit, evident că deja era obișnuit să privească cadavrul ca și cum ar fi fost acolo de o lună El chiar a ajuns să declare că, până acum, nu existau semne de descompunere, făcând această remarcă tocmai la moment în care el și soția lui urmau să se așeze la masă — Pshaw! ea a răspuns: „acum este în lemn; va ține acolo un an” Supa a fost mâncată fără să fi rostit un cuvânt de nimeni Copiii, care fuseseră liberi toată ziua, acum uzați de oboseală, dormeau adânc pe scaunele lor și nimeni nu se îndrăznea să rupă tăcerea Brusc, flacăra lămpii s-a stins Mdme Caravana imediat a ridicat fitilul, a urmat un zgomot prelungit de gâlgâit și lumina s-a dus afară Se uitase în timpul zilei să cumpere ulei Pentru a trimite după el acum la băcănii aveau să rețină cina și toată lumea a început să se uite pentru lumânări, dar nu s-au găsit decât luminile de noapte care aveau a fost așezat pe mesele de la etaj, în camera morții Mdme Caravana, mereu promptă în deciziile ei, expediată rapid Marie-Louise să aducă două, iar întoarcerea ei a fost așteptată în întuneric total Pașii fetei care urcase scările erau clar auzit A urmat acum o tăcere de câteva secunde, apoi copilul coborât precipitat Ea deschise ușa speriată și intră o voce înecată murmură: "Oh! tată, bunica se îmbracă!" Caravana se ridică în picioare cu atâta precipitare, încât scaunul i se rostogoli peste scaun Se bâlbâi: „Tu spui? Ce ești tu Spune?" Dar Marie-Louise, gâfâind de emoție, repetă: „Buna mare bunica se îmbracă, vine jos pe scări ” Caravana s-a repezit cu îndrăzneală pe scară, urmată de soția lui, înmărmurit; dar s-a oprit înaintea ușii celui de-al doilea etaj, cuprins de groază, neîndrăznind să intre La ce avea de gând vedea? Mdme Caravana, mai curajoasă, întoarse mânerul ușii și păşi înainte în cameră Camera părea să devină mai întunecată, iar în mijlocul ei, un înalt figură slăbită mișcată Bătrâna stătea în picioare și înăuntru trezindu-se din somnul ei letargic, înainte ca chiar și conștiința deplină să fi avut s-a întors la ea, întorcându-se pe partea ei și ridicându-se pe ea cot, ea stinsese trei dintre lumânările care ardeau lângă pat mortuar Apoi, recăpătându-și puterile, s-a ridicat din pat și a început să-i caute lucrurile Absența comodei ei a avut la început i-a dat niște necazuri, dar, după puțin, reușise să găsească lucrurile ei la fundul portbagajului de lemn, iar acum era în liniște pansament A golit farfuria cu apă sfințită, a înlocuit cutia care l-a cuprins pe acesta din urmă în spatele oglinzii și a aranjat scaunele locurile lor și era gata să coboare când au apărut înainte ea fiul și nora ei Caravana s-a repezit înainte, a apucat-o de mâini, a îmbrățișat-o cu ea lacrimi în ochi, în timp ce soția, care era în spatele lui, repeta într-o tonul vocii ipocrit: "O, ce binecuvântare! O, ce binecuvântare!" Dar bătrâna, fără să fie deloc mișcată, fără să apară măcar a înțeles, la fel de rigid ca o statuie și cu ochii vitreți, a întrebat pur și simplu: — Va fi gata cina în curând? Se bâlbâi, fără să știe ce spune: „O, da, mamă, am fost te aştept " Şi cu o prospeţime, neobişnuită în el, o luă de braţ, în timp ce Mdme Caravana, cea mai tânără, a luat lumânarea și a aprins-o jos, mergând cu spatele în fața lor, pas cu pas, așa cum făcuse ea făcut în noaptea precedentă, în fața soțului ei, care ducea marmură Când a ajuns la primul etaj, a dat peste oameni care erau ascendent Era familia Charenton, Mdme Braux, urmat de ea soțul Soția, înaltă, cărnoasă, cu un stomac hidropic care îi arunca cufărul departe în spatele ei, deschise larg ochii uimiți, gata să ia zbor Soțul, un cizmar socialist, un om mic păros, cel imaginea perfectă a unei maimuțe, murmură, destul de nepăsătoare: „Ei bine, ce urmează? Ea a înviat?" De îndată ce Mdme Caravan i-a recunoscut, ea le-a făcut semne disperate ei, apoi, vorbind cu voce tare, ea le-a spus: „Milos! Cum vrei să spui! Uite Acolo! Ce surpriză fericită!” Dar Mdme Braux, uluit, nu înțelese nimic; a răspuns ea în jos voce: „A fost despecera ta cea care ne-a făcut să venim; am crezut că este totul peste " Soțul ei, care era în spatele ei, a ciupit-o pentru a o face să tacă El a adăugat cu un râs malign, pe care barba lui groasă îl ascundea: „A fost foarte amabil din partea dvs să ne invitați aici Am pornit în grabă ” – ceea ce remarca arăta limpede ostilitatea care domnea de multă vreme între gospodării Apoi, exact cum ajunsese bătrâna ultimii pași, el a împins repede înainte și i-a frecat obrajii părul care îi acoperea fața, urlăind în urechea ei, din cauza surditatea ei: "Ce bine arăți, mamă; robustă ca de obicei, hei!" Mdme Braux, în stupoarea ei când a văzut-o pe bătrâna pe care o credeau cu toții a fi mort, n-a îndrăznit nici măcar să o îmbrățișeze; iar burtica ei enormă blocată trecerea și i-a împiedicat pe ceilalți să înainteze Bătrâna, neliniştită și suspicios, dar fără să vorbească, se uita la toți din jurul ei; și ochii ei mici, cenușii, pătrunzători și duri, se fixară acum asupra aceluia iar acum pe cealaltă, şi erau atât de groaznice în expresia lor încât copiii s-au speriat Caravan, ca să explice lucrurile, a spus: „A fost oarecum bolnavă, dar este mai bine acum; destul de bine, într-adevăr, nu-i așa, mamă?" Atunci femeia bună, oprindu-se în mers, a răspuns cu o voce răgușită: de parcă venea de la distanţă: „A fost sincopă V-am auzit pe toţi in timp ce " A urmat o tăcere stânjenitoare Au intrat în sufragerie, iar într-o câteva minute s-au așezat cu toții la o cină improvizată Numai domnul Braux îşi păstrase stăpânirea de sine; trăsăturile lui de gorilă rânji răutăcios, în timp ce el lăsă să cadă niște cuvinte cu dublu sens care deconcertat dureros pe toată lumea Dar ceasul din hol continua să bată în fiecare secundă; iar Rosalie, pierdută uimit, a venit să o caute pe Caravan, care îi aruncă o privire aprigă ea, în timp ce îi arunca șervețelul L-a întrebat chiar și cumnatul său fie că nu era una din zilele lui să țină o recepție, la care el bâlbâi, ca răspuns: „Nu, am executat doar câteva comisioane; nimic mai mult " Apoi, a fost adus un pachet pe care a început să-l deschidă cu tristețe și din care a renunțat pe neașteptate la o scrisoare cu margini negre Apoi, înroşindu-se până la ochi, ridică în grabă scrisoarea şi l-a împins în buzunarul vestei Mama lui nu o văzuse! Se uita atent la ceasul ei, care stătea pe şemineu, iar jena a crescut în mijlocul a tăcerea glaciară Întorcându-și fața către fiica ei, bătrâna, din ai cărui ochi au fulgerat răutate aprigă, a spus: „Luni, trebuie să mă iei departe de aici, ca să-ți pot vedea fetița Îmi doresc atât de multe să văd ea " Madame Braux, cu trăsăturile luminate, a exclamat: "Da, mamă, că voi face", în timp ce doamna Caravan, cea mai tânără, a devenit palidă și a părut a suporta cea mai chinuitoare agonie Cei doi bărbați, însă, a intrat treptat în conversație și în curând a devenit implicat într-o discuție politică Braux a menţinut cel mai revoluţionar şi doctrine comuniste, gesticulând și aruncându-și în brațe, ale lui ochii zbârnind ca ai unui câine de sânge „Proprietatea, domnule”, a spus el, „este un jaf comise asupra clasei muncitoare; terenul este proprietatea comună a fiecare om; drepturile ereditare sunt o infamie și o rușine ” Dar, apoi, s-a oprit brusc, având toată înfățișarea unui om care are tocmai a spus ceva prostesc; apoi, reluând, după o pauză, spuse, în tonuri mai blânde: „Dar văd destul de bine că acesta nu este potrivit moment pentru a discuta astfel de lucruri ” Ușa s-a deschis și a apărut doctorul Chenet Pentru o clipă părea uluit, dar recăpătându-și expresia obișnuită de zâmbet, s-a apropiat plin de bătrână și i-a spus: „Ah, hah! mamă, ești mai bine azi Oh! Nu am avut nicio îndoială, dar ai mai veni; de fapt, mi-am spus în timp ce urcam scara: „Am o idee că o voi găsi pe cea bătrână pe picioarele ei încă o dată;” și el bătu ea cu blândețe pe spate: „Ah! e la fel de solidă ca Pont-Neuf, va face ne vedem pe toți afară; vei vedea dacă nu o face ” S-a așezat, a acceptat cafeaua care i s-a oferit și în curând a început s-o facă alăturați-vă conversației celor doi bărbați, sprijinindu-l pe Braux, pentru el însuși fusese amestecat în Comună Acum, bătrâna, simțindu-se obosită, a vrut să părăsească camera, la care Caravan se repezi înainte Apoi ea l-a fixat în ochi și i-a spus: „Tu, tu, trebuie să-mi duci ceasul și comoda sus din nou scările fără o clipă de întârziere " "Da, mamă", răspunse el, căscat; „Da, așa voi face” Bătrâna i-a luat apoi brațul fiica si s-a retras din camera Cele două Caravane au rămas înrădăcinate podeaua, tăcută, se cufundă în cea mai profundă disperare, în timp ce Braux îi freca pe a lui mâinile și sorbi din cafea, bucuros Deodată Mdme Caravana, mistuită de furie, se repezi asupra lui, exclamând: „Ești un hoț, un picior, un cur Ți-aș scuipa în față, dacă eu aș eu aș " Ea nu a mai găsit nimic de spus, sufocată cât era, de furie, în timp ce el încă sorbea din cafea, cu un zambet Soția lui întorcându-se chiar atunci, se uită amenințător la cumnata ei și amândoi—una cu stomacul ei enorm de grăsime, cealaltă, epileptică și liber, vocea schimbată, mâinile tremurând – zburau unul spre altul și apucau unul pe altul de gât Chenet și Braux au intervenit acum, iar acesta din urmă și-a luat jumătatea mai bună umerii o împinseră pe ușă în fața lui, strigând către ai lui cumnata: „Du-te, curvă: ești o rușine pentru rudele tale”; iar cei doi au fost auziți în stradă urlând și strigând la Caravane, până după ce au dispărut din vedere Si-a luat plecarea si M Chenet, lasand Caravanele singure, fata in față Soțul a căzut curând pe spate pe scaun, și cu transpirația rece stând în mărgele pe tâmple, murmură: „Ce să-i spun eu șeful mâine?" ODALISCA DE SENICHOU În Senichou, care este o suburbie a Praguei, locuiau vreo douăzeci cu ani în urmă, doi oameni săraci, dar cinstiți, care și-au câștigat pâinea prin sudoarea frunții lor; a lucrat într-o mare tipografie, iar soția lui își folosea timpul liber ca spălătorie Mândria lor, și singura lor plăcere, era fiica lor Viteska, care era un viguros, fată frumoasă de optsprezece ani, cu aspect voluptuos, pe care au crescut-o foarte mult bine si cu grija Ea a lucrat pentru o croitoare și, astfel, a putut să-și ajute puțin părinții și ea și-a folosit momentele libere pentru a să-și îmbunătățească educația, și mai ales muzica Ea era generală favorită în cartier din cauza comportamentului ei liniștit și modest și era privită ca un model de toată suburbia Când a plecat la muncă în oraș, fata înaltă cu magnificul ei cap, care semăna cu cel al unui Amazon antic, boem, cu ei bogăția de păr negru și ochii ei întunecați, strălucitori, dar moi, atrași înfățișarea trecătorilor, în ciuda rochiei ei ponosite, mult mai mult decât cea doamne grațioase și bine îmbrăcate ale aristocrației Adesea unii tineri, șezlongul bogat avea să-i urmeze acasă; și chiar încearcă să intri conversaţie cu ea, dar reuşea mereu să scape de ei şi importunitățile lor și ea nu avea nevoie de niciun protector, pentru că era destul de capabilă să se protejeze de orice insulte Într-o seară, însă, a întâlnit pe podul suspendat un bărbat, al cărui apariția ciudată a făcut-o să-i arunce o privire care a arătat un oarecare interes, dar poate chiar mai multă surpriză Era un bărbat înalt, frumos, cu strălucire ochi și o barbă neagră; era foarte ars de soare și în haina lui lungă, care era ca un caftan, cu un fes roșu pe cap, dădea celor ce l-au văzut impresia unui oriental; observase că arăta cu atât mai mult cu cât el însuși fusese atât de lovit de bietul ei și, în același timp, regal, aspectul, că a rămas în picioare și uitându-se la ea în așa fel, că părea că o devorează cu ochii, astfel încât Viteska, care era de obicei atât de neînfricat, privit în jos Ea s-a grăbit mai departe, iar el a urmat-o, și cu cât mergea mai repede, cu atât el o urmărea mai repede și, la în sfârșit, când se aflau pe o stradă îngustă și întunecată din suburbie, el deodată spuse cu o voce insinuantă: — Pot să-ți ofer brațul meu, fata mea drăguță? „Puteți vedea că sunt suficient de mare ca să am grijă de mine”, a răspuns Viteska în grabă; „Îți sunt foarte recunoscător și trebuie să te rog să nu mă urmezi mai mult; Sunt cunoscut în acest cartier și mi-ar putea deteriora reputaţie " "Oh! Te înșeli foarte mult dacă crezi că vei obține scapă atât de uşor de mine, a răspuns el Tocmai am venit din Răsărit şi Mă întorc acolo în curând, vino cu mine și, cum îmi imaginez că ești la fel pe măsură ce ești frumoasă, cu siguranță îți vei face avere acolo, și voi paria că înainte de sfârșitul unui an, vei fi acoperit cu diamante și să fii însoțit de eunuci și sclave ” „Sunt o fată respectabilă, domnule”, a răspuns ea mândră și a încercat să continue în faţă, dar străinul era imediat lângă ea din nou „Ai fost născut să conducă, îi şopti el Crede-mă şi înţeleg contează, că vei trăi ca să fii sultanită, dacă ai noroc ” The fata nu i-a dat niciun răspuns, dar a mers mai departe „Dar, în orice caz, ascultă-mă”, a continuat ispititorul „Nu voi asculta nimic; pentru că sunt sărac, crezi că îți va fi ușor să mă seduci ” Viteska a exclamat: „dar sunt la fel de virtuos pe cât sunt de sărac și ar trebui disprețuiesc orice poziție pe care a trebuit să o cumpăr cu rușine ” Ajunseseră căsuța în care locuiau părinții ei și ea a fugit repede și trânti ușa în urma ei Când a intrat în oraș a doua zi dimineață, străinul aștepta la colţul străzii în care locuia ea şi se închina chiar înaintea ei cu respect — Dă-mi voie să vorbesc câteva cuvinte cu tine, începu el "Simt că ar trebui să-ți cer iertare pentru comportamentul meu de ieri ” „Te rog să lași merg pe drumul meu liniștit, a răspuns fata Ce vor vecinii gândeşte-te la mine?” „Nu te-am cunoscut”, continuă el, fără să plătească atenție la privirile ei furioase, „dar frumusețea ta extraordinară a atras pe mine Acum că știu că ești pe cât de virtuos pe atât de fermecător, îmi doresc foarte mult să te cunosc mai bine Crede-mă, am cele mai onorabile intenții” Din păcate, străinul îndrăzneț îi luase fantezia fetei și ea nu putea găsi în inima ei să-l refuze „Dacă ești cu adevărat în serios, se bâlbâi ea într-o confuzie fermecătoare, nu mă urma pe străzile publice, dar vino la casa părinților mei ca un om de onoare, şi spune-ţi acolo intenţiile " "Cu siguranţă o voi face şi imediat, dacă vrei", a răspuns străinul, nerăbdător "Nu, nu " spuse Viteska; „dar vino în seara asta dacă vrei” Străinul s-a înclinat și a părăsit-o și și-a chemat cu adevărat părinții în seară S-a prezentat ca Ireneus Krisapolis, un comerciant din Smyrna, a vorbit despre circumstanțele sale strălucitoare și, în cele din urmă, a declarat asta o iubea cu pasiune pe Viteska „Totul este foarte frumos și corect”, spunea tatăl precaut a răspuns: „dar la ce va duce totul? Sub nr în circumstanțe vă pot permite să-mi vizitați fiica O astfel de pasiune ca a ta se stinge adesea la fel de repede cum apare și o fată respectabilă este răpit cu uşurinţă de virtutea ei " "Şi să presupunem că mă hotărăsc să mă căsătoresc fiica ta?" a întrebat străinul, după o clipă de ezitare "Atunci Te voi referi la copilul meu, pentru că nu o voi forța niciodată pe Viteska să se căsătorească împotriva voinței ei”, a spus tatăl ei Străinul a prins mâna fetei drăguțe și a vorbit în termeni strălucitori despre dragostea lui pentru ea, a luxului cu care ar fi înconjurată în al lui casă, a minunilor Răsăritului, la care nădăjduia să o ducă, iar la ultimul Viteska a consimțit să devină soția lui Apoi străinul s-a grăbit despre aranjamentele pentru nuntă, într-o manieră care a făcut la maximum impresie favorabilă asupra lor tuturor, și în timpul de dinaintea lor căsătoria stătea la picioarele ei ca umilul ei sclav De îndată ce s-au căsătorit, cuplul proaspăt căsătorit a pornit la drumul lor călătorie la Smirna și a promis că vor scrie de îndată ce vor ajunge acolo, dar a trecut o lună, apoi două și trei, fără părinți, a căror neliniște a crescut în fiecare zi, primind o linie de la ei, până în cele din urmă tatăl în teroare aplicată poliţiei Primul lucru a fost să-i scriu consulului de la Smirna pentru informații: răspunsul lui a fost în sensul că niciun negustor cu numele Ireneus Krisapolis era cunoscut în Smirna și că nu fusese niciodată acolo The poliția, la rugămințile părinților freneți, și-au continuat investigatii, dar mult timp fara nici un rezultat În sfârșit, însă, au obtinut putina lumina asupra subiectului, dar nu a fost deloc satisfăcător Poliția de la Pestle a spus că un bărbat, a cărui personalitate înfăţişare exact în acord cu descrierea soţului Viteska, avea cu puţin timp înainte a luat două fete din capitala Ungariei, la Turcia, evident intenționând să facă comerț cu acea marfă râvnită și valoroasă acolo, dar că atunci când a constatat că autoritățile erau pe calea lui el scăpase de dreptate printr-o fugă bruscă * * * * * La patru ani de la dispariția misterioasă a lui Viteska, două persoane, un bărbat și o femeie, întâlnită pe o stradă îngustă din Damasc, într-o zonă abia mai mică ciudat, decât atunci când negustorul grec s-a întâlnit cu Viteska pe pod suspendat de la Praga Omul cu barbă neagră, fes roșu, iar caftanul lung, verde, nu era nimeni altul decât Ireneus Krisapolis; lucrurile păreau să meargă bine cu el; avea mâinile confortabil băgat în șalul roșu pe care îl avea în jurul taliei și un negru a fost mergând în spatele lui cu o umbrelă de soare mare, în timp ce altul o ducea pe a lui Chiloque după el O nobilă doamnă turcă l-a întâlnit într-o litieră purtată de patru sclavi; era învelită ca o fantomă într-un voal alb, doar atât o pereche de ochi mari, întunecaţi şi ameninţători fulgeră spre negustor A zâmbit, pentru că credea că și-a găsit favoarea în ochii unui Houri răsăritean, iar asta l-a măgulit; dar curând a pierdut-o din vedere în mulțimea și a uitat-o aproape imediat A doua zi dimineata insa, un eunuc al pașei a venit la el, spre uimirea lui nu mică și i-a spus să vină cu el L-a dus la cel mai puternic al sultanului deputat, care a domnit ca despot absolut la Damasc Au trecut prin pasaje întunecate, înguste și draperii au fost împinse deoparte, care foșneau din nou în spatele lor În cele din urmă au ajuns la o rotondă mare, în centrul care era ocupată de o fântână frumoasă, în timp ce divanele stacojii alergau toate în jurul lui Aici eunucul ia spus negustorului să aștepte și l-a părăsit El îi încurca mintea care ar putea fi sensul tuturor, când deodată intră în apartament o femeie înaltă, comandă Din nou o pereche de ochi mari, amenințători, îl priveau prin văl, în timp ce el știa din caftanul ei verde, brodat cu aur, că dacă nu era al pașei soție, a fost cel puțin una dintre preferatele lui, care a fost înaintea lui, și așa el a îngenuncheat în grabă și, încrucișându-și mâinile pe sân, și-a pus pe ale lui cu capul la pământ înaintea ei Dar l-a făcut un râs clar, diabolic uită-te în sus și când frumoasa Odalisque și-a aruncat vălul înapoi, el a rostit un strigăt de groază, pentru soția lui, soția lui înșelată, pe care o vânduse, era stând în fața lui "Mă cunoști?" întrebă ea cu demnitate liniştită — Viteska! „Da, așa a fost numele meu când eram soția ta, a răspuns ea repede, cu dispreț voce; „dar acum că sunt soția pașei, numele meu este Sarema Nu știu Să presupunem că te-ai așteptat vreodată să mă găsești din nou, ticălosule, când m-ai vândut în Varna unui bătrân evreu răvăşit, care era doar pe jumătate în viaţă vezi eu am ajuns pe mâini mai bune și mi-am făcut avere, așa cum ai spus ar trebui sa faci Bine? Ce așteptați de la mine; ce mulțumesc, ce recompensă?" Nenorocitul zăcea copleșit, la picioarele femeii pe care el înșelase atât de rușinos și nu găsea un cuvânt de spus; simţise că era pierdut și nici măcar nu avea curajul să cerșească milă "Tu Meriți moartea, ticălosule, continuă Sarema Ești în mâinile mele, și pot face ce vreau cu tine, căci pașa ți-a părăsit pedeapsă numai pentru mine Ar trebui să te pun în țeapă și să-mi delectez ochii pe agoniile tale de moarte Asta ar fi cea mai mică compensație pentru toți anii de degradare prin care am trecut și cărora le datorez tu " "Misă, Viteska! Milă!” strigă nenorocitul, tremurând pe toți peste, și ridicându-și mâinile spre ea în rugăciune Singura replică a Odaliscii a fost un râs, în care răsuna toată cruzimea inima înșelată a unei femei insultate Părea să-i facă plăcere să vadă bărbatul pe care ea îl iubise și care făcuse un trafic atât de rușinos cu ea frumusețea, în agonia lui muritoare, în timp ce el se încremeni în fața ei, plângând după a lui viața, în timp ce el se agăța de genunchii ei, dar în cele din urmă ea păru să se cedeze oarecum „Îți voi da viața, nenorocit nenorocit”, a spus ea, „dar o vei face nu rămâne nepedepsită ” Spunând așa, ea a bătut din palme și patru negre au intrat eunuci și l-au prins pe nefericitul soț al favoritului și într-o moment i-a legat mâinile și picioarele „Mi-am schimbat mintea și nu va fi omorât”, a spus Sarema, cu un zâmbet care făcea să-i curgă sângele trădător în vene; "dar da-i o suta de lovituri cu bastinada si voi sta pe langa si numără-le ” „Pentru numele lui Dumnezeu”, țipă negustorul, „nu pot îndura niciodată asta ” „Vom vedea despre asta”, spuse favorita, rece, „și dacă tu mori sub ea, ți-a fost dat de soartă; Nu am de gând să-mi retrag Comenzi " S-a aruncat pe perne și a început să fumeze o pipă lungă, pe care i-a dat-o în genunchi o sclavă La un semn de la ea eunucii legau picioarele nenorocitului de stâlp, prin care tălpile lui vinovații au fost ridicați și au început teribila pedeapsă Deja la a zecea lovitură negustorul a început să urle ca un animal sălbatic, dar a lui soția pe care o trădase, a rămas neclintită, suflând nepăsător albastrul coroane de fum în aer și sprijinindu-se pe brațul ei minunat, ea privea trăsăturile lui, care erau distorsionate de durere, cu plăcere nemiloasă În timpul ultimelor lovituri, a gemut doar ușor, apoi a leșinat * * * * * Un an mai târziu, dealerul a fost prins cu marfa sa feminină de către polițist într-un oraș austriac, și predat justiției, când a făcut a mărturisire deplină, iar prin aceasta părinții Odaliscii de Senichou a auzit de poziția fiicei lor Așa cum știau ei că era fericiți și înconjurați de lux, nu au făcut nicio încercare să o scoată din ea mâinile pașai, care, ca un musulman temeinic, devenise sclav a sclavului său Nefericitul soț a fost trimis la frontieră când era eliberat din închisoare Traficul lui rușinos, însă, înflorește încă, în ciuda tuturor măsurilor de precauţie ale poliţiei şi ale consulilor şi în fiecare an asigură haremurile din Orient cu acele voluptuoase Boxclanas , mai ales din Boemia si Ungaria, care, in ochii lui un musulman, se luptă pentru premiul frumuseții, cu zveltul circasian femei UN MECI BUN Trupa lui Strauss cânta în saloanele Societății Horticole, care era atât de plin încât tânărul cadet husar-sergent Max B , care avea nimic mai bun de făcut într-o după-amiază când nu era de serviciu decât să bea o pahar de bere bună și să ascult o nouă melodie de vals, fusese deja caută un loc de ceva vreme, când chelnerul șef, care știa el, l-a dus repede într-un loc neocupat și fără să-l aștepte pe al lui ordine, i-a adus un pahar de bere Un bărbat cu aspect foarte domnesc și trei doamne îmbrăcate elegant stăteau la masă Cadetul i-a salutat cu politețe militară și s-a așezat, dar aproape înainte de a putea duce paharul la buze, a observat că cei doi bătrâni doamnele, care păreau a fi căsătorite, au întors foarte mult nasul la a luat loc la masa lor și chiar a spus câteva cuvinte pe care le-a spus nu putea prinde, dar care, fără îndoială, se referea în mod neplăcut la el "Eu sunt mi-e teamă că sunt în cale aici", a spus cadetul; și s-a ridicat să plece, când simţi o tragere de sabre-tasch sub masă şi totodată vremea când domnul s-a simțit obligat să spună cu o oarecare jenă: „Oh! nu la toate; dimpotrivă, suntem foarte încântați că ați ales asta masa " După aceea, cadetul și-a reluat locul, nu atât pentru că a luat-o invitația domnului ca sinceră, dar pentru că cererea tăcută să rămâne, pe care o primise sub masă și care era mult mai mult însemna sincer, ridicase în el una dintre acele iluzii fermecătoare, care sunt atât de frecvente în tinerețea noastră, și care promiteau atât de multă fericire, cu rapiditate electrică Nu s-a putut îndoi o clipă că îndrăzneala invitația a venit de la a treia, cea mai tânără și mai frumoasă dintre doamne, în compania căruia îl aruncase un accident norocos Din momentul în care s-a așezat lângă ea, însă, ea nu s-a demnat să-i dea chiar și o altă privire, cu atât mai puțin un cuvânt, și tinerilor husar, care era încă destul de neexperimentat în astfel de chestiuni, asta părea cam ciudat; dar avea suficient tact natural pentru a nu expune el însuși să fie respins de orice avansuri pripite, dar să aștepte în liniște mai departe evoluții ale aventurii din partea eroinei acesteia Aceasta a dat el prilejul de a o privi mai atent, iar pentru aceasta el a folosit momentele în care atenția lor a fost distrasă de la el și a fost preluate de conversația dintre ei Fata, pe care ceilalți o numeau Angelica, era o vieneză cuprinzătoare frumusețe, nu tocmai în mod regulat frumoasă, căci trăsăturile ei nu erau romane sau greacă, și nici măcar strict germană, și totuși le posedau pe toate farmec feminin și erau seducătoare, în sensul cel mai deplin al cuvântului A ei nas izbitor de mic, care la o femeie de serviciu ar fi putut fi numit obrăznicie și gura ei mică cu buzele ei pline de voluptate, care ar fi fost numit pofticios într-un mers pe stradă, împărtășit an farmec picant de nedescris pentru capul ei mic, care era depășit de un turn impunător al acelui păr moale și castaniu care îi este atât de caracteristic femei vieneze Ochii ei strălucitori erau plini de bun simț și veseli zâmbetul pândea continuu în cele mai fermecătoare gropițe de lângă ea gura și pe bărbia ei În mai puțin de un sfert de oră, cadetul nostru a fost înlăturat, fără mai mult voință proprie decât are un sclav, la carul de triumf al acestuia făptură încântătoare și, așa cum a sperat și a crezut, pentru totdeauna Și era un om care merită capturat Era înalt și zvelt, dar musculos și arăta ca un atlet, iar la vremea aceea avea unul dintre acei frumoși, fețe deschise pe care femeile le plac atât de mult Ochii lui cinstiți și întunecați i-au arătat putere de voință, curaj și pasiuni puternice, și asta, le place și femeilor Într-un interval în muzică, un domn în vârstă, cu panglica de un ordin în butoniera lui, a venit la masă și de la felul în care pe care i-a salutat, era evident că era un vechi prieten Din conversația lor, care a fost purtată pe un ton foarte tare, și cu multă animație, în mod rea, vieneză, s-a adunat cadetul că domnul care era cu doamnele, era consilier de legație, și că cea mai mare doamnă era soția lui, în timp ce a doua doamnă era a lui căsătorit, iar cel mai tânăr necăsătorită, cumnata lui Când în cele din urmă s-a ridicat pentru a merge, fata drăguță, evident intenționat, și-a pus catifea jachetă, împodobită cu samur valoros, foarte lejer peste umeri; apoi a rămas în picioare la ieșire și a pus-o încet, astfel încât cadetul a avut ocazia să se apropie de ea — Urmează-ne, șopti ea la el și apoi alergă după ceilalți Cadeta a fost prea bucuroasă să se supună instrucțiunilor ei și le-a urmat la o distanţă, fără a fi observaţi, până la casa în care locuiau O săptămână a trecut fără ca el să o vadă din nou pe drăguța Angelica sau fără ea dându-i orice semn de viață Chelnerul de la Societatea de Horticultura motivele, pe care le-a întrebat despre ele, nu i-au putut spune nimic mai mult decât atât erau oameni de poziție, iar câteva zile mai târziu cadetul i-a văzut pe toți din nou la un concert, dar s-a mulțumit să-și privească idealul de la a distanţă Ea însă, când a putut să o facă fără pericol, i-a dat una dintre acele priviri cochete pe care le imaginează tinerii fără experiență exprimă cele mai intime sentimente ale unei inimi pure, virgine Cu acea ocazie a părăsit terenul cu surorile ei, mult mai devreme, și pe măsură ce trecea chipetul cadet, ea a lăsat să cadă o bucată mică de hârtie rulată, care conținea doar cuvintele: „Vino în seara asta la zece și sună la clopot " Era în afara casei la ora zece și a sunat, dar a lui uimirea nu cunoştea limite când, în loc de Angelica sau confidenţialul ei servitoare, menajera a deschis ușa Ea îi văzu confuzia și repede pune capăt luându-l de mână și trăgându-l în casă — Vino cu mine, şopti ea; „Știu totul despre asta domnișoara o va face fii aici direct, așa că vino ” Apoi îl conduse prin bucătărie într-o cameră care era închisă de restul casei și pe care ea se pare că furnizase pentru întâlniri similare, pe cont propriu, și l-a lăsat acolo singur, iar cadetul a fost destul de surprins să-l vadă pe mobilier elegant, o canapea largă și moale și câteva poze destul de obscene în rame largi, aurite În câteva minute, a intrat frumoasa fată, și fără nicio altă ceremonie, și-a aruncat brațele în jurul celui al tânărului soldat gât În negligée , ea îi părea mult mai frumoasă decât în rochia ei elegantă în aer liber, dar parfumul virginal care a pătruns apoi ea, făcuse loc acelei atmosfere voluptuoase care înconjoară un tânăr femeie proaspăt căsătorită Angelica, ale cărei picioare mici erau acoperite cu papuci de catifea albastră căptușiți cu hermină, și care era înfășurat într-un alb bogat brodat halatul, care era împodobit cu dantelă, l-a tras în jos pe frumosul cadet pe canapea cu o energie grațioasă și aproape înainte să-și dea seama exact pentru ce venise el, ea era a lui, iar tânărul soldat, care era jumătate năucit de victoria lui neașteptată și de norocul lui, nu a părăsit-o până când după ora douăsprezece Se întorcea în fiecare noapte la zece, suna la sonerie și a fost admis de confidentul fetei, zâmbitoare vicleană, și câteva clipe mai târziu își strângea micuța zeiță, care obișnuia să o înfășoare delicată, membrele albe uneori în samur închis, iar alteori în hermină princiară, in bratele lui De fiecare dată când luau o cină delicioasă, râdeau și au glumit și s-au iubit ca doar oamenii tineri și arătoși iubesc, și deseori se distrau unul pe altul până dimineața Odată, cadetul a încercat cu nerăbdare să plătească menajera pentru ea servicii, precum și pentru cină, dar ea i-a refuzat banii cu a râzi și a spus că totul era deja aranjat; iar tinerii soldatul s-a delectat în acest fel cu o fericire nemărginită timp de patru luni, când, printr-un accident nefericit, și-a întâlnit amanta în stradă zi Era singură, dar, în ciuda acestui lucru, și-a contractat delicatul, sprâncenele fin arcuite furios, când era pe cale să-i vorbească și și-a întors capul Acest lucru a rănit sentimentele tânărului cinstit și când în seara aceea l-a atras la sânul ei, acela se ridica și cobora furtunos sub catifea neagră care o acoperea, a reproșat el cu ea în linişte, dar cu insistenţă — A făcut o mică grimasă şi privindu-l rece și furioasă, ea a spus în cele din urmă, scurt: „Interzic să mă bagi în seamă în aer liber Nu aleg să recunosc tu; înțelegi?" Cadetul a fost surprins și nu a răspuns, ci armonia lui plăcerile a fost distrusă de o discordie aspră De ceva vreme l-a purtat pe al lui mizerie în tăcere și cu resemnare, dar în cele din urmă situația a devenit insuportabil; sărutările înfocate ale amantei lui păreau să-l batjocorească, iar cel plăcerea pe care i-a dat-o să-l înjosească, așa că în cele din urmă a chemat curaj și, în felul lui deschis, a ajuns direct la subiect — Ce părere ai despre viitorul nostru, Angelica? Ea și-a încrețit sprâncenele a mic — Nu ne lăsa să vorbim despre asta; oricum nu astăzi "De ce nu? Trebuie să vorbim despre asta mai devreme sau mai târziu”, a răspuns el, „și cred că este E timpul să-ți explic intențiile mele, dacă nu vreau să apară în ochii tăi ca un ticălos dezonorant ” Ea îl privi înăuntru surprinde „Te consider unul dintre cei mai buni și mai onorabili dintre oameni, Max, spuse ea, liniștitoare, după o pauză Și ai încredere și în mine? "Bineinteles ca da " — Ești convins că te iubesc sincer? "Destul de " „Atunci nu mai ezita să-mi dai mâna,” iubitul ei spus, in concluzie "La ce te gandesti?" a plâns ea, repede, pe un ton de refuz „Care va fi sfârșitul conexiunii noastre? Ce este în orice caz, nu este permis cu o femeie, este greșit și dezonorant cu o fată Tu însuți trebuie să te simți coborât dacă nu devii soția mea cât mai curând posibil ” „Ce priveliște îngustă”, a răspuns Angelica, supărat, „dar după cum doriți, vă voi da părerea mea despre subiect, dar prin scrisoare ” „Nu, nu; acum, direct ” Fata drăguță nu a vorbit de ceva vreme și a privit în jos, dar deodată s-a uitat la iubitul ei și a pândit un zâmbet răutăcios, batjocoritor în colţurile gurii ei „Ei bine, te iubesc, Max, te iubesc cu adevărat și cu înflăcărare, spuse ea, nepăsătoare, dar nu voi putea fi niciodată soția ta Dacă ai fost un ofițer, aș putea să mă căsătoresc cu tine; da, cu siguranță aș face-o, dar așa cum este, este imposibil ” „Este ultimul tău cuvânt?” cadetul spuse cu mare entuziasm Ea doar a dat din cap, apoi a pus-o plină, albă brațele la gât, cu toată siguranța unei stăpâne care acordă ceva favoare pentru sclavul ei; dar cu acea ocazie s-a înşelat A sărit în sus, îi apucă sabia și ieși grăbit din cameră, iar ea îi dădu drumul, căci era sigură că se va întoarce din nou, dar nu a făcut asta și când ea i-a scris, el nu i-a răspuns la scrisorile ei și tot nu i-a răspuns vino; așa că în cele din urmă ea a renunțat la el A fost o experiență proastă, foarte rea, pentru onorabilul tânăr; cel fată înaltă, frivolă călcase în picioare toate idealurile și iluziile viața lui cu picioarele ei mici, căci atunci a văzut prea clar că ea nu-l iubise, ci că îi slujese doar plăcerile ei și ea pofte, în timp ce el, el o iubise atât de cu adevărat! La aproximativ un an de la catastrofa cu fermecatoarea Angelica, frumoasa cadet s-a întâmplat să se afle în camera căpitanului său și a văzut accidental pe un fotografie mare a unei doamne pe masa lui de scris și în sus și uitându-se la ea, a recunoscut Angelica — Ce fată frumoasă, spuse el, dorind să afle cum era pământul „Aceasta este doamna cu care mă voi căsători”, căpitanul, a cărui vanitate era măgulit, a spus: „și ea este la fel de curată și bună ca un înger, drept ca ea este la fel de frumoasa ca una, si in târg ea vine dintr-o foarte familie bună și foarte bogată; pe scurt, în sensul cel mai deplin al cuvântului, este „o potrivire bună” O FEMEIE LA MODA Se poate dovedi cu ușurință că Austria este mult mai bogată în bărbați talentați în fiecare domeniu, decât Germania de Nord, dar în timp ce bărbații sunt sistematic găuriți acolo pentru vocația pe care o aleg, ca prusacul soldații sunt, la noi le lipsește pregătirea necesară, mai ales pregătire tehnică și, în consecință, foarte puțini dintre ei trec dincolo de simplă diletantism Leo Wolfram era unul dintre acei diletanți intelectuali și cu atât mai multă plăcere aveam materialele și personajele sale, care erau de obicei luate cu îndrăzneală din viața reală, și într-un anumit politic, și ce este încă mai mult, într-un complot plastic, cu atât mai mult era obligat să regrete asta nu învățase niciodată să compună sau să-și modeleze personajele, sau să scrie; în un cuvânt, că nu devenise niciodată artist literar, dar cât de mult el avea în sine materialele unui maestru al narațiunii, „Dizolvarea Vizualizări,” și încă mai mult Goldkind ,[ ] dovedesc [Nota de subsol : Copilul de Aur ] Acest Goldkind este un tip izbitor al societății noastre moderne și romanul lui acel nume conține toate elementele unui roman clasic, deși de curs într-o stare brută, neterminată Ce reflectare exactă a noastră circumstanțe sociale Leo Wolfram a dat în acea poveste prezentul nostru se vor arăta reminiscențe, în care o doamnă din acea rasă joacă rolul principal parte S-ar putea să fie acum zece ani, că în fiecare zi patru s-au îmbrăcat foarte elegant persoane mergeau să ia masa într-un colț al micii sufragerii a unuia dintre cele mai bune hoteluri din Viena, care, atât acolo, cât și în alte părți, au dat ocazia pentru o mulțime de discuții Erau un moșier austriac, fermecătorul lui soție și doi tineri diplomati, dintre care unul provenea din nord, în timp ce celălalt era un fiu curat al Sudului Nu era nicio îndoială că doamna a venit pentru cea mai mare parte a interesului general din toate punctele de vedere Observatorul practicat și discernătorul naturii umane este ușor de recunoscut în ea unul dintre acele personaje pe care Goethe le-a numit atât de potrivit „problematică”, pentru că ea a fost unul dintre acei indivizi care sunt întotdeauna nemulțumiți și în contradicție cu ei înșiși și cu lumea, care sunt o ghicitoare pentru ei înșiși, și pe care nu se poate bizui niciodată, și cu interesante și captivante, deși contradicții nefericite în ea natură, ea a făcut o impresie puternică asupra tuturor, chiar și prin simpla ei aspectul exterior Era una dintre acele femei care se numesc frumoase, fără ca ei să fie cu adevărat așa Fața ei, precum și silueta ei, era lipsă de linii estetice, dar nu era nicio îndoială că, în ciuda acestui fapt, sau poate chiar din acest motiv, ea era cea mai periculoasă, mai îndrăgostită femeie pe care și-o putea imagina Era înaltă și slabă, iar silueta ei avea o anumită duritate, care a devenit un farmec prin vivacitatea și grația mișcărilor ei; a ei trăsături armonizate cu silueta ei, căci avea o înaltă, inteligentă, rece frunte, o gură puternică, cu buze senzuale și o bărbie unghiulară, ascuțită, al cărui efect a fost, totuși, diminuat de ea ușor înălțată, nasul mic, sprâncenele ei frumos arcuite și ei mari, animate, înot ochi albaștri Pe chipul ei, care era aproape prea plin de expresie pentru o femeie, acolo a fost la fel de mult sentiment, bunătate și candoare pe cât era de calcul, răcoare și înșelăciune, iar când ea era supărată și își trase buza de sus în sus, așa că ca să-și arate dinții orbitor de albi, avea chiar și un aspect diavolesc de răutatea și cruzimea și pe vremea aceea, când femeile încă le purtau pe ale lor părul, frumusețea pletelor ei lungi, castanii, pe care le-a prins pe vârful capului ei ca o coroană, era foarte izbitor Pe lângă asta, ea era remarcabilă pentru rochiile ei elegante, de bun gust și un purtător care a unit spre demnitatea unei doamne de rang acel ceva indefinibil care face actrițe și femei care aparțin claselor superioare ale demi-monde atât de interesant pentru noi La Paris ar fi fost luată drept o femeie păstrată, dar la Viena Cele mai bune saloane erau deschise pentru ea și nu era privită ca mai mult respectabile sau la fel de mai puțin respectabile decât orice alte frumuseți aristocratice Soțul ei aparținea în mod hotărât acelei clase de bărbați pe care acel plin de duh scriitorul, Balzac, numește atât de încântător les hommes prédestinés în a lui Physiologie du Mariage Fără îndoială, era un bărbat foarte arătos, dar purta acea pecete a nesemnificaţiei pe care atât de des ascunde grosolănie și vulgaritate și a fost unul dintre acei bărbați care, pe termen lung, devin de nesuportat pentru o femeie cu gusturi rafinate Avea un privat bun venituri, dar soția lui a înțeles arta de a se bucura de viață și așa a deficitul în conturile anuale ale tânărului cuplu a devenit regula, fără să o determine pe doamna plină de viață să-și controleze câtuși de puțin nobila pasiune din acest motiv; ținea cai și trăsuri, călărea cu cei mai mari îndrăzneală, și-a luat cutia la operă și a dat mici mese frumoase, care la vremea aceea era scopul cel mai înalt al unei vieneze din clasa ei Unul dintre cei doi tineri diplomați care o însoțeau, un tânăr conte, aparținând unei familii binecunoscute din nordul Germaniei și care era un perfect domn în cel mai înalt sens al cuvântului, era privită ca ea adorator, în timp ce celălalt, care era cel mai intim prieten al lui, totuși, în ciuda a numelui său antic și a funcției sale de atașat la o legație străină, le-a dat oamenilor acea impresie distinctă că era un aventurier, ceea ce face poliția să supravegheze atât de atent unele persoane, iar el a avut reputația de a fi un duelist fără scrupule și periculos Scurt, subțire, cu un ten galben, cu trăsături puternic marcate, dar captivante, an Nas acvilin și ochi strălucitori, întunecați, era imaginea tipică a unui bărbat care seduce femeile și omoară bărbați Frumoasa femeie părea să fie îndrăgostită de Conte și să ia o interes pentru prietenul său; cel puțin, asta a fost construcția pe care alţii din sufragerie au pus în vedere situaţia, cât a putut să fie făcute din comportamentul și aspectul persoanelor în cauză și mai ales după înfăţişarea lor, căci era ciudat cât de devotat şi înflăcăraţi ochii albaştri ai frumoasei femei s-au oprit asupra contelui şi cu ce simpatie sălbatică, diabolică, se uita la italian din când în când timpul și era greu de ghicit dacă era cea mai mare dragoste sau ură în el acea privire Nici unul dintre cei patru, însă, care atunci luase masa și vorbea atât de veseli împreună, aveau vreun presentiment la vremea aceea că erau distrandu-se la o mină, care ar putea exploda în orice moment și îngropa-i pe toți Soțul frumoasei femei a fost cel care a oferit tinder unu ziua în care i-a spus că trebuie să se hotărască cât mai rigid retragere, renunță la cutia ei de la operă și-și vinde trăsura și cai, dacă nu voia să-și riște întreaga poziție în societate A ei creditorii își pierduseră toată răbdarea și amenințau că o vor opri proprietate și chiar să o bage în închisoare Ea nu a răspuns la asta revelație, dar în timpul cinei ia spus contelui, în șoaptă, că ea trebuie să-i vorbească mai târziu și, prin urmare, ar veni să-l vadă la el casa Când se făcuse întuneric, venea acoperită cu un voal gros, iar după ce făcuse a răspuns de ceva vreme la demonstrațiile sale de afecțiune, cu mai mult răbdare decât amabilitatea, începu ea Conversația lor este extrasă din jurnalul lui „Ești atât de nepăsător și fericit, în timp ce mizeria și dizgrația sunt ameninţăndu-mă!" "Te rog să explici ce vrei să spui!" "Am suportat ceva datorii " "Din nou?" a spus el cu reproș, "de ce nu vii la mine la o dată, căci trebuie să o faci până la urmă, și atunci măcar ai evita vreo expunere?" „Te rog nu mă lua la sarcină," a răspuns ea; "știi asta doar ma enerveaza Vreau niște bani; poți să-mi dai?" "Cât vrei?" Ea a ezitat, pentru că nu a avut curajul să numească adevăratul sumă, dar în cele din urmă ea spuse, cu voce joasă: „Cinci mii de florini” [ ] Evident, era doar o mică parte din ceea ce ea avea nevoie cu adevărat, deci el a răspuns: „Sunt sigur că vrei mai mult decât atât!” "Nu " "Chiar nu?" "Do să nu mă enerveze ” [Nota de subsol : aproximativ GBP, nominal ] El a ridicat din umeri, s-a dus la cutia lui tare și i-a dat banii, după care ea a dat din cap și, dându-i mâna, i-a spus: „Tu ești mereu amabil, și cât timp te am, nu mi-e frică; dar dacă ar fi să pierd tu, ar trebui să fiu cea mai nefericită femeie din lume " "Întotdeauna ai făcut-o aceleași temeri; dar nu te voi părăsi niciodată; ar fi imposibil pentru eu să mă despart de tine", a exclamat contele „Și dacă mori?" ea îl întrerupse în grabă — Dacă mor? spuse contele, cu un caracter ciudat zâmbet „Te-am asigurat și în această eventualitate” "Tu vreau să spun" se bâlbâi ea, înroșită, și ochii ei mari și drăguți se odihnea pe iubitul ei cu o expresie de nedescris în ei El, totuși, a deschis un sertar în masa lui de scris și a scos un document, pe care i-a dat-o Era voia lui A deschis-o cu aproape indecent grabă, iar când a văzut suma – treizeci de mii de florini – a crescut palid până la buzele ei A fost un moment în care germenii unei crime au fost semănați în sânul ei, ci una din acele infracţiuni care nu pot fi atinse de Codul penal A la câteva zile după ce făcuse vizita contelui, ea însăși a primit unul din italian În timpul conversației, a luat o cutie de bijuterii din buzunarul de la piept și i-a cerut părerea despre ornamente, așa cum ea era cunoscută pentru gustul ei în astfel de chestiuni, spunându-i totodată timp, că a fost destinat ca un cadou pentru o actriță, cu care a fost în termeni intimi — „Este un set magnific! spuse ea, în timp ce se uita la aceasta „Ați făcut o selecție excelentă” Apoi ea a devenit brusc absorbită în gânduri, în timp ce nările începură să-i tremure, iar acea atingere de cruzime rece se juca pe buzele ei „Crezi că va fi doamna căreia îi este destinată această podoabă mulțumit de asta?" a întrebat italianul "Cu siguranță", a răspuns ea; "eu însumi ar da foarte mult să-l aibă " "Atunci pot să mă îndrăznesc să i-o ofer tu?” a spus italianul Ea a roșit, dar nu a refuzat, dar în aceeași seară s-a repezit camera iubitului ei într-o stare de cea mai mare emoție „Sunt alături eu însumi", se bâlbâi ea; "Am fost cel mai profund insultat " "De cine?" întrebă contele, entuziasmat „De prietenul tău, care a îndrăznit să mă trimită niște bijuterii azi Presupun că mă privește ca pe o femeie pierdută; poate Sunt deja privit ca aparținând demi-monde și asta îi datorez pentru tine, numai pentru tine, și pentru dragostea mea nebună pentru tine, la care am mi-am sacrificat onoarea și tot Totul!" Ea s-a aruncat jos și a plâns în hohote și nu avea să fie liniștit până când contele i-a dat cuvântul de onoare că ar lăsa deoparte orice considerație pentru prietenul său și obține satisfacție pentru ea cu orice preț L-a cunoscut la fel pe italian seara la o petrecere cu carduri si l-a intrebat „Nu i-am trimis, în primul rând, doamnei bijuteriile, dar i-am dat ea însămi, nu, totuși, până când ea nu mi-a cerut să fac asta ” „Asta este o o minciună ruşinoasă!" a strigat contele, furios Din păcate, au fost alții prezenți, iar prietenul lui a luat problema în serios, deci următorul dimineața și-a trimis secundele Contelui Unii dintre prietenii lor adevărați au încercat să rezolve problema într-un alt mod, dar îngerul său rău, amanta, care avea nevoie de treizeci de mii de florini, conducea Contele până la moarte A fost găsit în Prater, la prietenul său glonț în piept O scrisoare din buzunar vorbea despre sinucidere, dar poliția nu s-a îndoit nicio clipă că a avut loc un duel Suspiciune curând a căzut asupra italianului, dar când s-au dus să-l aresteze, a avut a scăpat deja Soțul femeii frumoase, problematice, a apelat la tatăl cu inima zdrobită al bărbatului care fusese ucis în duel și care se grăbise la Viena la primirea unui mesaj telegrafic, câteva ore după sosirea lui și a cerut banii „Soția mea a fost cea mai mare a fiului tău prieten intim”, se bâlbâi el, stânjenit, pentru a-și justifica acţiune cât putea de bine „Oh! Știu asta”, a răspuns bătrânul Conte, „și prietenele de acest fel vor să fie plătite imediat și să intre deplin Iată cei treizeci de mii de florini” Și genul nostru de aur? Și-a plătit datoriile, apoi s-a retras de la fața locului pentru o vreme Fusese compromisă, cu siguranță, dar apoi, se ridicase în valoare în ochii acelor numeroşi bărbaţi care nu pot decât să adore şi se sacrifică pentru o femeie când piciorul ei este în pragul viciul și crima Am văzut-o ultima oară în timpul războiului franco-german, în frumos Grădina-Mirabell la Salzburg Ea nu părea să simtă niciun fel de scrupule conștiință, căci devenise considerabil mai robustă, ceea ce o făcea mai mult atrăgătoare, mai frumoasă și, în consecință, mai periculoasă decât ea a fost înainte CARNAVALUL IUBIRII Prințesa Leonie era una dintre acele enigme frumoase, strălucitoare, care ademeni irezistibil pe toată lumea ca un Sfinx, pentru că era tânără, fermecătoare, și deosebit de drăguță și a înțeles cum să-și sporească farmecul, nu a putin pe rochii alese cu grija Era o mare doamnă de drept timbru, și a fost foarte intelectual în târg, ceea ce nu este cazul cu toate doamnele aristocrate; s-a interesat foarte mult şi de artă şi literatură și chiar s-a spus că a patronat unul dintre poeții noștri în un mod care era demn de Medici și că ea a împrăștiat trandafiri frumoși de simpatie feminină continuă pe calea lui spinoasă Toate acest lucru era evident pentru toată lumea și nu avea nimic ciudat, dar lumea ar fi vrut să cunoască istoria acelei femei și să se uite în adâncul sufletului ei și pentru că oamenii nu puteau face asta în Cazul prințesei Leonie, li s-a părut foarte ciudat Nimeni nu putea citi acel chip, care era mereu frumos, mereu vesel, și mereu la fel; nimeni nu putea să-i înțeleagă pe acele mari, întunecate, insondabile ochi, care-și ascundea secretele sub strălucirea nevariată a maiestuos odihnă, ca un lac de munte, ale cărui ape arată negre din cauza lor adâncime Căci toată lumea era de acord că frumoasa prințesă o avea secrete, secrete interesante și prețioase, ca toate celelalte doamne ale noastre lume la modă Majoritatea oamenilor o priveau ca pe un flirt care nu avea inimă, și chiar nu sânge, iar ei au afirmat că ea era virtuoasă doar datorită puterii de să iubească i s-a refuzat, dar că ea îi plăcea cu atât mai mult să vadă că a fost iubită și că ea și-a pus cărarele și a ademenit-o victime, până când s-au predat la discreție la picioarele ei, astfel încât ea ar putea să-i lase la soarta lor și să se grăbească să caute ceva proaspăt joc Alții au declarat că frumoasa femeie s-a întâlnit cu romanțele ei în viața, și încă le avea, dar, ca Mesalina temeinică, știa cum să-și ascundă aventurile la fel de inteligent ca acea regină franceză care avea fiecare dintre iubiții ei aruncat în apele reci ale Senei, cât mai curând în timp ce el a părăsit brațele ei moi și calde și ea a fost descrisă astfel Contelui Otto F , un ofițer de cavalerie frumos, care făcuse cunoștință cu femeie frumoasă și periculoasă la acel loc de apă la modă, Karlsbad, și se îndrăgostise profund de ea Chiar înainte de a fi prezentat cu ea, Prințesa o făcuse deja a schimbat priviri înflăcărate, încurajatoare cu el, iar când un frate ofițer l-a luat să o cheme, ea l-a întâmpinat cu un zâmbet care părea promite-i fericire, dar după ce îi plătise curtea ei pentru o lună, el nu părea să fi făcut niciun progres și, așa cum ea poseda în un grad înalt abilitatea de a putea evita chiar și cel mai scurt privat interviuri, părea că lucrurile nu vor merge mai departe de atât promisiune încântătoare Noapte de noapte, tânărul ofițer îndrăgostit se plimba de-a lungul grădinii balustrade ale vilei ei cât mai aproape de ferestrele ei, fără a fi observat de oricine și în cele din urmă norocul părea să-l favorizeze Luna, care era aproape de plin, strălucea puternic și în argintiu a văzut o siluetă înaltă, feminină, cu plete mari în jurul capului, venind pe cărarea mormântului; stătea nemișcat, așa cum credea că recunoaște Prințesa, dar pe măsură ce se apropia, a văzut o fată drăguță, pe care a făcut-o nu stiu, si care s-a apropiat de balustrada si i-a spus zâmbind: — Ce pot să fac pentru tine, conte? menționându-i numele — Se pare că mă cunoști, Fräulein „Oh! Eu sunt doar al Prințesei slujnica doamnei " "Dar ai putea sa-mi faci o mare favoare " "Cum?" a intrebat ea repede: — S-ar putea să-i dai o scrisoare Prințesei "Eu nu ar trebui sa îndrăznește-te să faci asta, a răspuns fata cu un mod ciudat, pe jumătate batjocoritor, zâmbet pe jumătate milă și cu o reverență profundă, ea a dispărut în spate tufele de zmeură care formau un gard viu de-a lungul balustradelor A doua zi dimineață, ca contele, împreună cu alte câteva doamne și domni, o însoțea pe prințesă acasă din camera pompelor, cocheta târgului lasă-i batista de buzunar să cadă chiar în afara casei ei Tineretul ofițerul a luat asta ca un indiciu, așa că a luat-o, a ascuns scrisoarea că scrisese, pe care le păstra mereu despre el ca să fie pregătit pentru orice eveniment, în faldurile cambricului moale, și i-a dat înapoi la Prințesă, care a băgat-o repede în buzunar Și asta i s-a părut fi un bun augur și, de fapt, în decurs de câteva ore a primit un bilețel cu un scris de mână deghizat, la poștă, în care îndrăznețul lui cortege a fost distrat cu bunăvoință și a fost făcută o programare pentru aceeași noapte în pavilionul vilei Prințesei Fericirea tânărului ofițer îndrăgostit nu cunoștea limite; l-a sărutat pe scrisoare de o sută de ori, i-a mulțumit Prințesei când a întâlnit-o în după-amiaza în care trupa cânta după privirea lui animată, pe care ea fie nu înțelegea, fie nu putea înțelege, iar noaptea stătea o oră înainte de ora stabilită în spatele zidului din fundul grădinii Când ceasul bisericii a bătut unsprezece, el s-a cățărat peste el și a sărit pe el pământul de cealaltă parte și privi cu atenție în jurul lui; apoi el urcă în căsuța mică de vară văruită în alb, unde avea Prințesa i-a promis că-l va întâlni, în vârful picioarelor A găsit ușa întredeschisă, a intrat și în acelaşi moment simţi două braţe moi aruncate în jurul lui "Este tu, prințesă?" a întrebat el, în șoaptă, căci pavilionul era înăuntru întuneric total, pe măsură ce storurile veneţiene erau trase „Da, conte, este Eu " "Ce crud " "Te iubesc, dar sunt obligat să-mi ascund pasiune sub masca răcelii din cauza poziţiei mele sociale ” În timp ce spunea aceasta, femeia îndrăgostită, care tremura pe sânul lui cu entuziasm, l-a atras pe o canapea care ocupa o parte a pavilion și a început să-l sărute cu ardoare Îndrăgostiții au petrecut doi fericiți ore în conversație încântătoare și plăceri îmbătătoare; atunci ea și-a luat rămas bun de la el și i-a spus să rămână acolo până când ea va pleca înapoi în casă I-a ascultat, dar nu s-a putut abține să o privească prin jaluzelele venețiene și el a văzut silueta ei înaltă și zveltă în timp ce mergea de-a lungul potecii de pietriș cu o plimbare ondulată Purta un bum alb, pe care a recunoscut că le-a văzut în camera pompelor; părul ei moale și negru a căzut peste umeri și înainte de a dispărea în vilă ea a stat o clipă și s-a uitat înapoi, dar el nu i-a putut vedea fața, întrucât purta un văl gros Când contele F a întâlnit-o pe Prințesă a doua zi dimineață în compania altora doamnelor, când trupa cânta, ea a dat dovadă de neconstrângere ceea ce îl încurca și în timp ce ea glumea cel mai nestingherită a devenit purpuriu și a bâlbâit atât de multe prostii încât doamnele au observat asta și l-au făcut ținta inteligenței lor Nici unul dintre ei erau mai îndrăzneţi sau mai încrezători în atacurile lor asupra lui decât cel Prințesă, încât în cele din urmă s-a uitat la femeia care a ascuns atât de multe pasiune în sânul ei și care totuși se putea stăpâni atât de temeinic, ca un fel de minune, și în cele din urmă și-a spus: „Lumea are dreptate; femeia este o ghicitoare!" Prințesa a mai rămas acolo câteva săptămâni și a menținut mereu aceeași atitudine politicoasă și prietenoasă, dar rece și uneori ironică față de el, dar a îndurat cu ușurință să fie privit ca nefericitul ei adorator de către lume, cel puțin o dată la două zile o notă mică, parfumată, a ștampilat cu brațele ei și a semnat Leonie , l-a chemat la pavilion, și acolo se bucura de posesiunea deplină și încântătoare a frumosului femeie Cu toate acestea, i s-a părut ciudat că ea nu-l va lăsa niciodată vezi chipul ei Capul ei era mereu acoperit cu un voal gros, negru, prin care putea vedea ochii ei, care scânteiau de dragoste, strălucitor; și-a trecut degetele prin părul ei, a văzut-o binecunoscută rochii și odată ce a reușit să intre în posesia uneia dintre ei batiste de buzunar, pe care se inscrie numele Leonie si coronetul domnesc erau superb brodate Când sa întors la Viena pentru iarnă, un bilet de la ea l-a invitat s-o urmeze acolo, şi întrucât avea concediu nedeterminat de la a lui regiment, el putea asculta poruncile divinității sale De îndată ce el ajuns acolo a primit un alt bilet, care i-a interzis sa mearga la ea casă, dar i-a promis o întâlnire rapidă în camerele lui, și așa și tinerii ofițerul a renovat mobila elegant și a așteptat cu nerăbdare a vizita de la frumoasa femeie cu toată nerăbdarea unui iubit În cele din urmă a venit, înfășurată într-o mantie magnifică de catifea verde, tunsă cu hermină, dar încă acoperită cu un voal gros, și înainte de a intra ea a reușit condiția ca camera în care a primit-o să fie destul de întunecată, și după ce el a stins toate luminile, ea și-a aruncat blana și ea răceala făcea loc celei mai impetuoase tandreţe „Care este motivul pentru care nu-mi vei permite niciodată să-ți văd draga, chip frumos?" a întrebat ofițerul "Este un capriciu al meu și presupun Am dreptul să mă complac în mofturi, spuse ea în grabă Dar am atât de mult încă o dată să-ți văd silueta splendidă și chipul tău minunat lumina zilei, continuă contele Foarte bine, atunci mă vei vedea la Opera în seara asta ” L-a părăsit la ora șase, după ce abia s-a oprit o oră cu el și de îndată ce trăsura ei plecase, el se îmbrăcă şi se duse la operă În timpul uverturii, a văzut-o pe Prințesă intrând în cutia ei și privind orbitor de frumos; purta aceeași mantie de catifea verde, tuns cu hermină, pe care o avusese în mâini cu puțin timp înainte, dar aproape imediat ea a lăsat-o să cadă de pe umeri și a arătat a bust care era demn de Zeița Iubirii Ea a vorbit cu soțul ei cu multă animație și a zâmbit cu zâmbetul ei rece obișnuit, deși a făcut-o nu-i arunca adoratorului ei nici măcar o privire trecătoare, dar, în ciuda acestui lucru, el a simțit cel mai fericit dintre muritori La Viena, însă, contele nu a fost la fel de norocos cum fusese Karlsbad, unde o întâlnise prima dată, numai pentru frumoasa lui amantă venea să-l vadă o dată pe săptămână; de multe ori ea se oprea doar pentru scurt timp cu el și odată au trecut aproape șase săptămâni fără ca ea să-l favorizeze deloc, și nici măcar nu și-a făcut nicio scuză pentru a rămâne departe Doar atunci, totuși, soțul lui Leonie a făcut din greșeală pe a tânărului ofițer cunoștință de la Jockey Club, s-a îndrăgostit de el și l-a întrebat să merg să-l văd la el acasă Când a sunat-o și a găsit-o pe Prințesă singură, inima i s-a simțit ca și cum ar fi așa izbucni de plăcere și apucându-i mâna, el o lipi cu ardoare de a lui buze — Ce faci, conte? spuse ea dându-se înapoi "Tu esti purtându-se foarte ciudat " "Suntem singuri", a șoptit tânărul ofițer, „Deci de ce această mască a inocenței? Cruzimea ta mă înnebunește, pentru că este șase săptămâni de când ai venit să mă vezi ultima dată ” „Cu siguranță cred că ai plecat a minții tale, a răspuns Prințesa, cu fiecare semn de cel mai înalt indignare și a părăsit în grabă salonul Nu a mai rămas nimic pentru Contele, dar să facă același lucru, dar mintea lui era într-un vârtej perfect, și era destul de incapabil să-și explice pe cel al Prințesei comportament enigmatic A luat masa la un hotel cu niste prieteni, iar cand el Ajuns acasă, a găsit un bilet în care Prințesa îl ruga să o ierte, și i-a promis că îi va justifica conduita, în care scop îl va vedea la ora opt în acea seară Cu toate acestea, de-abia citise biletul ei, când doi dintre frații săi-ofițeri a venit să-l vadă și l-a întrebat, cu o neliniste bine simulată, dacă el erau bolnavi Când a spus că este perfect bine, unul dintre ei a continuat: râzând: „Atunci, vă rog, explicați apariția care este în a tuturor gura de azi, în care joci un rol atât de comic " "Eu, un comic parte?" a strigat contele "Ei bine, nu este foarte comic când suni o doamnă ca prințesa Leonie, pe care nu o cunoști, să o mustre pentru ea cruzime și, fără ceremonie, numiți-o tu [ ]?" [Nota de subsol : În Germania, thou du , este folosit doar între relații apropiate, iubitori, prieteni foarte intimi, copiilor, servitorilor etc TRADUCĂTOR ] Era prea mult; Contele F i-ar putea ierta pe Prințesă pentru că s-a prefăcut nu să-l cunoască în societate, ci să-l facă un comun de râs, aproape l-a înnebunit „Dacă o numesc prințesei tu ,” a exclamat, „este pentru că am dreptul să fac asta, așa cum voi face dovedește ” – Tovarășii săi au ridicat din umeri, dar el le-a cerut veni din nou punctual la ora șapte și apoi și-a făcut-o pe a lui preparate La ora opt divinitatea lui și-a făcut apariția, încă acoperită dens, dar cu această ocazie purtând o mantie valoroasă de samur Ca de obicei, contele F a dus-o în camera întunecată și a încuiat ușa exterioară; apoi a deschis cea care ducea în dormitorul lui, iar cei doi prieteni ai lui intrară, fiecare cu câte o lumânare în mână Doamna în mantie de samur strigă îngrozită când Contele F și-a scos vălul, dar apoi a venit rândul lui să fie surprins, căci nu prințesa Leonie era cea care stătea în fața lui, ci drăguța ei slujnica doamnei, care, acum a fost descoperită, a mărturisit că dragostea a condus ea să-și asume rolul de stăpână, în care reușise perfect, din cauza asemănării figurii, ochilor și părului lor Ea a avut a găsit scrisoarea contelui în batista de buzunar a Prințesei când au erau la Karlsbad și răspunseseră Ea îl făcuse fericit și făcuse a accentuat iluzia pe care silueta ei a dat-o naștere prin împrumut pe Rochiile prințesei Bineînțeles, Contele s-a făcut grozav de râs și a întors spatele Vienei în grabă în aceeași seară, dar drăguța domnișoară a dispărut și ea la scurt timp după catastrofă și numai prin acele mijloace a scăpat de ea mânia binemeritată a amantei; căci s-a dovedit că acel mic galant individul jucase deja rolul amantei ei de mai multe ori, și îi făcuse pe toți acei adoratori fără speranță ai Prințesei, care găsise favoare în proprii ei ochi, fericită în locul ei Astfel s-a rezolvat enigma pe care părea să o fi propus-o prințesa Leonie lumii UN PARC DE CERBI ÎN PROVINCII Nu cu mult timp în urmă un prinț ungur, care era într-un austriac regimentul de cavalerie, a fost cantonat într-o garnizoană austriacă bogată The doamnele aristocrației locale au făcut în mod natural tot ce le-a putut ademeni noul venit, care era tânăr, arătos, animat și amuzant, în mrejele lor şi, în sfârşit, una dintre frumuseţile coapte, care era acum odihnindu-se acolo pe laurii ei amorosi, dupa nenumarate victorii asupra podele fierbinți ale societății vieneze, reuși să-l ia în truda ei, dar doar pentru o scurtă perioadă de timp, căci ea aproape ajunsese la această limită de vârstă unde, de partea bărbatului, dragostea încetează și începe stima Dar ea avea mai multe sens decât majoritatea femeilor și ea a recunoscut faptul la timp și ca ea nu a vrut să renunțe la personajul principal în care a jucat societatea de acolo atât de ușor, ea sa gândit la ce mijloace ar putea folosi să-l lege de ea într-un alt mod Este bine cunoscut faptul că notorii Marchioness de Pompadour, care a fost una dintre amantele lui Ludovic al XV-lea de Franța, când propriile ei farmece nu erau suficiente pentru a-l îngădui pe acel schimbător monarh, a conceput ideea de a asigura puterea principală în Stat și în societate pentru ea însăși, având un pavilion în parcul de căprioare, care i-a aparținut și unde Ludovic al XV-lea avea obiceiul de a vâna, montat cu fiecare cazare a unui harem, unde aducea femei frumoase și fete de toate treptele vieții la brațele iubitului ei regal Inspirată de acel exemplu istoric, baroneasa a început să aranjeze petreceri de seară, baluri și spectacole de teatru private iarna și excursii de vară în țară și astfel ea i-a dat Prințului, care la acel timp era încă, ca să zic așa, la picioarele ei, ocazia de a smulge flori proaspete Dar nici măcar acest expedient inteligent nu a servit mult timp fugi, căci femeile frumoase erau rare în acel oraș de provincie și puținele pe care aristocrația locală le putea produce nu erau în măsură să le ofere Prinț orice atracție proaspătă, când le făcuse o cunoștință mai apropiată În cele din urmă, așadar, a întors spatele înaltului Messalinas și a început să acorde o atenție deosebită femeilor și fetelor drăguțe din clasele mijlocii, fie pe străzi, fie când era în cutia lui la teatru Era o fată în special, fiica unui negustor înstărit, care trebuia să fie cea mai frumoasă fată din capitală, la pe care paharul lui de operă era constant nivelat și pe care chiar îl urmărea ocazional fără a fi observat Dar baroneasa Pompadour a luat vânt curând de acest gust neprinzător și hotărâtă să facă tot ce îi stă în putere pentru ține iubitul ei și toată nobilimea, care era amenințată, de o asemenea o rușine nemaiauzită, ca o intriga a unui Prinț cu o fată de mijloc cursuri, ar fi fost în ochii ei „Este cu adevărat trist”, revoltați baroneasa mi-a spus odată: „că în zilele noastre prinții și monarhii aleg stăpânele lor numai de pe scenă, sau chiar din scula de la oameni Dar este vina doamnelor noastre Ei își înșală vocaţie! Ah! Unde sunt acele vremuri încântătoare când fiicele lui primele familii au considerat că este o onoare să devină prinții lor amante?" În consecință, oroarea doamnei aristocratice cu sânge albastru era intens când Prințul, în maniera lui obișnuită, amabilă și neglijentă, i-a sugerat oamenilor parcul ei de căprioare cu fete din ordinul inferior „Este o prejudecată ridicolă”, a spus Prințul cu acea ocazie, „care ne obligă să ne închidem de celelalte rânduri și să ne îngrădim noi înșine cu totul în propriul nostru cerc, pentru că monotonia și plictiseala sunt cele consecințele inevitabile ale acesteia Câţi onorabili oameni de simţ şi educație și mai ales câte femei și fete fermecătoare există, care nu aparțin aristocrației, care ar infuza viață proaspătă și a farmec nou în societatea noastră plictisitoare și lipsită de afecțiune! Îmi doresc foarte mult asta o doamnă ca și cum ai face un început și ai renunța la această exclusivitate, care nu poate fi menținută în aceste zile și ar îmbogăți cercul nostru cu fiicele fermecătoare ale familiilor din clasa de mijloc” O dorință a Prințului era la fel de bună ca o comandă; asa ca barona a facut o chip ironic, dar ea s-a adaptat circumstanțelor și a promis pentru a invita câteva dintre cele mai frumoase fete ale plebei la un bal în câteva zile Ea chiar a emis o serie de invitații și chiar a condescendent conduce personal la casa fiecăruia dintre ei „Dar trebuie să întreb un lucru dintre voi, îi spuse ea fiecăreia dintre fetele drăguțe, și asta urmează îmbrăcat cât se poate de simplu; cel mai bine va fi spălat museline Printul nu-i plac toate finele și ostentația și ar fi foarte supărat de mine dacă Am fost cauza oricărei extravaganțe din partea ta” A sosit ziua cea mare; a fost un adevărat eveniment pentru orășelul și tot clasele societăţii erau într-o stare de cea mai mare emoţie The fete drăguțe, plebei, cu ea la care prințul o observase prima dată capul lor, a apărut în toată inocența lor, în rochii simple, de spălat, după ordinele Prinţului, cu părul îmbrăcat simplu şi fără ornamente, cu excepția propriilor farmece proaspete și luxoase Atunci când acestea toți erau prizonieri în vizuina leoaicei mândre și aristocrate, a săracilor şoareci mici au fost foarte îngroziţi când deodată aristocratul doamnele intrau în sala de bal, foșnind în oceane întregi de mătase și dantelă, cu capetele lor trufie schimbate în atâtea grădini suspendate de Semiramis, încărcat cu toate comorile Indiei și strălucitor ca și soare La început, sărmanele fete s-au uitat în jos rușinate și confuzie, și pe baroneasă Ochii lui Pompadour străluceau de toată bucuria triumfului, dar ea plăcerea răutăcioasă nu a durat mult, pentru intriga, pe care a Pasiunile ignobile ale Prințului au fost să facă naufragiu, dat înapoi pe înalt născută doamnă patronă a parcului de căprioare Nu doamnele aristocratice din toaletele lor magnifice le-a aruncat la umbră pe fetele din clasele de mijloc, dar, pe dimpotrivă, fetele alea drăguțe în rochii de spălat, și cu simplu dar ornamentul splendid al părului lor abundent părea mult mai fermecător decât ar fi făcut în rochii de mătase cu trene lungi și cu florile în părul lor și noutatea și neobișnuința lor înfăţişarea acolo l-a ademenit nu numai pe Prinţ, ci pe toţi ceilalţi domni și ofițeri, astfel încât nepotele mândre ale leilor, grifonii, și vulturii, au fost destul de neglijați de către domni, care au dansat aproape exclusiv cu fetele drăguțe ale clasei de mijloc Buzele şterse ale baroneselor şi ale conteselor au rostit multe „ Pentru Rușine !", dar totul în zadar, nici nu i-a fost bine pentru baronesă hotărăște-te că nu va mai pune niciodată un amestec social înainte prinţul în salonul ei, căci îi văzuse prin intriga şi a renuntat cu totul la ea Sic transit gloria mundi! Ea, însă, s-a consolat cât a putut mai bine DOAMNA ALBA Fortuna, zeița întâmplării și a norocului, a fost întotdeauna a lui Cupidon cel mai bun aliat și Arnold T , care era locotenent într-un regiment de husari, era evident un favorit special al ambelor zeități ticăloase Acest tânăr ofițer arătos și bine crescut fusese un entuziast admiratoare a celor două contese W , mamă și fiică, într-un timp tolerabil concediu lung, pe care l-a petrecut cu rudele sale la Viena El îi admirase de la Prater şi îi venerase la operă, dar nu avusese niciodată ocazia să le facă cunoştinţă şi când el era înapoi în cartierele lui plictisitoare din Galicia, îi plăcea să se gândească la acelea două frumuseţi aristocratice Vara trecută regimentul său a fost transferat Boemia, într-un cartier romantic sălbatic, care fusese făcut ilustru de un scriitor talentat, care abundă în păduri magnifice, înalte păduri de munte și castele și care era o stațiune de vară preferată a aristocraţiei vecine Cine își poate descrie surpriza veselă, când el și oamenii lui au fost încadrați într-un castel vechi, bătut de vreme, în mijlocul unui pădure, și a învățat de la ispravnicul casei care l-a primit ca proprietarul castelului era soțul și, în consecință, și tatăl idealurilor sale vieneze La o oră după ce intrase în posesia lui de modă veche, dar frumos mobilată, cameră într-o aripă laterală a castelului, a îmbrăcat uniforma lui completă și aruncându-și dolmanul peste umeri, el s-a dus să-și aducă omagiul contelui și doamnelor A fost primit cu cea mai mare cordialitate Contele a fost încântat au un tovarăș când a ieșit să tragă, iar doamnele nu au fost mai puține încântat să aibă pe cineva care să-i însoţească în plimbările lor în păduri, sau pe plimbările lor, încât nu se simțea decât pe jumătate pe pământ și jumătate în al șaptelea cer al fericirii mahomedane Înainte de cină a avut timp pentru a inspecta casa mai atent și chiar pentru a face o schiță a clădire mare, mohorâtă din punct de vedere favorabil Sediul antic al Contele de W era într-adevăr foarte sumbru; de fapt a creat un sinistru, senzație inconfortabilă Zidurile, care se prăbușeau aici și acolo, și care erau acoperite cu iedera întunecată; turnurile rotunde, care adăpostit ghioce, bufnițe și șoimi; harpa eoliană, care se plângea și a oftat și a plâns în vânt; pietrele din curtea castelului, care erau pline de iarbă; mănăstirile, în care fiecare pas re-ecou; marile portrete ancestrale care atârnau pe pereți, acoperite parcă cu văluri întunecate, misterioase de secolele care trecuseră peste ei — toate acestea îi aminteau legendele și basmele din tinereţea lui şi s-a gândit involuntar la Frumoasa Adormită din Wood , și a Blue Beard , a crudei stăpâne a Kynastului,[ ] și acea tigresă aristocratică a Carpaților, care a obținut nestingerea farmecele tinereții eterne prin scăldarea în sângele uman [Nota de subsol : Un castel, acum o ruină bine conservată, în Munții Uriași în N Germania Legenda este că stăpâna sa, Kunigerude, a jurat să nu se căsătorească cu nimeni în afară de Cavalerul care ar trebui să călătorească în jurul parapetului Castle, și mulți au pierit în încercare În cele din urmă, unul dintre ei a reușit în îndeplinirea ispravnicului, dar el doar a mustrat-o cu severitate și a luat-o pe a lui părăsi El a fost însoțit de soția sa, deghizată în pagina lui, potrivit la unele versiuni ale legendei TRADUCĂTOR ] A intrat la cina unde s-a trezit pentru prima dată în companie cu toți membrii familiei, doar în starea de spirit care era potrivit pentru fantome și nu a fost puțin surprins când gazda lui a spus el, jumătate zâmbind și jumătate serios, că era „Doamna Albă” tulburând din nou castelul și că ea fusese văzută în ultimul timp foarte de multe ori — Da, într-adevăr, exclamă contesa Ida; „Trebuie să ai grijă, barone, căci ea bântuie chiar aripa unde se află camera ta ” Husarul tocmai intrase starea de spirit de a lua problema în serios, dar, pe de altă parte, când văzu ochii întunecați și înflăcărați ai contesei și apoi veselii ochii albaștri ai fiicei ei ațintiți asupra lui, orice frică reală de fantome era destul de des exclus cu el Căci baronul T nu se temea de nimic pe lumea asta, dar poseda o imaginație foarte vie, care putea evoca forme ameninţătoare dintr-o altă lume atât de clar încât uneori simţea foarte inconfortabil după propriile lui fantezii Dar cu ocazia prezentă că apariția răutăcioasă nu avea putere asupra lui; doamnele s-au ocupat de asta, căci amândoi erau frumoşi şi amabili Contesa era o Venus matură de treizeci și șase de ani, de înălțime mijlocie și cu figura voluptuoasă a unui vienez adevărat, cu ochi strălucitori, întuneric gros păr și dinți albi frumoși, în timp ce fiica ei Ida, care era șaptesprezece, avea părul deschis la culoare și nasul mic al figurilor de porțelan de păstorițe în îmbrăcămintea din perioada lui Ludovic al XIV-lea și era scund, zvelt și plin de grație franțuzească Pe lângă ei și Contele, un fiu al doisprezece și tutorele lui au fost prezenți la cină L-a lovit pe husar ca ciudat că tutorele, care era un tânăr puternic, cu o chip învingător și acele maniere rafinate pe care cel mai mare plebeu dobândește rapid atunci când este adus în contact apropiat și constant cu aristocrația, a fost tratată cu mare considerație de către toată familia cu excepția contesei, care l-a tratat foarte trufaș Ea a presupus o mod deosebit de imperios față de tutorele fiului ei și ea fie a găsit vina sau și-a luat joc de tot ceea ce a făcut, în timp ce a pus sus cu totul cu smerenie zâmbitoare Înainte să se termine cina, conversația lor s-a întors din nou către fantomă, iar baronul T a întrebat dacă nu dețin o poză cu Albul Doamnă „Desigur că avem unul”, au răspuns toți deodată; după care baronul T a implorat să fie lăsat să-l vadă „Îți voi arăta mâine,” the spuse Contele — Nu, tată, acum, imediat, spuse domnișoara batjocoritor; „Chiar înainte de ora fantomatică, așa ceva creează mult impresie mai mare ” Toți cei prezenți, cu excepția băiatului și a profesorului său, au luat o lumânare şi apoi au mers ca şi când ar fi format o procesiune cu torţe, spre aripa casei unde era camera husarului A existat o dimensiune naturală poza cu Doamna Albă agățată într-un pasaj gotic lângă camera lui, printre alte portrete ancestrale, și nu a făcut în niciun caz un teribil impresie asupra oricui a privit-o, ci mai degrabă dimpotrivă The fantomă, îmbrăcată în brocart rigid, auriu și catifea violet, și cu un șoim pe încheietura ei, arăta ca una dintre acele amazone seducătoare din al cincisprezecelea secolului, care au exercitat arta de a pune oamenii si jocul la picioarele lor cu îndemânare egală — Nu crezi că Doamna Albă seamănă foarte mult cu mama? Contesa Ida spuse, întrerupând contemplarea tăcută a baronului asupra tabloului „Nu există nicio îndoială”, a răspuns husarul, în timp ce contesa zâmbea iar tutorele s-a înroșit și ei încă stăteau în picioare înaintea lui imagine, când o rafală puternică de vânt a stins brusc toate luminile, și toți au scos un strigăt simultan Doamna Albă , micuța a șoptit contele, dar ea nu a venit și, din fericire, era lumina lunii noapte, și-au revenit curând din șocul lor de moment Familia s-a pensionat în apartamentele lor, în timp ce husarul și tutorele s-au dus la ale lor camere, care erau situate în aripa castelului de care era bântuit Doamna Albă ; ofiţerul se află la doar treizeci de metri de portret, în timp ce cei ai tutorelui erau mai devreme pe coridor Husarul s-a culcat și a adormit în curând, și deși a făcut-o vise destul de neliniștite nu sa întâmplat nimic mai departe Dar în timp ce erau la micul dejun a doua zi dimineața, le spuse slujitorul contelui, cu fiecare aparenţă de adevărată groază, că în timp ce traversa curtea la miezul nopţii, auzise deodată un zgomot ca de lilieci în aer liber mănăstire, iar când se uită, o văzu distinct pe Doamna Albă alunecând încet prin ele; dar râdeau doar de poltroon și totuși a râs și husarul nostru, s-a hotărât pe deplin, fără să scoată o vorbă despre asta, pentru a urmări fantoma în acea noapte Din nou au luat cina singuri, fără nicio companie, au avut niște muzică și discuție plăcută și despărțită la unsprezece și jumătate Husarul, însă, a mers în camera lui doar de dragul formei; și-a încărcat pistoalele și când totul era liniște în castel, se strecură în curte și luă își ridică poziția în spatele unui stâlp care era destul de ascuns la umbră, în timp ce luna, care era aproape plină, a inundat mănăstirile cu lumina ei clară, palidă Nu se vedeau lumini în castel decât de la două ferestre, care erau cele din apartamentele contesei şi în curând erau şi ele stins Ceasul a bătut douăsprezece, iar husarul abia putea respira din emoție; în clipa următoare, însă, auzi zgomotul pe care slujitorul contelui îl comparase cu cel al liliecilor şi aproape în aceeași clipă o siluetă albă a alunecat încet prin deschidere mănăstire și a trecut atât de aproape de el, încât aproape că i-a făcut sânge coagul, iar apoi a dispărut în aripa castelului pe care el și tutorele ocupat Ofițerul care de obicei era atât de curajos, stătea ca și cum ar fi fost paralizat pentru câteva clipe, dar apoi și-a luat suflet și simțindu-se hotărât să facă Cu cât cunoștea mai aproape frumusețea spectrală, se strecură încet în sus scară largă și și-a luat poziția într-o adâncime adâncă din mănăstire, unde nimeni nu-l putea vedea A așteptat mult timp; a auzit fiecare lovitură de trimestru și, în cele din urmă, chiar înainte de încheierea ora vrăjitoarelor , a auzit același zgomot ca foșnetul liliecilor și apoi a venit ea, el a simțit fluturarea ei rochie albă, iar ea stătea în fața lui – era într-adevăr Contesa El i-a prezentat pistolul în timp ce o provoca, dar ea a ridicat-o mână amenințător "Cine eşti tu?" el a exclamat „Dacă ești cu adevărat o fantomă, dovedeşte-o, căci am de gând să trag ” „Pentru numele lui Dumnezeu!” Doamna Albă șopti și, în aceeași clipă, două brațe albe au fost aruncate în jurul lui, și a simțit un sân plin și cald zvâcnindu-se pe al lui După acea noapte, fantoma a apărut tot mai des Nu numai că Doamna Albă își face apariția în fiecare seară în mănăstire, numai să dispară în apropierea camerelor husarului atâta timp cât familia a rămas la castel, dar ea chiar i-a urmat până la Viena Baronul T , care a mers în acea capitală în concediu în perioada iarna următoare şi care a fost oaspetele contelui la dorinţa expresă a soţiei sale, i s-a spus frecvent de lacheu că deşi până acum ea păruse a fi închis în vechiul castel din Boemia, arătase ea ea însăși acum aici, acum acolo, în conacul din Viena, într-o rochie albă și făcând un zgomot ca aripile unui liliac și ducând o lovitură asemănarea cu frumoasa Contesă PRINS O tânără și fermecătoare doamnă, care era membră a aristocrației vieneze, a mers vara trecută, așa cum fac de obicei doamnele tinere și fermecătoare, la a Loc de adăpare austriac la modă, Carlsbad, care este mult frecventat de străini, fără soțul ei După cum se întâmplă de obicei în rangul lor de viață, ea se căsătorise din familie considerații și pentru bani; iar scurta vrajă a Iubire după Căsătoria nu a fost suficientă pentru a lua rădăcini adânci, iar după ea a făcut-o a satisfăcut tradițiile familiei și dorințele soțului ei prin naștere la un fiu și moștenitor, amândoi au mers pe drumul lor; cei tineri, chipeși și un om fascinant la cluburile sale, la hipodrom și în culise la teatrele și soția lui fermecătoare și cochetă la boxa ei de la operă, la gheață iarna și la un loc de adăpare la modă din vară Cu ocazia actuală, ea a adus un polonez tânăr, foarte bine conectat cu ea dintr-una din staţiunile din urmă, care se bucura de toate drepturile şi libertatea unui favorit declarat și care trebuia să îndeplinească toate îndatoririle a unui sclav Ca de obicei în astfel de cazuri, doamna a închiriat o căsuță într-unul din suburbiile Vienei, a avut-o frumos mobilată și și-a primit iubitul Acolo Era întotdeauna îmbrăcată foarte atractiv, uneori ca La Belle Hélène în Opera lui Offenbach, doar mai mult după greaca veche Modă; alta data ca odalisca in haremul sultanului si alta timpul ca o fată Suabian uşoară şi aşa mai departe Iarna insa, s-a săturat de astfel de întâlniri și a vrut să aibă mai multe lucruri confortabil, așa că și-a luat în cap să-și primească iubitul în ea casa Dar cum era de făcut? Asta, totuși, nu-i dădea nicio precizare dificultate, ca în cazul oricărei femei, când s-a împăcat odată mintea ei la un lucru și, după ce s-a gândit o zi sau două, a plecat la următoarea întâlnire , cu un plan de război pe deplin pregătit Polonezul era unul dintre acele tipuri de bărbați chipeși care sunt rare; el a fost aproape feminin în trăsăturile sale delicate, de înălţime mijlocie, zvelt şi bine făcut și semăna cu un Bacchus tânăr care ar putea fi foarte ușor făcut să treacă pentru o Venus cu ajutorul încuietorilor false; cu atât mai mult cu cât acolo nu era nici măcar jos pe buze Doamna, deci, care era foarte fertil în resurse, i-a sugerat frumosului polonez că ar putea la fel de bine se transformă într-o frumoasă doamnă poloneză, astfel încât el ar putea, sub acoperirea mereu femininului, să o poată vizita netulburată și, fiindcă era iarnă, rochia groasă, grea și încăpătoare a asistat la metamorfoză În consecință, doamna și-a cumpărat o serie de costume foarte frumoase pentru ea iubit, iar în decurs de câteva zile i-a spus soțului ei că a fermecătoare tânără poloneză, a cărei cunoștință